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English (en)
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Polski (pl)
Romana (ro)
Slovensko (sl)
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Hrvatski (hr)
Pyccrub (ru)
YrpaincbKa (uk)
Ebnrapcku (bg)
Eesti (et)
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132 (zh CM)
g, (an

KBE 32 (**) 7270 ...
KBE 32 QW (**) 7270 ...

34101350060 2026-06-08

FEIN



HSS, HM [E o

N (o] PEiss (s N2 B3
“en NN o[BI 1. QPRS- PR
s s sy ks e

\'%

W

W

/min, min'1, rpm, r/min
kg

7, Fe 400 mm
dB(A)

dB

dB(A)

dB

dB

dB
2

2

m/s
m/s
°C

KBE 32 (**)
7270 ...
220-240
1200

770

700

10,8
32

84,4

5

97,4

5

97,4

5

0,9

1,5
-5..+40

KBE 32 (**)
7270...
100-120
1200

730

700

10,8
32
84,4
5
97,4
5
97,4
5
0,9
1,5
-5..+40

BN (=5 (o EEbe By EED) [
EN o E2= Flbie b e
Ces AN i AEON ro ITOMN b: IS

KBE 32 QW (**)
7270...
220-240
1200

770

700

1
32
84,4

97,4
97,4
0,9

1,5
—5 ...+ 40



KBE 32 QW (**)




D/ N\

r—°

“ | gog xew
Z0 °|} SN L1 “xew




JAN
A

@ KBE 32 QW (**)




="
TN 4

S

/
).
/
NS /
\ \$ L L
IN— —
= L3 °
$8
7
< a
=
= )7 Oy
\










@@@r -
O




10




11







7

A

/
N
&)

C O )




14

-y
—

—
)
D, T A




15




o o |

Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen

Erklarung

2] )

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Benutzen von Handschuhen verboten.

Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht, wenn Sie oder Personen in lhrer Umgebung
einen Herzschrittmacher oder andere medizinische Implantate haben.

Warnung vor scharfen Kanten der Einsatzwerkzeuge, wie z. B. Schneiden der Schneid-
messer.

Rutschgefahr!

Quetschgefahr!

Vorsicht vor herabfallenden Gegenstinden!

HeiBe Oberfliche!

Kippgefahr!

Gurt befestigen!

Hineinfassen verboten!

Aligemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europiischen
Gemeinschaft.

5200 8> B >e@eeegere

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien
(England, Wales, Schottland).
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Symbol, Zeichen

Erkldrung

Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Ver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische
Erzeugnisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiih-
ren.

Stahl

Magnethaltekraft ausreichend

@@@MI

Magnethaltekraft nicht ausreichend

Fliissigkeitszufuhr gesffnet.

Flussigkeitszufuhr geschlossen.

Bohrmotor starten. Drehrichtung rechts

(o) H|X]| &

Motor stoppen

|

Nur giiltig fur China:
Die Dauer des Umweltschutzes bei normaler Verwendung des Produkts betragt
10 Jahre.

Der Personenschutzschalter (*) PRCD ist eingeschaltet, die Anzeige ist aktiv.

e

Der Personenschutzschalter (*) PRCD ist ausgeschaltet, die Anzeige ist inaktiv.

(*) Der Personenschutzschalter (PRCD) kann aufgrund nationaler Arbeitsschutzbestim-
mungen oder gesetzlicher Regelungen im Lande des Inverkehrbringens vorhanden sein.
(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
(Ax - Zx) Kennzeichnung fiir interne Zwecke
Zeichen Einheit international Erklarung
Py w Leistungsaufnahme
P w Leistungsabgabe
ny /min, min™!, rpm, r/min Leerlaufdrehzahl (Rechtslauf)
in inch MaB
U \4 Bemessungsspannung
f Hz Frequenz
M.. mm MaB, metrisches Gewinde
%) mm Durchmesser eines runden Teils
HM[E o 37 Fe 400 mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 400 N/mm? -
Hartmetall (Kernbohrer)
HSS [ @ g1 Fe 400 mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 400 N/mm? -
Hochleistungsschnittstahl (Kernbohrer)
i kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01
7, °C Zuldssige Umgebungstemperatur
Loa dB(A) Schalldruckpegel
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Zeichen Einheit international Erkldrung

Loa dB(A) Schallleistungspegel

Lpcpeak dB Spitzenschalldruckpegel

K.. Unsicherheit

a m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841 (Vektorsumme

dreier Richtungen)

ah m/s? mittlerer Schwingungswert (Kernbohren)
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Internationalen
N, °C, dB, min, m/s Einheitensystem SI.

Zu lhrer Sicherheit.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
Uberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschldgigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
Kernbohrmaschine zum Bohren mit Kernbohrern auf
Materialien mit magnetisierbarer Oberfliche mit den
von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zube-
hor in wettergeschiitzter Umgebung.

Dieses Produkt darf nur von unterwiesenem Fachper-
sonal verwendet werden.

In storbehafteter Umgebung ist eine Verminderung der
Betriebsqualitit moglich, wie zeitlich begrenzter Aus-
fall, zeitlich begrenzte Minderung der Funktion oder
des bestimmungsgemidBen Betriebsverhaltens, fiir
deren Behebung ein Eingriff der Bedienperson erfor-
derlich ist.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm I1SO 8528, Ausfiihrungsklasse
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 %
tiberschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich iber den
von lhnen benutzten Generator.

Beachten Sie dabei die Betriebsanleitung und die natio-
nalen Vorschriften fiir die Installation und den Betrieb
des Wechselstromgenerators.

Sicherheitshinweise.

Leiten Sie bei der Ausfiihrung von Bohrarheiten, die den
Einsatz von Fliissigkeit erfordern, die Fliissigkeit weg
vom Arbeitshereich oder verwenden Sie eine Fliissig-
keits-Auffangvorrichtung. Derartige VorsichtsmaB-
nahmen halten den Arbeitsbereich trocken und
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Schneidwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabhel treffen kann. Der Kontakt eines
Schneidwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Teile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Tragen Sie beim Bohren einen Geharschutz. Die Einwir-
kung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Wenn das Einsatzwerkzeug blockiert, iiben Sie keinen
Vorschub mehr aus und schalten das Elektrowerkzeug
aus. Uberpriifen Sie den Grund des Verklemmens und
beseitigen Sie die Ursache fiir klemmende Einsatzwerk-
zeuge.

Wenn Sie eine Kernhohrmaschine, die im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, priifen Sie vor dem Ein-
schalten, ob sich das Einsatzwerkzeug frei dreht. Wenn
das Einsatzwerkzeug klemmt, dreht es sich m&glicher-
weise nicht und dies kann zur Uberlastung des Werk-
zeugs fiihren oder dazu, dass sich die
Kernbohrmaschine vom Werkstiick &st.

Bei Befestigung des Bohrstéinders am Werkstiick mit-
tels Vakuumplatte achten Sie darauf, dass die Oberfla-
che glatt, sauber und nicht pords ist. Befestigen Sie den
Bohrstéinder nicht an laminierten Oberfldchen, wie z. B.
auf Fliesen und Beschichtungen von Verbundwerkstof-
fen. Wenn die Oberfliche des Werkstiicks nicht glatt,
plan oder ausreichend befestigt ist, kann sich die
Vakuumplatte vom Werkstiick 1&sen.

Stellen Sie vor dem und beim Bohren sicher, dass der
Unterdruck ausreichend ist. Ist der Unterdruck nicht
ausreichend, kann sich die Vakuumplatte vom Werk-
stiick 16sen.

Fiihren Sie niemals Uberkopfbohrungen und Bohrungen
zur Wand durch, wenn die Maschine nur mittels Vaku-
umplatte befestigt ist. Bei Verlust des Vakuums 16st
sich die Vakuumplatte vom Werkstiick.

Sorgen Sie beim Bohren durch Wénde oder Decken
dafiir, dass Personen und Arbeitshereich auf der ande-
ren Seite geschiitzt sind. Die Bohrkrone kann tiber das
Bohrloch hinausgehen und der Bohrkern kann auf der
anderen Seite herausfallen.

Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht fiir Uberkopf-
hohrarbeiten mit Fliissigkeitszufiihrung. Das Eindringen
von Flissigkeit in das Elektrowerkzeug erhdht das
Risiko eines elektrischen Schlages.
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Spezielle Sicherheitshinweise.

Lassen Sie den Kabelschutzschlauch bei Beschidigung
unverziiglich austauschen. Ein defekter Kabelschutz-
schlauch kann zur Uberhitzung der Maschine fiihren.
Benutzen Sie Schutzausriistung. Benutzen Sie je nach
Anwendung Gesichtschutz oder Schutzbrille. Benutzen
Sie einen Gehorschutz. Die Schutzbrille muss sich eig-
nen, die bei unterschiedlichen Arbeiten weggeschleu-
derten Partikel abzuwehren. Eine dauerhaft hohe
Larmbelastung kann zu Gehérverlust fihren.

Beriihren Sie nicht die scharfen Kanten des Kernboh-
rers. Es besteht Verletzungsgefahr.

Um Verletzungen zu vermeiden iiberpriifen Sie vor
Beginn der Arbeiten die Kernbhohrer. Verwenden Sie nur
unbeschédigte, nicht verformte Kernbohrer. Beschi-
digte oder verformte Kernbohrer kénnen schwere
Verletzungen verursachen.

Vor Erstinbetriebnahme: Montieren Sie das Spanegitter
an die Maschine.

Sichern Sie die Maschine immer mit dem mitge-
lieferten Spanngurt. Insbesondere auf geneigten
oder unebenen Flichen besteht bei Maschinen
ohne Sicherung Kippgefahr.

Nehmen Sie sich bei iiberkopfarbeiten in Acht vor her-
unterfallenden Gegenstiinden wie z. B. Bohrkernen und
Spénen.

Fiihren Sie Arbeiten an senkrechten Bauelementen oder
iiberkopf ohne Verwendung des Kiihimittelbehalters
durch. Verwenden Sie hier ein Kiihmittelspray. Durch
in das Elektrowerkzeug eindringende Fliissigkeiten ent-
steht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Beriihrung mit dem beim Abschluss des
Arbeitsvorgangs automatisch vom Zentrierstift ausge-
stoBenen Bohrkern. Der Kontakt mit dem heiBen oder
herabfallenden Kern kann zu Verletzungen fiihren.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nur an vorschrifts-
gemiBen Schutzkontakisteckdosen. Verwenden Sie nur
unbeschédigte Anschlussleitungen und regelméBig
gepriifte Verlingerungsleitungen mit Schutzkontakt.
Ein nicht durchgingiger Schutzleiter kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Um Verletzungen zu vermeiden halten Sie immer lhre
Hinde, Kleidung usw. von sich drehenden Spinen fern.
Die Spiane kénnen Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie immer das Spinegitter.

Versuchen Sie nicht das Einsatzwerkzeug zu entfernen,
wenn es sich noch dreht. Dies kann schwere Verlet-
zungen verursachen.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeits-
beginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallor-
tungsgerat.

Bearheiten Sie kein magnesiumhaltiges Material. Es
besteht Brandgefahr.

Bearbeiten Sie kein CFK (Kohlenstofffaserverstirkter
Kunststoff) und kein ashesthaltiges Material. Diese gel-
ten als krebserregend.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag.

iiberlasten Sie das Elektrowerkzeug oder den Aufbe-
wahrungskoffer nicht und verwenden Sie diese nicht
als Leiter oder Geriist. Uberlastung oder Stehen auf
dem Elektrowerkzeug oder dem Aufbewahrungskoffer
kann dazu fiihren, dass sich der Schwerpunkt des Elek-
trowerkzeugs oder des Aufbewahrungskoffers nach
oben verlagert und dieser umkippt.

Verwenden Sie kein Zubehir, das nicht speziell vom
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubeh&r auf Ihr Elektrowerkzeug passt.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsioffnungen des
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen.
Das Motorgebldse zieht Staub in das Gehause. Dies
kann bei tibermaBiger Ansammlung von Metallstaub
elektrische Gefihrdungen verursachen.

Vor der Lagerung: Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

Lagern Sie das Elektrowerkzeug nur im Koffer oder der
Verpackung.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschidigungen.

Betreiben Sie immer das Elektrowerkzeug zusammen
mit einem Personenschutzschalter (*) PRCD. Priifen Sie
immer vor dem Beginn der Arbeiten den Personen-
schutzschalter (*) PRCD auf ordnungsgemiBe Funktion
(siehe Seite 20).

Schwingungs- und Gerduschemissionswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs-

und Gerduschemissionswerte sind entsprechend einem

in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen wor-
den und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich
auch fiir eine vorldufige Einschitzung der Schwingungs-
und Gerduschbelastung.

A Die angegebenen Schwingungs- und Gerdusch-
emissionswerte reprasentieren die hauptsich-
lichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere

Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen

oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen

die Schwingungsgesamtwerte und die Gerduschemissi-
onswerte abweichen. Dies kann die Schwingungs- und

Geriduschbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungs- und

Geriuschbelastung sollten auch die Zeiten beriicksich-

tigt werden, in denen das Gerit abgeschaltet ist oder

zwar lduft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies
kann die Schwingungs- und Gerduschbelastung iiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

A Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen und Gerduschen fest wie zum Bei-
spiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hinde,
Organisation der Arbeitsabliufe.
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Bedienungshinweise.
Verwenden Sie als Kihimittel ausschlieBlich Kiihl-
schmieremulsion (0l in Wasser).
Beachten Sie die Herstellerhinweise zum KiihImittel.
Achten Sie darauf, dass die Aufstellfliche fiir den
MagnetfuB eben, sauber, rost- und eisfrei ist. Entfernen
Sie Lack, Spachtelschichten und andere Materialien.
Vermeiden Sie einen Luftspalt zwischen MagnetfuB und
Aufstellfliche. Der Luftspalt verringert die Magnethalte-
kraft.
Benutzen Sie diese Maschine nicht auf heiBen Oberfld-
chen, es kénnte zu einer dauerhaften Reduzierung der
Magnethaltekraft kommen.
Benutzen Sie beim Arbeiten immer den MagnetfuB},
achten Sie darauf, dass die Magnethaltekraft ausrei-
chend ist.
Bei Arbeiten an nicht magnetisierbaren Materialien
miissen geeignete, als Zubehor erhiltliche FEIN-Befes-
tigungsvorrichtungen, wie z. B. Vakuumplatte oder
Rohrbohrvorrichtung, verwendet werden. Beachten
Sie die jeweiligen Betriebsanleitungen dazu.
Bei Arbeiten auch an Stahlmaterialien mit einer Materi-
alstirke von weniger als 12 mm, muss zur Gewibhrleis-
tung der Magnethaltekraft das Werkstiick mit einer
zusidtzlichen Stahlplatte verstirkt werden.
Der MagnetfuB wird durch einen Stromsensor iber-
wacht. Wenn kein Strom durch den Magneten flieBt,
schaltet der Motor ab.
Verwenden Sie nur die unbedingt erforderliche Vor-
schubkraft. Zu hohe Vorschubkrifte kénnen zum
Bruch des Einsatzwerkzeugs und zum Verlust der
Magnethaltekraft fiihren.
Wird bei laufendem Motor die Stromzufuhr unterbro-
chen, verhindert eine Schutzschaltung das selbsttitige
Wiederanlaufen des Motors. Schalten Sie den Motor
erneut ein.
Stoppen Sie den Bohrmotor wihrend des Bohrvor-
gangs nicht.
Den Kernbohrer nur bei laufendem Bohrmotor aus
dem Bohrloch herausziehen.
Stoppen Sie den Bohrmotor und drehen den Kernboh-
rer gegen den Uhrzeigersinn vorsichtig heraus, falls der
Kernbohrer im Material stecken bleibt.
Entfernen Sie nach jedem Bohrvorgang die Spine und
den ausgebohrten Kern.
Fassen Sie die Spine nicht mit bloBer Hand an.
Benutzen Sie immer einen Spanehaken
(6 42 98 160 40 0).
Verbrennungsgefahr! Die Oberfliche des Magne-
ten kann hohe Temperaturen erreichen. Fassen
Sie den Magneten nicht mit bloBer Hand an.
Beschidigen Sie beim Auswechseln des Bohrers nicht
dessen Schneiden.
Entfernen Sie beim Kernbohren von geschichtetem
Material nach jeder durchbohrten Schicht den Kern und
die Spéne.
Benutzen Sie die Kernbohrmaschine nicht mit
defektem KiihImittelsystem. Priifen Sie vor jedem
Betrieb die Dichtheit und ob Risse in den Schlduchen
sind. Vermeiden Sie, dass Flissigkeit in elektrische Teile
eindringt.

Ausstattung

Der Wiederanlaufschutz verhindert, dass das Elek-
trowerkzeug selbsttitig wieder anlduft, wenn wihrend
des Betriebes die Stromzufuhr unterbrochen wurde.
Schalten Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug aus,
iberpriifen Sie die Stromzufuhr und schalten Sie das
Elektrowerkzeug anschlieBend wieder ein.

Personenschutzschalter (*) PRCD (siehe Seite 6)
Der Personenschutzschalter PRCD ist speziell zu lhrem
Schutz gedacht. Verwenden Sie den Personenschutz-
schalter nicht zum Ein- und Ausschalten des Produkts.
Ist der Personenschutzschalter beschidigt, z. B. durch
Kontakt mit Wasser, benutzen Sie ihn nicht mehr.
Der Personenschutzschalter ist unverzichtbar, er dient
zum Schutz des Bedieners gegen elektrischen Schlag.
Im fehlerfreien Betrieb ist die Anzeige am Personen-
schutzschalter aktiv.

Priifen Sie vor Arbeitsbeginn die Funktionsfihigkeit des

Personenschutzschalters:

1. Verbinden Sie den Stecker des Personenschutz-
schalters mit der Netzsteckdose.

2. Driicken Sie die RESET -Taste. Die Anzeige am Per-
sonenschutzschalter ist aktiv.

3. Ziehen Sie den Stecker aus der Netzsteckdose. Die
Anzeige am Personenschutzschalter wird inaktiv.

4. Wiederholen Sie die Schritte 1. und 2.

5. Driicken Sie die TEST -Taste. Die Anzeige am Perso-
nenschutzschalter wird inaktiv. Wenn die Anzeige
aktiv bleibt, das Produkt nicht in Betrieb nehmen.
Kontaktieren Sie in diesem Fall den Service von FEIN
unter www fein.com.

6. Driicken Sie die RESET -Taste. Bei einer aktiven
Anzeige darf das Produkt eingeschaltet werden.

Verwenden Sie den Personenschutzschalter nicht zum

Ein- und Ausschalten des Elektrowerkzeugs.

Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
@ bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger

Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs
kann beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungs-
schlitze mit trockener und &lfreier Druckluft aus.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und VerschleiB.
Nach einigen Betriebsstunden kann sich das Spiel in der
Schwalbenschwanzfiihrung erhéhen. Folglich kann der
Bohrmotor selbsttitig entlang der Schwalbenschwanz-
fiihrung gleiten. In diesem Fall ziehen Sie samtliche
Gewindestifte an der Schwalbenschwanzfiihrung ange-
messen nach, dass der Bohrmotor manuell leichtgingig
bewegbar ist, aber nicht selbsttitig gleitet (siehe
Seite 12).
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschidigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.



Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

Folgende Teile kinnen Sie hei Bedarf selbst austau-
schen:

Einsatzwerkzeuge, KiihImittelbehilter, Halterung des
KiihImittelbehilters

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemaB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklirung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die CE-Erklédrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erklérung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Giiltigkeit.

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehdr einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.

Nur fiir Deutschland:
Elektrogesetz.

Information fiir Endverbraucher zum Elektro- und
Elektronikgeritegesetz (ElektroG). Hier sind die wich-
tigsten Informationen zusammengestellt.

1. Getrennte Erfassung von Altgeraten

Elektro- und Elektronikgerite, die zu Abfall geworden
sind, werden als Altgerite bezeichnet. Besitzer von Alt-
gerdten haben diese einer vom unsortierten Siedlungs-
abfall getrennten Erfassung zuzufiihren. Fiir die
Entsorgung von Altgeriten gibt es Sammel- und Riick-
gabesysteme. Altgerdte gehdren nicht in den Hausmiill!

m
2. Batterien, Akkus und Lampen

Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Alt-
gerdt umschlossen sind, sowie Lampen, die zersto-
rungsfrei aus dem Altgerdt entnommen werden
koénnen, miissen im Regelfall durch den Besitzer vor der
Entsorgung vom Altgerit getrennt werden. Dies gilt
nicht, soweit Altgerite einer Vorbereitung zur Wieder-
verwendung unter Beteiligung eines &ffentlich-recht-
lichen Entsorgungstréagers zugefiihrt werden.

3. Maglichkeiten der Riickgabe von Altgeréten
Besitzer von Altgeridten aus privaten Haushalten kén-
nen diese bei den Sammelstellen der &ffentlich-recht-
lichen Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern
oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben. Riicknahme-
pflichtig sind Geschifte mit einer Verkaufsfliche von
mindestens 400 m? fiir Elektro- und Elektronikgerite
sowie diejenigen Lebensmittelgeschifte mit elner
Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 m?, die
mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elek-
tronikgerite anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Handler, welche Elektro- und Elektronikgerite via
Fernkommunikationsmitteln vertreiben sind ebenfalls
zur Riicknahme verpflichtet, sofern die Lager- und Ver-
sandﬂachen fiir Elektro- und Elektronikgerate mindes-
tens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und
Versandflichen mindestens 800 m“ betragen. Vertrei-
ber haben die Riicknahme grundsitzlich durch geeig-
nete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer zu gewihrleisten. Bei riick-
nahmepflichtigen Vertreibern besteht die Mdglichkeit
der unentgeltlichen Riickgabe eines Altgeridtes dann,
wenn ein neues gleichartiges Gerdt, das im Wesent-
lichen die gleichen Funktionen erfiillt, an einen Endnut-
zer abgegeben wird. Fiir Geridte der Kategorien 1, 2
oder 4 gemiB § 2 Abs. 1 ElektroG (,,Wirmeiibertra-
ger“, ,,Bildschirmgerite* oder ,,GroBgerite* mit einer
duBeren Abmessung > 50 Zentimeter) kann bei Auslie-
ferung eines neuen Gerites an einen privaten Haushalt,
das gleichartige Altgerit auch dort zur unentgeltlichen
Abholung libergeben werden; dies gilt bei einem Ver-
trieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, namlich. Zu einer entsprechenden Riickgabe-
Absicht werden Endnutzer beim Abschluss eines Kauf-
vertrages befragt.

AuBerdem besteht die Mdglichkeit der unentgeltlichen
Riickgabe bei Sammelstellen der Vertreiber unabhéngig
vom Kauf eines neuen Gerites fiir solche Altgerite, die
in keiner duBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter
sind, und zwar beschrinkt auf drei Altgerite pro
Geriteart.

4. Herstellerseitige Maglichkeiten der Riickgabe von
Altgeriten

Die Fein GmbH gehort dem genehmigten Riicknahme-
system der Stiftung EAR an. Dadurch sind wir in der
Lage eine flichendeckende Riicknahme von Altpro-
dukten (gem. ElektroG) anzubieten.
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Fein bietet lhnen selbstverstindlich auch die M&glich-
keit Maschinen, Batterien und Akkus von Fein direkt
zuriickzunehmen, wenn diese das Ende ihrer Lebens-
dauer erreicht haben. Sollten Sie von diesem Service
Gebrauch machen wollen, kénnen Sie das entspre-
chende Produkt an uns zuriickschicken.

5. Datenschutz-Hinweis

Altgerite konnen sensible personenbezogene Daten
enthalten. Jeder Endnutzer ist fiir das Léschen dieser
personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden
Altgeriten eigenverantwortlich.

6. Bedeutung des Symbols E:
wdurchgestrichene Miilltonne"

Das auf Elektro- und Elektronikgeriten abgebildete
Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne weist dar-
auf hin, dass das jeweilige Gerit am Ende seiner Lebens-
dauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu
erfassen ist.

Zuhehor.

Verwenden Sie nur originales Zubehér von FEIN, das
fiir das Produkt bestimmt ist. Zuldssiges Zubehor fiir
das Produkt finden Sie unter www.fein.com.



Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation
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Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the
General Safety Instructions.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise
there will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

@

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

The use of gloves is prohibited.

Do not use this tool if you or any bystanders have a cardiac pacemaker or other medical
implants.

Warning against sharp edges of application tools, such as the cutting edges of the cutter
blades.

Danger of slipping!

Danger of crushes or contusions!

Caution! Falling objects!

Hot surface!

Risk of tipping over!

Fasten strap!

Do not reach in!

General prohibition sign. This action is prohibited.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European
Community.

0@ ek ereegere

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,
Wales, Scotland).

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.
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Symbol, character

Explanation

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be
sorted separately for environmental-friendly recycling.

Steel

)i

Magnetic holding power, sufficient

IR

Magnetic holding power, insufficient

Fluid supply open.

Fluid supply closed.

Starts the drill motor. Rotation direction: clockwise

Stops the motor

Applies only for China:
The duration of environmental protection under normal use of the product is 10 years.

The PRCD personal protection switch (*) is switched on, the indicator is active.

II@@HE@&

The PRCD personal protection switch (*) is switched off, the indicator is inactive.

*) Due to national health and safety regulations or to statutory regulations, the personal
protection switch (PRCD) may be present in the country of placing on the market.
(**) May contain numbers and letters
(Ax - Zx) Marking for internal purposes
Character Unit of measurement, Explanation
international
Py w Power input
P w Output
ny /min, min™!, rpm, r/min No-load speed (clockwise)
in inch Size
U \' Rated voltage
f Hz Frequency
M. mm Size of metric thread
%] mm Diameter of a round part
HM[E o 5 Fe 400 mm Max. capacity in steel with up to 400 N/mm?-
TCT (core drill bit)
HSS[E o 9 Fe 400 mm Max. capacity in steel with up to 400 N/mm?-
high speed steel (core drill bit)
i kg Weight according to EPTA-Procedure 01
7, °C Allowable ambient temperature
Loa dB(A) Sound pressure level
Loa dB(A) Sound power level
Lycpeak dB Peak sound pressure level
K.. Uncertainty
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Character Unit of measurement, Explanation
international
a m/s? Vibrational emission value according to EN 62841 (vector
sum of three directions)
a, m/s? Mean vibrational value for core drilling
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Basic and derived units of measurement from the interna-
N, °C, dB, min, m/s tional system of units SI.
For your safety_ :]perate |llhe pnger tool by the instylaiel:‘ graﬂ:ing ;u_r-
: aces, when perrorming an operation where the cutting
& WARNING  Read all safety warnings and all accessory may contact hidden wiring or its own cord.

instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should

be kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial

safety regulations.

Intended use of the power tool:

Magnetic core drill unit for drilling with core drill bits on
materials with surfaces suitable for magnets in weather-
protected environments using the application tools and
accessories recommended by FEIN.

This product may only be used by trained qualified per-
sonnel.

In environments subject to interference, a reduction of
the operating quality is possible; this can include tem-
porary failure, temporary reduction of the function or
the intended operating behaviour, for the correction of
which intervention by the operator is required.

This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to
the Standard I1SO 8528, design type G2. This Standard
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please
refer to the generator instruction/specification guide.
Observe the operating instructions and the national
regulations for the installation and operation of the AC
generator.

These appliances are not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

Safety instructions.

When performing drilling that requires the use of a
fluid, route the fluid away from the operator’s work
area or use a fluid collection device. Such precaution-
ary measures keep the operator’s work area dry and
reduce the risk of electrical shock.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Wear hearing protection when drilling. Exposure to
noise can cause hearing loss.

When the bit is jammed, stop applying downward pres-
sure and turn off the tool. Investigate and take correc-
tive actions to eliminate the cause of the bit jamming.

When restarting a drill in the workpiece, check that the
hit rotates freely before starting. If the bit is jammed, it
may not start, may overload the tool, or may cause the
drill to release from the workpiece.

When securing the drill stand with anchors and fasten-
ers to the workpiece, ensure that the anchoring used is
capable of holding and restraining the machine durin-
guse. If the workpiece is weak or porous, the anchor
may pull out causing the drill stand to release from the
workpiece.

Ensure there is sufficient vacuum before and during
drilling. If the vacuum is insufficient, the pad may
release from the workpiece.

Never perform overhead and wall drilling with the
machine secured hy the vacuum plate only. If the vac-
uum is lost, the vacuum plate will release from the
workpiece.

When drilling through walls or ceilings, ensure to pro-
tect persons and the work area on the other side. The
bit may extend through the hole or the core may fall
out on the other side.

Do not use this tool for overhead drilling with fluid sup-
ply. Fluids entering the power tool will increase the risk
of electric shock.

Special safety instructions.

Have the protective cable bushing replaced immedi-
ately when damaged. A defective protective cable
bushing can lead to overheating of the machine.

Wear personal protective equipment. Depending on the
application, use a face shield, safety goggles or safety
glasses. Wear ear protection. The safety glasses must
be capable of protecting against flying particles gener-
ated by the various different operations. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause loss of hear-
ing.

Do not touch the sharp edges of the core drill bit. Dan-
ger of injury.
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To avoid injuries, check the core drill bits prior to start-
ing the work. Use only undamaged core drill bits that
are not deformed. Damaged or deformed core drill bits
can cause serious injury.

Before putting into operation: Mount the chip guard to
the machine.

Always secure the machine with the supplied
safety strap. Especially on inclined or uneven
surfaces there is risk of unsecured machines tip-
ping over.

When working overhead, heware of falling objects,
such as cores or chips.

When working overhead or on vertical surfaces, the
coolant container must not be used. Use a coolant spray
instead. Liquids penetrating your electric power tool
may cause electric shock.

Avoid touching the drilled core that is automatically
ejected by the centering pin when the working proce-
dure is finished. Contact with the core when it is hot,
or if it falls, can cause personal injuries.

Operate the power tool only from grounded sockets that
comply with the specifications. Do not use any connec-
tion cables that are damaged; use extension cables
with a grounding contact that are checked at regular
intervals. A ground conductor without continuity can
cause an electric shock.

To prevent injuries, always keep your hands, clothing,
etc. away from rotating swarf. The swarf can cause inju-
ries. Always use the chip guard.

Do not attempt to remove the cutting tool if it still turns.
This can lead to serious injuries.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Do not work with materials containing magnesium.
Danger of fire.

Do not work with CFRP (carbon-fiber-reinforced poly-
mer) and materials containing ashestos. These materi-
als are considered carcinogenic.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective.

Do not overload the power tool or the storage case and
do not use it as a ladder or stand. Overloading or stand-
ing on the power tool or the storage case can lead to
the upward shifting of the centre of gravity of the
power tool or the storage case, and its tipping over.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended hy the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because
an accessory fits your power tool.

Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Before storage: Remove the application tool.

Store the power tool only in the case or packaging.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Always operate the power tool with together with a
PRCD personal protection switch (*). Before beginning
to work, always check the proper functioning of the
PRCD personal protection switch (*) (see page 27).

Vibration and noise emission values
The vibration and noise emission values given in these
instructions have been measured according to a meas-
urement method standardised in EN 62841 and can be
used to compare power tools with each other. They are
also suitable for a preliminary assessment of vibration
and noise exposure.
A The given vibration and noise emission values rep-
resent the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for other applica-
tions, with deviating application tools or insufficient
maintenance, the overall vibration values and the noise
emission values may differ. This can significantly
increase the vibration and noise exposure over the total
working period.
For an accurate estimation of vibration and noise expo-
sure, the durations when the equipment is switched off
or running but not actually in use should also be taken
into account. This may significantly reduce the vibration
and noise exposure over the total working period.
A Identify additional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration and noise
such as: Maintain the power tool and the accesso-
ries, keep the hands warm, organization of work
patterns.

Operating Instructions.

Only use water-soluble cutting fluids (oil in water) as
the cooling agent.

Observe the manufacturer’s instructions on coolant.
Pay attention that the set-up surface for the magnetic
foot is flat, clean, rust-free and ice-free. Remove var-
nish, putty/filler layers and other materials. Prevent an
air gap between the magnetic foot and the set-up sur-
face. The air gap reduces the magnetic holding power.
Do not operate this machine on hot surfaces; it could
lead to a permanent reduction of the magnetic holding
power.

When working, always use the magnetic foot; pay
attention that the magnetic holding power is sufficient.
When working non-magnetic materials, suitable FEIN
fastening devices, such as vacuum plates or pipe drilling
devices, which are available as accessories, must be
used. Observe the corresponding operating instruc-
tions for these.

When working on steel materials with a material thick-
ness of less than 12 mm, the workpiece must be rein-
forced with an additional steel plate in order to
guarantee the magnetic holding power.

The magnetic foot is monitored by means of a power
sensor. If no current flows through the magnet, the
motor switches off.
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Work only with the absolutely required amount of
feed. Excessive feed can lead to breakage of the appli-
cation tool and loss of the magnetic holding power.
When the power supply is disconnected while the
motor is running, a protective circuit prevents auto-
matic restarting of the motor. Restart the motor again.
Do not stop the drill motor during the drilling proce-
dure.
Only remove the core bit from the drilled hole while
the motor is running.
If the core bit should remain stuck in the material, stop
the drill motor and carefully turn the core bit out coun-
ter-clockwise.
Remove the chips and the drilled core after each drilling
process.
Do not touch the chips with your bare hands.
Always use a chip hook (6 42 98 160 40 0).
Danger of burning! The surface of the magnet can
reach high temperatures. Do not touch the mag-
net with your bare hands.
When changing a drill bit, pay attention not to damage
the cutting edges.
When core drilling layered material, remove the core
and the chippings after drilling each layer.
Do not use the magnetic core drill unit when the cool-
ing-lubricant system is defective. Each time hefore oper-
ating, check for tightness against leaks and for cracks in
the hoses. Prevent liquids from entering or penetrating
electrical components.

Features

The restarting protection prevents the power tool from
automatically restarting if the power supply is inter-
rupted during operation. In this case, switch off the
power tool, check the power supply and then switch
the power tool on again.

PRCD personal protection switch (*) (see page 6)

The PRCD personal protection switch is specifically

intended for your protection. Do not use the PRCD

personal protection switch for switching the product
on and off.

If the personal protection switch is damaged, e.g. due

to contact with water, do not use it any more.

The PRCD personal protection switch is indispensable;

it is used for protection of the operator against electric

shock. Under fault-free operation, the personal protec-
tion switch control lamp is active.

Check the operability of the PRCD personal protection

switch before beginning to work:

1. Connect the plug of the PRCD personal protection
switch with the mains socket outlet.

2. Press the RESET -button. The personal protection
switch control lamp is active.

3. Disconnect the plug from the mains socket outlet.
The personal protection switch control lamp
becomes inactive.

4. Repeat steps 1. and 2.

5. Press the TEST -button. The personal protection
switch control lamp becomes inactive. In case the
control lamp remains active, do not run the product.
In this case, contact the customer service at
www fein.com.

6. Press the RESET -button. When the control lamp is
active, the product may be switched on.

Do not use the PRCD personal protection switch for

switching the power tool on and off.

Repair and customer service.

When working metal under extreme oper-
@ ating conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power
tool. The total insulation of the power tool can be
impaired. Blow out the interior of the power tool via
the ventilation slots frequently with dry and oil-free
compressed air.
Renew stickers and warning indications on the power
tool when aged and worn.
After several hours of operation, the play in the dove-
tail guide can increase. As a consequence, the drill
motor can glide alongside the dove-tail guide by itself.
In this case, retighten all set screws of the dove-tail
guide correspondingly so that the drilling motor can
easily be moved manually, yet does not glide by itself
(see page 12).
When the machine's power supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.
Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.
The current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.
Use only original spare parts.
If required, you can change the following parts your-
self:
Application tools, coolant container, holding fixture of
coolant container

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.
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Declaration of conformity.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

Environmental protection, disposal.

Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.

Accessories.

Only use original accessories from FEIN intended for
the product. Approved accessories for the product can
be found at www fein.com.



Traduction de la notice originale.

Symbholes, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe

Explication
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Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque
de blessures d@ a un démarrage non intentionné de I'outil électrique.

@

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Ne pas toucher les éléments en rotation de I'outil électrique.

Il est interdit d’utiliser des gants.

N'utilisez pas cet outil si vous ou des personnes présentes portez un stimulateur
cardiaque ou tout autre implant médical.

Attention aux bords tranchants des outils de travail tels que les lames des couteaux.

Danger ! Glissant !

Danger d’écrasement !

Prendre garde aux objets qui tombent !

Surface chaude !

Risque de basculement !

Attacher la sangle !

Ne pas toucher !

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Confirme la conformité de P'outil électrique aux directives de I"lUnion Européenne.

"Ro@@ >k eeeeeere

Confirme la conformité de P'outil électrique aux directives de la Grande Bretagne
(Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.
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Explication

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection
de 'environnement.

Acier

Force magnétique suffisante

SR

Force magnétique insuffisante

L’alimentation en liquide est ouverte.

L’alimentation en liquide est fermée.

Démarrer le moteur. Sens de rotation vers la droite

(o)) |&] & |

Arréter le moteur

1

Valable uniquement pour la Chine :
La durée de protection de I'environnement dans le cadre d’une utilisation normale du
produit est de 10 ans.

Le disjoncteur différentiel (*) PRCD est allumé, I'affichage est actif.

e

Le disjoncteur différentiel (*) PRCD est éteint, Iaffichage est inactif.

*) Le disjoncteur différentiel (PRCD) peut étre monté grice aux dispositions relatives 2
la protection des travailleurs ou aux dispositions légales dans les pays de mise sur le
marché.

(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres

(Ax - Zx) Marquage interne

Signe Unité internationale Explication

Py W Puissance absorbée

P W Puissance utile

ny /min, min™, rpm, r/min Vitesse 4 vide (Rotation 2 droite)
in inch Cote

U \' Tension de référence

f Hz Fréquence

M... mm Dimension, filetage métrique

(%] mm Diamétre d’un élément

HM[E o 95 Fe 400 mm Diamétre de percage max. dans Pacier jusqu’a 400 N/mm”

- Carbure (fraise a carotter)

HSS [E o I Fe 400 mm Diamétre de percage max. dans Pacier jusqu’a 400 N/mm”
- Carbure (fraise a carotter)

i kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

7, °C Température ambiante admissible

Loa dB(A) Niveau de pression acoustique

Lya dB(A) Niveau d’intensité acoustique

Lpcpeak dB Niveau max. de pression acoustique
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Signe Unité internationale Explication
K. Incertitude
a m/s? Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841 (somme
vectorielle des trois axes directionnels)
a, m/s? Valeur de vibration moyenne (carottage)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Unités de base et unités dérivées du systéme international
N, °C, dB, min, m/s sl.

Pour votre sécurite.
A AVERTISSEMENT Liseztousles avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu a une électrocution, un incendie
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0).
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les a I'outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente a une tierce personne.
De méme, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

Unité de pergage de matériaux a surface magnétisable
au moyen d’outils de carottage dans un environnement
a I'abri des intempéries avec les outils de travail et les
accessoires autorisés par FEIN.

Le produit ne doit &tre utilisé que par des personnes
initiées a son utilisation et a son maniement.

Dans un environnement présentant a perturbations éle-
vées, une réduction de la qualité de fonctionnement est
possible, telle que panne temporaire, réduction tempo-
raire de la fonctionnalité ou du comportement de fonc-
tionnement conforme. Dans de tels cas, il est nécessaire
a 'opérateur d’intervenir pour remédier a la perturba-
tion.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogénes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme I1SO 8528, classe de
modéle G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, informez-vous sur le groupe électrogéne utilisé.
Respectez la notice d’utilisation et les dispositions
nationales relatives a linstallation et |'utilisation du
groupe électrogéne.

Consignes de sécurité.

Pour tout travail de pergcage qui nécessite I'utilisation
de liquide, évacuer le liquide de la zone de travail ou
utiliser un dispositif de collecte de liquides. De telles
mesures de prévention maintiennent la zone de travail
séche et réduisent le risque d’électrocution.

Ne tenez I'appareil que par ses poignées isolantes pen-
dant le travail sur des surfaces pouvant renfermer des
conduites électriques dont on ne connait pas I'exis-
tence ou quand il y a un risque que la lame ne touche le
propre cable de I'appareil. Le contact d’un outil de
coupe avec un fil sous tension peut aussi mettre sous
tension les parties métalliques exposées de I'outil élec-
troportatif et provoquer un choc électrique sur I'opéra-
teur.

Porter une protection acoustique lors du percage. Une
forte exposition au bruit peut provoquer une perte
d’audition.

Au cas ou I'outil électrique se bloque, ne plus exercer
d’avance et éteindre I'outil électrique. Contrdler la rai-
son du blocage et éliminer la cause provoquant le coin-
cement de I'accessoire.

Si vous voulez redémarrer une unité de pergage dont
I'accessoire est déja engagé dans la piéce a travailler,
vérifier avant de la mettre en marche si ce dernier peut
tourner librement. Un accessoire coincé ne tournera
probablement pas : ceci surchargera la machine ou pro-
voquera le décollement de I'unité de pergage de la piéce
a travailler.

Lors de la fixation de I'unité de percage sur la piéce a
travailler au moyen d’une plaque a vide d’air, veiller a
ce que la surface soit lisse, propre et non poreuse. Ne
pas attacher I'unité de percage sur des surfaces lami-
nées telles que par ex. carreaux et revétements de
matériaux composites. Si la surface de la piéce a tra-
vailler n’est pas lisse, plane ou suffisamment adhérante,
la plaque a vide peut se détacher de la piéce a travailler.

S’assurer avant et lors de I'opération de percage que la
force de retenue est suffisante. Si la force de retenue
n’est pas suffisante, la plaque a vide d’air pourrait se
détacher de la piéce a travailler.

Ne jamais effectuer des percages par-dessus la téte ou
des percages vers un mur si la machine n’est tenue que
par la plaque a vide d'air. Dans le cas de perte du vide,
la plaque a vide d’air se détache de la piéce a travailler.

Lors d’opérations de percage a travers un mur ou un
plafond, veiller a ce que les personnes et la zone de tra-
vail se trouvant de I'autre cété du percage soient proté-
gés. La fraise a carotter peut déboucher et la carotte
peut é&tre éjectée de I'autre coté.

Ne pas utiliser cet outil pour des travaux par-dessus la
téte avec alimentation en liquide. La pénétration de
liquide a I'intérieur de I'outil électrique augmente le ris-
que de choc électrique.
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Instructions particuliéres de sécuriteé.

Faire inmédiatement remplacer la gaine de protection
si elle présente des dommages. Une gaine de protec-
tion défectueuse peut entrainer la surchauffe de la
machine.

Utilisez I'équipement de protection. Selon I'utilisation,
portez un masque de protection pour le visage ou des
lunettes de protection. Utilisez une protection acousti-
que. Les lunettes de protection doivent étre portées
pour protéger contre les particules projetées lors de
toutes sortes de travaux. Une exposition permanente
au bruit intense peut provoquer une perte d’audition.

Ne pas toucher les arétes vives de la fraise a carotter.
Danger de blessure.

Pour éviter des blessures, contrdler les fraises a carot-
ter avant tout travail. N'utiliser que des fraises a carot-
ter en parfait état qui ne sont pas déformées. Les fraises
a carotter endommagées ou déformées peuvent entrai-
ner des blessures graves.

Avant la premiére mise en service : Monter la grille a
copeaux sur la machine.

Bloquez la machine a l'aide de la sangle de ser-
rage. |l y a danger de basculement pour les
machines non bloquées, en particulier sur des
surfaces inclinées ou irréguliéres.

Lors des travaux effectués au-dessus de la téte, veiller
a toujours se protéger contre les objets tombants tels
que carottes et copeaux.

Effectuez les travaux sur les éléments de construction
verticaux ou au-dessus de la téte sans utiliser le réser-
voir du liquide de refroidissement. Utilisez un spray
refroidissant. Les liquides qui entreraient dans I'outil
électroportatif peuvent causer un choc électrique.

Evitez de toucher la carotte qui est automatiquement
éjectée par la goupille de centrage quand le travail est
terminé. Le contact avec la carotte brilante ou qui
tombe peut entrainer des blessures.

N'utilisez I'outil électrique qu’avec des prises de cou-
rant de sécurité conformes a la législation. N'utilisez
que des cables de raccordement en parfait état et des
rallonges régulierement contrdlées. Un conducteur de
protection discontinu peut entrainer un choc électri-
que.

Maintenir vos mains, vétements etc. toujours loin des
copeaux en rotation pour éviter de vous blesser. Les
copeaux peuvent causer des blessures. Toujours utili-
ser la grille a copeaux.

N’essayez pas d’enlever I'outil de travail tant qu’il est
en rotation. Ceci peut causer de blessures graves.

Faites attention aux cables électriques, conduites de
gaz et d’eau éventuellement cachés. Avant de com-
mencer le travail, contrdlez la zone de travail 4 'aide
d’un détecteur de métaux par exemple.

Ne pas travailler de matériaux contenant du magne-
sium. Il y a risque d’incendie.

Ne pas travailler du PRFC (plastique a renfort fibre de
carhone) et pas de matériaux contentant de I'amiante.
lls sont considérés cancérigénes.

Il est interdit de visser ou de riveter des plagues ou des
reperes sur l'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.

Ne pas surcharger I'outil électrique ou le coffret de ran-
gement et ne pas les utiliser en tant qu’échelle ou écha-
faudage. Surcharger ou se placer sur I'outil électrique
ou le coffret de rangement peut causer le déplacmeent
du centre de gravité de Ioutil électrique ou du coffret
de rangement vers le haut provoquant ainsi le bascule-
ment de ce dernier.

N’utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement congus ou autorisés par le fabricant de I'outil
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse étre
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.

Nettoyez régulierement les ouies de ventilation de
Ioutil électrique avec des outils non-métalliques. La
ventilation du moteur aspire la poussiére a I'intérieur
du carter. Une trop grande quantité de poussiére de
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.

Avant le stockage : Retirez I'outil de travail.

Stockez I’outil électrique uniquement dans son coffret
ou son emballage.

Avant la mise en service, assurez-vous que le cable de
raccordement et la fiche sont en parfait état.

Toujours utiliser I'outil électrique avec un disjoncteur
différentiel (*) PRCD.

Avant de commencer les travaux, contrdler le hon fonc-
tionnement du disjoncteur différentiel (*) PRCD (voir
page 33).

Valeurs d’émission de vibrations et de bruit
Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit indi-
quées dans ces instructions d’utilisation ont été mesu-
rées conformément a la norme EN 62841 et peuvent
&tre utilisées pour une comparaison d’outils électri-
ques. Elles sont également appropriées pour une esti-
mation préliminaire de la sollicitation vibratoire et
acoustique.

Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit

indiquées représentent les principales applications

de P'outil électrique.
Si Poutil électrique est cependant utilisé pour d’autres
applications, avec d’autres accessoires ou avec un entre-
tien non approprié, les valeurs totales d’émission de
vibrations et les valeurs d’émission de bruit peuvent
étre différentes. Ceci peut augmenter considérable-
ment la sollicitation vibratoire et acoustique pendant
toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire
et acoustique, il est recommandé de prendre aussi en
considération les espaces de temps pendant lesquels
P"appareil est éteint ou en fonctionnement, mais pas
vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement la
sollicitation vibratoire et acoustique pendant toute la
durée du travail.
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A Déterminer des mesures de protection supplé-

mentaires pour protéger |’utilisateur des effets de
vibrations et de bruits, telles que par exemple :
entretien de Poutil électrique et des accessoires,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Instructions d’utilisation.
N’utilisez comme réfrigérant qu’une émulsion de lubri-
fiant-réfrigérant (mélange huile/eau).
Tenez compte des instructions du fabricant du
réfrigérant !
Veiller a ce que la surface sur laquelle est posée
’embase électromagnétique soit plane, propre et
exempte de rouille. Enlever les couches de vernis et de
mastic et autres matériaux. Eviter un entrefer entre
’embase électromagnétique et la surface de fixation.
L’entrefer réduit la force d’attraction magnétique.
Ne pas utiliser cette machine sur des surfaces
chaudes ;ceci pourrait entrainer une perte irréversible
de la force d'attraction magnétique.
Lors des travaux, utilisez toujours ’embase électroma-
gnétique et veillez a ce que la force magnétique soit suf-
fisante.
Pour les travaux sur les matériaux non magnétiques,
utiliser des dispositifs de fixation FEIN appropriés, dis-
ponibles comme accessoires, tels que par ex. plaque a
vide ou dispositif de pergage pour tuyaux. Consulter a
cet effet les notices correspondantes.
Afin de garantir la force d’attraction magnétique méme
dans les matériaux en acier d’une épaisseur inférieure a
12 mm, renforcez la piece a travailler par une plaque
supplémentaire en acier.
L’embase magnétique est surveillée par un capteur de
courant électrique. Si aucun courant ne traverse
I’aimant, le moteur s’arréte.
N’utilisez que I'effort d’avance absolument nécessaire.
Un effort d’avance trop élevé peut conduire a la casse
de I'outil de travail utilisé et a la perte de la force magné-
tique d’attraction.
Lorsque I'alimentation en courant électrique est inter-
rompue alors que le moteur est en marche, un dispositif
de rupture de protection empéche un redémarrage du
moteur. Redémarrez le moteur.
N’arrétez pas le moteur de carottage durant le proces-
sus de pergage.
Ne sortir 'outil coupant du pergage que lorsque le
moteur tourne encore.
Au cas ol I'outil coupant resterait coincé dans le maté-
riau, arréter le moteur de carottage et sortir prudem-
ment I'outil coupant en le tournant dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.
Enlevez les copeaux et la carotte aprés chaque opéra-
tion de pergage.

Ne pas toucher les copeaux a la main. Toujours
0 utiliser un crochet a copeaux (6 42 98 160 40 0).

Risque de bralure ! La surface de I'aimant peut
atteindre des températures élevées. Ne pas tou-
cher I'aimant a la main.

Lors du remplacement de I’outil, ne pas endommager
les arétes de coupe.

Lors du carottage de matériaux stratifiés, enlevez la
carotte et les copeaux aprés chaque couche percée.
Ne pas utiliser la carottiére si le systéme de refroidisse-
ment est défectueux. Avant chaque utilisation, contré-
ler Pétanchéité et si les tuyaux flexibles présentent des
fissures. Eviter la pénétration de liquide dans les élé-
ments électriques.

Equipement

Le dispositif de protection contre un redémarrage
intempestif empéche I'outil électrique de redémarrer
automatiquement si I’alimentation électrique a été
interrompue pendant le fonctionnement. Dans un tel
cas, arréter Poutil électrique, corriger I’alimentation en
courant et remettre Poutil électrique en marche.

Disjoncteur différentiel (*) PRCD (voir page 6)

Le disjoncteur différentiel PRCD est spécialement

congu pour vous protéger. N'utilisez pas le disjoncteur

différentiel pour mettre en marche ou pour éteindre le
produit.

Ne continuez pas a utiliser le disjoncteur différentiel sl

est est endommagé, par exemple en raison d’un contact

avec I'eau.

Le disjoncteur différentiel est indispensable ; il sert a

protéger I'utilisateur contre un choc électrique. Lors

d’une utilisation sans erreur, I’affichage sur le disjonc-
teur différentiel est actif.

Avant de commencer le travail, vérifiez le bon fonction-

nement de Iinterrupteur de sécurité personnelle :

1. Connectez la fiche de l'interrupteur de sécurité per-
sonnelle a la prise de courant.

2. Appuyez sur la touche RESET. L’affichage sur le dis-
joncteur différentiel est actif.

3. Retirez la fiche de secteur de la prise de courant.
L’affichage sur le disjoncteur différentiel devient inac-
tif.

4. Répétez I'étape 1 et 2.

5. Appuyez de nouveau sur la touche TEST. L’affichage
sur le disjoncteur différentiel devient inactif. Si Paffi-
chage reste actif, ne pas mettre le produit en service.
Dans ce cas, contactez le service aprés-vente de FEIN
sous www.fein.com.

6. Appuyez sur la touche RESET. Si I'affichage est actif,
le produit peut &tre mis en marche.

N'utilisez pas I'interrupteur de protection individuelle

pour allumer ou éteindre I'outil électroportatif.

Travaux d’entretien et service aprés-

vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes, il
@ est possible, lorsqu’on travaille des métaux,

que des poussiéres conductrices se déposent
a l'intérieur de Poutil électrique. La double isolation de
P’outil électrique peut ainsi en étre endommagée. Souf-
flez souvent de I’air comprimé sec et sans huile dans
P'intérieur de Poutil électrique a travers les ouies de
ventilation.
Remplacer les autocollants et avertissement sur I'outil
électrique sils sont usées et illisibles.
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Il est possible qu’aprés quelques heures de service, le
jeu dans la double queue d’aronde s’aggrave. Ce qui
pourrait avoir pour conséquence que le moteur de per-
cage se met a glisser le long de la double queue
d’aronde. Dans un tel cas, resserrez de fagon appro-
priée toutes les tiges filetées de la double queue
d’aronde, de sorte a ce que le moteur de pergage se
laisse facilement bouger manuellement, mais ne glisse
pas automatiquement (voir page 12).

Si le cable d’alimentation de Poutil électrique est
endommagé, le faire remplacer par le fabricant ou son
représentant.

Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne
doivent pas étre réparés. Eliminez les produits contami-
nés par I'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I’élimination de déchets contenant de
I’amiante.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électroportatif sur notre site

www fein.com.

N’utiliser que des piéces de rechange d’origine.

Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les
éléments suivants :

Embouts et douilles, récipient du produit de refroidis-
sement, support du récipient du produit de refroidisse-
ment

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec Poutil électrique.

Déclaration de conformite.

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de I'Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de 'UE ou de ’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de 'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

Protection de I'environnement,
recyclage.

Rapportez les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.

Accessoires.

N’utiliser que des accessoires originaux de FEIN desti-
nés a ce produit. Vous trouverez les accessoires autori-
sés pour le produit sur le site www.fein.com.



Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simhbolo

Descrizione

2] )

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di sicu-
rezza devono essere lette assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso con-
trario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario dell’elettroutensile.

@

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Vietato l'impiego di guanti.

Non utilizzare il magnete nelle vicinanze di pace-maker. Tramite il magnete viene gene-
rato un campo che puo pregiudicare il funzionamento di pace-maker.

Attenzione per spigoli affilati degli accessori come ad es. i bordi delle lame da taglio.

Pericolo di scivolare!

Pericolo di schiacciamento!

Attenzione contro oggetti che cadono!

Superficie bollente!

Pericolo di ribaltamento!

Fissare la cinghia!

Vietato introdurre le mani!

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

"Ro@@ >k eeeeeere

Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra,
Galles, Scozia).

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.
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Descrizione

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Acciaio

Forza di tenuta magnetica sufficiente

SR g

Forza di tenuta magnetica non sufficiente

Alimentazione liquido aperta.

Alimentazione liquido chiusa.

Avviare I'unitd motrice. Senso di rotazione verso destra

(o)) |&] & |

Arrestare il motore

1

Valido solamente per Cina:
La durata della protezione dell'ambiente con impiego normale del prodotto & di 10 anni.

L'interruttore di protezione persone (*) PRCD ¢ inserito, l'indicatore & attivo.

e

L'interruttore di protezione persone (*) PRCD ¢ disinserito, l'indicatore & inattivo.

(*) L’interruttore di protezione persone (PRCD) pud essere presente a seguito di leggi
nazionali per la protezione antinfortunistica oppure secondo la normativa di legge
vigente nel paese dell'impiego della macchina stessa.

(**) pud contenere cifre o lettere

(Ax - Zx) Contrassegno per uso interno

Simbolo Unita internazionale Descrizione

Py W Potenza assorbita nominale

P W Potenza resa

ny /min, min™, rpm, r/min Numero di giri a vuoto (Rotazione destrorsa)

in inch Misura

U \' Tensione di taratura

f Hz Frequenza

M. mm Misura, filettatura metrica

%) mm Diametro di un componente rotondo

HM[E o 95 Fe 400 mm Diametro di foratura max. su acciaio fino a 400 N/mm?2-

acciaio duro (fresa a corona)

HSS [E o J Fe 400

mm Diametro di foratura max. su acciaio fino a 400 N/mmZ2-
acciaio rapido (fresa a corona)

i kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
T, °C Temperatura ambiente ammessa

Log dB(A) Livello di pressione acustica

Loy dB(A) Livello di potenza acustica

Lycpeak dB Livello di pressione acustica picco
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Simholo Unita internazionale Descrizione
K. Non determinato
a m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo EN 62841
(somma vettori delle tre direzioni)
a, m/s? valore medio di oscillazioni (foratura con frese a corona)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
N, °C, dB, min, m/s? internazionale SI.

Per la Vostra sicurezza.

AAVVERTENZAI Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di

aver letto e compreso accuratamente e comple-

tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

Unita di foratura per forature con frese a corona su
materiali con superficie magnetizzabile con inserti ed
accessori consigliati dalla FEIN in ambiente protetto
dagli agenti atmosferici.

Questo prodotto pud essere impiegato esclusivamente
da personale specializzato debitamente istruito.

In ambiente soggetto a fonti di interferenza & possibile
una riduzione della qualita d'esercizio come guasto limi-
tato nel tempo, diminuzione del funzionamento
oppure del comportamento operativo secondo desti-
nazione di durata limitata nel tempo per la cui elimina-
zione & necessario un intervento dell'operatore.
Questo elettroutensile & pensato anche per I'impiego
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al
generatore utilizzato.

Osservare a riguardo le istruzioni per I'uso e le norme
nazionali per I'installazione e I'impiego del generatore a
corrente alternata.

Indicazioni di sicurezza.

In caso vengano effettuati lavori di foratura che richie-
dono I'impiego di liquido, condurre il liquido lontano dal
settore operativo o utilizzare un dispositivo di raccolta
del liquido stesso. Provvedimenti precauzionali di que-
sto tipo mantengono asciutto il campo operativo e ridu-
cono il rischio di una scossa elettrica.

Far funzionare I'elettroutensile tenendolo per I'impu-
gnatura isolata qualora si svolgano lavori durante i
quali I'utensile da taglio potrebbe venire a contatto con
cavi elettrici nascosti oppure con il proprio cavo di rete.
Il contatto di un utensile da taglio con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione anche parti metal-
liche dell’elettroutensile, causando una scossa elettrica.

Durante la foratura indossare una protezione per
I'udito. L'azione del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

Se I'elettroutensile e bloccato non esercitare piu alcun
avanzamento e spegnere I'elettroutensile stesso. Veri-
ficare la ragione del bloccaggio ed eliminare la causa per
accessori che si bloccano.

Se si desidera avviare di nuovo un'unita di foratura con
fresa a corona che si trova nel pezzo in lavorazione,
controllare prima dell'accensione se é possibile ruotare
liheramente I'accessorio. Se I'accessorio & bloccato, &
possibile che lo stesso non giri e questo puo causare
sovraccarico dell'utensile oppure che |'unita di foratura
con fresa a corona si stacchi dal pezzo in lavorazione.

Durante il fissaggio del supporto a colonna sul pezzo in
lavorazione tramite la piastra per vuoto prestare atten-
zione affinché la superficie sia liscia, pulita e non
porosa. Non fissare il supporto a colonna su superfici
laminate, come ad es. su piastrelle e rivestimenti di
materiali compositi. Se la superficie del pezzo in lavo-
razione non ¢ liscia, piana oppure non sufficientemente
stabile & possibile che la piastra per vuoto si stacchi dal
pezzo in lavorazione.

Prima e durante la foratura assicurarsi che la depres-
sione sia sufficiente. Se la depressione non dovesse
essere sufficiente, la piastra per vuoto pud staccarsi dal
pezzo in lavorazione.

Non effettuare mai forature sopra la testa e forature
verso la parete se la macchina é fissata solamente tra-
mite la piastra per vuoto. In caso di perdita del vuoto la
piastra per vuoto si stacca dal pezzo in lavorazione.

Provvedere affinché durante la foratura attraverso
pareti o soffitti le persone e il settore operativo
dall'altra parte siano protetti. La corona a forare pud
fuoriuscire attraverso il foro e il materiale di foratura
pud cadere dall'altra parte.

Non utilizzare questo utensile per lavori sopra la testa

con alimentazione di liquido. La penetrazione di liquido
nell'elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elet-
trica.
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Norme speciali di sicurezza.

In caso di danneggiamento fare sostituire inmediata-
mente il tubo flessibile di protezione del cavo. Un tubo
flessibile di protezione del cavo difettoso puo causare
surriscaldamento della macchina.

Utilizzare I'equipaggiamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare la protezione del
viso oppure gli occhiali di sicurezza. Portare sempre
cuffie di protezione. Gli occhiali di protezione devono
essere adatti a proteggere da particelle che nel corso di
diversi tipi di lavori possono essere scaraventate per
I’aria. Un carico acustico costantemente alto pud com-
portare la perdita dell’udito.

Non toccare i bordi taglienti dell’unita di foratura. Esiste
pericolo di lesioni.

Prima dell'inizio dei lavori controllare la fresa a corona
per evitare lesioni. Utilizzare esclusivamente frese a
corona non danneggiate e non deformate. Frese a
corona danneggiate o deformate possono causare
lesioni gravi.

Prima della prima messa in funzione: Montare la griglia
per trucioli sulla macchina.

Assicurare sempre la macchina con la cinghia di
bloccaggio fornita in dotazione. In modo partico-
lare su superfici inclinate o non piane esiste peri-
colo di ribaltamento in caso di macchine senza
dispositivo di fissaggio.
Durante lavori sovratesta prestare attenzione a oggetti
che possono cadere, come ad es. carote da foratura e
trucioli.

Effettuare i lavori in posizione verticale oppure sopra la
testa senza I'impiego del contenitore per il liquido refri-
gerante. In questo caso utilizzare uno spray refrige-
rante. In caso di penetrazione di liquidi
nell’elettroutensile esiste il pericolo di una scossa elet-
trica.

Evitare il contatto con la carota che alla conclusione
dell’operazione di lavoro venga espulsa automatica-
mente dal perno di centraggio. Il contatto con una
carota surriscaldata oppure in caduta pud provocare
seri incidenti.

Utilizzare Ielettroutensile collegandolo solo ed esclusi-
vamente a prese con contatto di terra che corrispon-
dano completamente alle norme vigenti. Utilizzare cavi
di collegamento completamente intatti e cavi di pro-
lunga presa con contatto di terra controllati ad inter-
valli regolari. Un conduttore di protezione interrotto
puod essere causa di una scossa di corrente elettrica.

Per evitare lesioni tenere sempre lontano dai trucioli
rotanti le mani, i vestiti ecc. | trucioli possono causare
lesioni. Utilizzare sempre la griglia per trucioli.

Non cercare di rimuovere I'utensile se lo stesso sta
ancora ruotando. Questo pud causare gravi lesioni.
Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile.
Prima di iniziare a lavorare, controllare la zona di ope-
razione utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.

Non lavorare alcun materiale contenente magnesio. Esi-
ste pericolo di incendio.

Non lavorare alcun CFRP (plastica rinforzata con fibra di
carhonio) e alcun materiale contenente amianto. Que-
ste sostanze sono considerate cancerogene.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.

Non sovraccaricare I'elettroutensile oppure la valigetta
e non utilizzarli come scala o impalcatura. Il sovracca-
rico o la salita sull’elettroutensile oppure sulla valigetta
puo comportare lo spostamento verso I'alto del bari-

centro dell’elettroutensile o della valigetta con conse-

guente ribaltamento dello stesso.

Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile.
Un funzionamento sicuro non & assicurato dal semplice
fatto che le misure di un accessorio combacino con il
Vostro elettroutensile.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del
motore attira polvere nella carcassa. Questo puo cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica,
pericoli elettrici.

Prima del magazzinaggio: Rimuovere I'accessorio.

Riporre I'elettroutensile esclusivamente nella valigetta
o nell'imballo.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Far funzionare sempre I'elettroutensile insieme a un
interruttore di protezione persone (*) PRCD. Prima
dell'inizio dei lavori controllare sempre I'interruttore di
protezione persone (*) PRCD relativamente al corretto
funzionamento (vedi pagina 39).

Valori di emissione oscillazioni e valori di emis-
sione di rumori
| valori di emissione oscillazioni e i valori di emissione
di rumori indicati nelle presenti istruzioni & stato rile-
vato seguendo una procedura di misurazione conforme
alla norma EN 62841 e possono essere utilizzati per
confrontare gli elettroutensili. Gli stessi sono idonei
anche per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni e dell'inquinamento acustico.

| valori di emissione oscillazioni e valori di emis-

sione di rumori indicati rappresentano gli impieghi

principali dell'elettroutensile.
Qualora I'elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure con
manutenzione insufficiente, i valori di emissione oscilla-
zioni e valori di emissione di rumori possono differire.
Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione
da vibrazioni e I'inquinamento acustico per l'intero
periodo di tempo operativo.
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Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibra-
zioni e dell'inquinamento acustico bisognerebbe consi-
derare anche i tempi in cui |'apparecchio ¢ spento
oppure & acceso ma non ¢ utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni e I'inquinamento acustico per l'intero
periodo di tempo operativo.

A Adottare misure di sicurezza supplementari per la
protezione dell'operatore dall'effetto delle vibra-
zioni e dei rumori come ad es.: manutenzione
dell'elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Istruzioni per I'uso.

Utilizzare esclusivamente come refrigerante un’emul-
sione lubrorefrigerante (olio in acqua).

Osservare le indicazioni del produttore relativamente al
liquido di lubrorefrigerazione.

Prestare attenzione affinché la superficie di appoggio
per il piedino magnetico sia piana, pulita, priva di rug-
gine e di ghiaccio. Rimuovere vernice, strati di stucco ed
altri materiali. Evitare un traferro tra il piedino magne-
tico e la superficie di appoggio. Il traferro riduce la forza
di tenuta magnetica.

Non utilizzare questa macchina su superfici bollenti,
potrebbe verificarsi una riduzione continua della forza
di tenuta magnetica.

Durante il lavoro utilizzare sempre il piedino magnetico
prestando attenzione che la forza di tenuta magnetica
sia sufficiente.

In caso di lavori su materiali non magnetizzabili, devono
essere utilizzati dispositivi di fissaggio FEIN adatti, forni-
bili come accessori, quali ad es. piastra per vuoto
oppure maschera per foratura di tubi. Osservare a
riguardo le relative istruzioni per I'uso.

Anche in caso di lavorazione su materiali in acciaio con
uno spessore inferiore a 12 mm, per assicurare la forza
magnetica di ritenzione necessaria si deve rinforzare il
pezzo in lavorazione mediante un’ulteriore piastra in
acciaio.

Il piedino magnetico viene controllato tramite un sen-
sore di corrente. Se non vi & alcun passaggio di corrente
attraverso il magnete il motore si spegne.

Utilizzare solamente la forza di spinta assolutamente
necessaria. Forze di spinta troppo elevate possono cau-
sare la rottura dell’accessorio e la perdita della forza di
fissaggio magnetica.

Qualora, in caso di motore in funzione, dovesse inter-
rompersi I'alimentazione di corrente, un collegamento
di protezione impedisce il riavviamento automatico del
motore. Riaccendere di nuovo il motore.

Durante I'operazione della foratura, non spegnere il
motore della punta.

La fresa a corona deve essere estratta dal foro trapanato
solo quando il motore & ancora in moto.

Fermare il motore della punta ed, operando con atten-
zione, estrarre la fresa a corona ruotandola in senso
antiorario qualora la fresa a corona dovesse essere
rimasta bloccata nel materiale.

Dopo ogni foratura eliminare il materiale di sfrido ed il
nucleo alesato.
Non afferrare i trucioli senza guanti di prote-
zione. Utilizzare sempre un gancio per trucioli
(6 42 98 160 40 0).
Pericolo di ustioni! La superficie del magnete pud
raggiungere temperature elevate. Non afferrare il
magnete senza guanti di protezione.
Cambiando la punta non danneggiarne il tagliente.
In caso di operazione di carotaggio su materiale a strut-
tura stratificata, dopo ogni strato fresato rimuovere il
nucleo ed il materiale di sfrido.
Non utilizzare I'unita di foratura con sistema del refri-
gerante difettoso. Prima di ogni impiego controllare la
tenuta e I'eventuale presenza di rotture nei tubi flessi-
bili. Evitare la penetrazione di liquido nelle parti elettri-
che.

Dotazione

La protezione contro riavviamento involontario impedi-
sce che I’elettroutensile si avvii di nuovo automatica-
mente se durante il funzionamento & stata interrotta
I’alimentazione di corrente. In questo caso spegnere
I’elettroutensile, controllare I'alimentazione di corrente
e accendere quindi nuovamente Ielettroutensile.

Interruttore di protezione persone (*) PRCD

(vedi pagina 6)

L'interruttore di protezione persone PRCD & concepito

in modo particolare per la Vostra protezione. Non uti-

lizzare l'interruttore di protezione persone per |'accen-
sione e lo spegnimento del prodotto.

Se l'interruttore di protezione persone & danneggiato,

ad es. a causa di contatto con |'acqua, non utilizzarlo piu.

L'interruttore di protezione persone & indispensabile,

lo stesso ha la funzione di proteggere I'utente da scosse

elettriche. Nel funzionamento senza problemi I'indica-
tore sull'interruttore di protezione persone & attivo.

Prima dell’inizio del lavoro controllare il funziona-

mento dell’interruttore di protezione persone:

1. Collegare la spina dell’interruttore di protezione per-
sone alla presa elettrica.

2. Premere il tasto RESET. L'indicatore sull'interruttore
di protezione persone ¢ attivo.

3. Togliere la spina dalla presa elettrica. L'indicatore
sull'interruttore di protezione persone diventa inat-
tivo.

4. Ripetere le operazioni 1. e 2.

. Premere il tasto TEST. L'indicatore sull'interruttore
di protezione persone diventa inattivo. Se l'indica-
tore rimane attivo non mettere in funzione il pro-
dotto. In questo caso contattare il Servizio di
Assistenza della FEIN alla pagina www.fein.com.

6. Premere il tasto RESET. Con un indicatore attivo il

prodotto pud essere acceso.

Non utilizzare I'interruttore di protezione persone per

I'accensione e lo spegnimento dell’elettroutensile.

1%,)
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Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
@ durante la lavorazione di metalli & possibile

che polvere conduttrice si depositi
all'interno dell’elettroutensile. L’isolamento di prote-
zione dell’elettroutensile pud esserne pregiudicato.
Soffiare spesso la parte interna dell’elettroutensile,
attraverso le fessure di ventilazione, con aria compressa
asciutta e priva di olio.
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
Dopo alcune ore d’esercizio pud aumentare il gioco
nella guida a coda di rondine. Conseguentemente il
motore della punta pud scivolare automaticamente
lungo la guida a coda di rondine. In questo caso serrare
di nuovo in modo adeguato tutte le viti di fermo sulla
guida a coda di rondine in modo tale che il motore della
punta possa essere mosso manualmente con facilita ma
che non possa scivolare automaticamente (vedi
pagina 12).
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile & danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o
da un Centro Assistenza autorizzato.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito
www.fein.com.
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.
In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti:
Accessori, serbatoio per refrigerante, supporto del ser-
batoio per refrigerante

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
Pimmissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per 'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione GE ¢ valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo l'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA & valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

Accessori.

Utilizzare esclusivamente accessori originali della FEIN
previsti per il prodotto. Gli accessori omologati per il
prodotto sono presenti alla pagina www.fein.com.



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symhool, teken

Verklaring
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Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de
algemene veiligheidsvoorschriften.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

@

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Het gebruik van handschoenen is verboden.

Gebruik de magneet niet in de buurt van pacemakers. De magneet brengt een veld
voort dat de functie van een pacemaker nadelig kan beinvloeden.

Waarschuwing voor scherpe randen van inzetgereedschappen zoals snijkanten van
snijmessen.

Gevaar voor uitglijden!

Gevaar voor afknelling!

Pas op voor naar beneden vallende voorwerpen!

Heet oppervlak!

Gevaar voor kantelen!

Riem bevestigen!

Ingrijpen verboden!

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

0@ ek ereegere

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van
Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.
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Symbool, teken

Verklaring

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Staal

Magnetische vasthoudkracht voldoende

SERE

Magnetische vasthoudkracht onvoldoende

Vloeistoftoevoer geopend.

Vloeistoftoevoer gesloten.

Boormotor starten. Draairichting rechts

(o)) |&] & |

Motor stoppen

1

Geldt alleen voor China:
De duur van de milieubescherming bij normaal gebruik van het product bedraagt 10
jaar.

De schakelaar voor persoonlijke veiligheid (*¥) PRCD is ingeschakeld, de indicatie is
actief.

e

De schakelaar voor persoonlijke veiligheid (*¥) PRCD is uitgeschakeld, de indicatie is
niet actief.

(*) De PRCD-veiligheidsschakelaar kan aanwezig zijn op grond van nationale
arbeidsveiligheidsbepalingen of wettelijke regelingen in het land waar het product op
de markt wordt gebracht.

(**) Kan cijfers of letters bevatten

(Ax - Zx) Aanduiding voor interne doeleinden

Teken Eenheid internationaal Verklaring

Py W Opgenomen vermogen

P w Afgegeven vermogen

ny /min, min™, rpm, r/min Onbelast toerental (rechtsdraaien)

in inch Maat

U \4 Meetspanning

f Hz Frequentie

M. mm Maat, metrische schroefdraad

%) mm Diameter van een rond deel

HM[E o 37 Fe 400 mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mm?2— hardmetaal
(kernboor)

HSS [ @ g1 Fe 400 mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mm?- sneldraaistaal
(kernboor)

i kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

T, °C Toegestane omgevingstemperatuur

LPA dB (A) Geluidsdrukniveau

Lya dB (A) Geluidsvermogenniveau

Lpcpeak dB Piekgeluidsdrukniveau
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Teken Eenheid internationaal Verklaring
K.. Onzekerheid
a m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841 (vectorsom van
drie richtingen)
a, m/s? Gemiddelde trillingswaarde (kernboren)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het internationale
N, °C, dB, min, m/s? eenhedenstelsel SI.

Voor uw veiligheid.

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
Kernboormachine voor het boren met kernboren op
materialen met magnetiseerbaar oppervlak met de door
FEIN toegelaten inzetgereedschappen en toebehoren in
tegen weersinvloeden beschermde omgeving.

Dit product mag alleen worden gebruikt door daarvoor
opgeleid, vakbekwaam personeel.

In een omgeving met storingen is een verminderde
kwaliteit van de werking mogelijk, zoals tijdelijke uitval,
tijdelijk vermindering van functie of van beoogde pres-
taties. Voor het herstel daarvan is een ingreep van de
bediener vereist.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor

10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator in te winnen.
Neem daarbij de gebruiksaanwijzing en de nationale
voorschriften voor de installatie en het gebruik van de
wisselstroomgenerator in acht.

Veiligheidsvoorschriften.

Voer tijdens boorwerkzaamheden met vioeistof de
vloeistof af van de plaats waar u werkt of gebruik een
opvangvoorziening voor vioeistoffen. Met dergelijke
voorzorgsmaatregelen houdt u de werkomgeving
droog en beperkt u het risico van een elektrische
schok.

Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert
waarhij het snijdende inzetgereedschap verhorgen
stroomleidingen of de eigen stroomkabel kan raken.
Contact van snijdend inzetgereedschap met een span-
ningvoerende leiding kan ook metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning zetten en tot
een elektrische schok leiden.

Draag tijdens het horen een gehoorbescherming. De
invloed van lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Als het inzetgereedschap blokkeert, duwt u niet verder
en schakelt u het elektrische gereedschap uit. Contro-
leer de reden van het vastklemmen en maak de oorzaak
ongedaan.

Controleer voordat u een in het werkstuk stekende
kernboormachine opnieuw inschakelt of het inzetge-
reedschap vrij draait. Als het inzetgereedschap vast-
klemt, draait het mogelijk niet. Dit kan leiden tot
overbelasting van het gereedschap of loslaten van de
kernboormachine uit het werkstuk.

Bij bevestiging van de boorstandaard op het werkstuk
met een vacuiimplaat dient u erop te letten dat het
opperviak glad, schoon en niet poreus is. Bevestig de
hoorstandaard niet op gelamineerde opperviakken
zoals tegels en coatings van combinatiemateriaal. Als
het oppervlak van het werkstuk niet glad, vlak of vol-
doende bevestigd is, kan de vacuiimplaat van het werk-
stuk losraken.

Controleer vaor en tijdens de boorwerkzaamheden dat
de onderdruk voldoende is. Is de onderdruk niet vol-
doende, kan de vacuiimplaat van het werkstuk losra-
ken.

Nooit boven het hoofd horen of in de wand boren als de
machine alleen met de vacuiimplaat bevestigd is. Bij
verlies van het vacutim raakt de vacuiimplaat los van het
werkstuk.

Zorg er hij het boren door wanden of plafonds voor dat
personen en werkomgeving aan de andere zijde
heschermd zijn. De boorkroon kan het boorgat verla-
ten en de boorkern kan aan de andere kant naar buiten
vallen.

Gebruik dit gereedschap niet voor hoorwerkzaamheden
boven het hoofd met vioeistoftoevoer. Het binnendrin-
gen van vloeistof in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Laat de kabelbeschermslang bij beschadiging onmid-
dellijk vervangen. Een defecte kabelbeschermslang kan
tot oververhitting van de machine leiden.
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Gebruik veiligheidsuitrusting. Gebruik, afhankelijk van
de toepassing, een gezichtshescherming of veiligheids-
bril. Gebruik een gehoorbescherming. De veiligheids-
bril moet geschikt zijn om bij verschillende
werkzaamheden weggeslingerde deeltjes af te weren.
Een langdurig hoge geluidsbelasting kan tot gehoorver-
lies leiden.

Raak de scherpe randen van de kernboor niet aan. Er
bestaat verwondingsgevaar.

Om letsel te voorkomen, controleert u voor het hegin
van de werkzaamheden de kernboormachine. Gebruik
alleen onbeschadigde, niet vervormde kernboren.
Beschadigde of vervormde kernboren kunnen ernstig
letsel veroorzaken.

Voor de eerste ingebruikneming: Monteer het spanen-
rooster op de machine.

Borg de machine altijd met de meegeleverde
spanriem. In het bijzonder op hellende en onge-
lijke oppervlakken bestaat gevaar voor kantelen
als de machine niet is geborgd.

Let bij werkzaamheden hoven het hoofd op naar hene-
den vallende voorwerpen zoals boorkernen en spanen.

Gebruik het koelmiddelreservoir niet tijdens werkzaam-
heden aan verticale bouwelementen of werkzaamhe-
den boven het hoofd. Gebruik in deze gevallen een
koelmiddelspray. Door vloeistoffen die in het elektri-
sche gereedschap binnendringen ontstaat het gevaar
van een elektrische schok.

Voorkom aanraking met de hoorkern, die automatisch
door de centreerstift wordt uitgestoten hij het afsluiten
van de horing. Het contact met de hete of naar beneden
vallende kern kan tot verwondingen leiden.

Gebruik het elektrische gereedschap alleen als het aan-
gesloten is op een volgens de voorschriften geaard
stopcontact. Gebruik alleen onbeschadigde aansluitka-
hels en geaarde verlengkabels die regelmatig worden
nagezien. Een niet doorgaande aardleiding kan tot een
elektrische schok leiden.

Houd altijd uw handen, kleding enz. uit de buurt van
draaiende spanen om letsel te voorkomen. De spanen
kunnen letsel veroorzaken. Gebruik altijd het spanen-
rooster.

Probeer niet het inzetgereedschap te verwijderen als
dit nog draait. Dit kan ernstig letsel veroorzaken.

Let op verhorgen liggende elektrische leidingen en bui-
zen voor gas en water. Controleer de werkomgeving
voor het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld
met een metaaldetector.

Bewerk geen magnesiumhoudend materiaal. Er bestaat
brandgevaar.

Bewerk geen met koolstofvezel versterkte polymeren
(CFRP) en geen ashesthoudend materiaal. Deze gelden
als kankerverwekkend.

Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.

Overhelast het elektrische gereedschap en de opherg-
koffer niet en gebruik deze niet als ladder of steiger.
Overbelasting of staan op het elektrische gereedschap
of de opbergkoffer kan ertoe leiden dat het zwaarte-
punt van het elektrische gereedschap of de opbergkof-
fer naar boven verplaatst wordt en het gereedschap of
de opbergkoffer omvalt.

Gebruik geen toebhehoren dat niet speciaal door de
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof
elektrische gevaren veroorzaken.

Voor het opbergen: Verwijder het inzetgereedschap.

Bewaar het elektrische gereedschap alleen in de koffer
of in de verpakking.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op beschadigingen.

Gebruik altijd het elektrische gereedschap samen met
een PRCD-veiligheidsschakelaar (*). Gontroleer altijd

voor het begin van de werkzaamheden de PRCD-veilig-
heidsschakelaar (*) op juiste werking (zie pagina 45).

Emissiewaarden voor trillingen en geluid

De in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillings- en

geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een in EN

62841 genormaliseerde meetmethode en kunnen wor-

den gebruikt om elektrische gereedschappen te verge-

lijken. Zij zijn ook geschikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trillingen en lawaai.

A De aangegeven trillings- en geluidsemissiewaarden
vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen
van het elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap echter wordt

gebruikt voor andere toepassingen, met ander inzetge-

reedschap of bij onvoldoende onderhoud, kunnen de
totale trillingswaarden en de geluidsemissiewaarden
afwijken. Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai
over de gehele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de blootstelling

aan trillingen en geluid moet ook rekening worden

gehouden met de tijden dat het apparaat is uitgescha-
keld of draait, maar niet daadwerkelijk wordt gebruikt.

Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai over de

gehele werkperiode aanzienlijk verminderen.

A Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen in om de
bediener te beschermen tegen de effecten van tril-
lingen en lawaai, zoals: onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen, warm
houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.



Bedieningsvoorschriften.
Gebruik als koelmiddel uitsluitend koelsmeeremulsie
(olie in het water).
Neem de aanwijzingen van de fabrikant van het koel-
middel in acht.
Let erop dat het opstellingsoppervlak voor de magneet-
voet vlak, schoon en vrij van roest en ijs is. Verwijder,
lak, plamuur en andere materialen. Voorkom een lege
tussenruimte tussen magneetvoet en opstellingsopper-
vlak. Door de tussenruimte is de magnetische vast-
houdkracht minder.
Gebruik deze machine niet op hete oppervlakken.
Anders kan de magneetvasthoudkracht voor lange tijd
minder worden.
Gebruik bij werkzaamheden altijd de magneetvoet en
let erop dat de magnetische vasthoudkracht voldoende
is.
Bij werkzaamheden aan niet-magnetiseerbare materia-
len moeten geschikte, als toebehoren verkrijgbare
FEIN-bevestigingsvoorzieningen zoals een vacuiimplaat
of pijpboorvoorziening worden gebruikt. Neem daar-
voor de desbetreffende gebruiksaanwijzingen in acht.
Bij werkzaamheden aan staalmateriaal met een materi-
aaldikte van minder dan 12 mm moet ter waarborging
van de magnetische vasthoudkracht het werkstuk met
een extra staalplaat worden versterkt.
De magneetvoet wordt door een stroomsensor
bewaakt. Wanneer geen stroom door de magneet
stroomt, wordt de motor uitgeschakeld.
Gebruik alleen de beslist noodzakelijke voorwaartse
kracht. Te hoge voorwaartse krachten kunnen leiden
tot breuk van hetinzetgereedschap en tot verlies van de
magnetische vasthoudkracht.
Als de stroomtoevoer wordt onderbroken terwijl de
motor loopt, voorkomt een veiligheidsschakeling het
automatisch opnieuw starten van de motor. Schakel de
motor opnieuw in.
Stop de boormotor tijdens het boren niet.
Trek de kernboor alleen terwijl de motor loopt uit het-
boorgat.
Stop de boormotor en draai de kernboor tegen de wij-
zers van de klok in voorzichtig naar buiten, in het geval-
dat de kernboor in het materiaal blijft steken.
Verwijder na elke boorbewerking de spanen en de uit-
geboorde kern.

Raak de spanen niet met uw blote hand aan.
0 Gebruik altijd een spanenhaak

(6 42 98 160 40 0).

Verbrandingsgevaar! Het oppervlak van de mag-
0 neet kan hoge temperaturen bereiken. Raak de

magneet niet met uw blote hand aan.
Beschadig bij het vervangen van de boor de snijkanten
niet.
Verwijder bij het kernboren van gelaagd materiaal na
elke doorboorde laag de kern en de spanen.
Gebruik de kernboormachine niet met een defect koel-
middelsysteem. Controleer voor elk gebruik de dicht-
heid en of er scheuren in de slangen zitten. Voorkom
dat er vloeistof in elektrische delen binnendringt.

El 4
Uitvoering

De nulspanningsbeveiliging voorkomt dat het elektri-
sche gereedschap zelfstandig weer gaat lopen wanneer
tijdens het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken.
Schakel in dit geval het elektrische gereedschap uit,
controleer de stroomtoevoer en schakel het elektri-
sche gereedschap vervolgens weer in.

PRCD-veiligheidsschakelaar (*) (zie pagina 6)
De schakelaar voor persoonlijke veiligheid PRCD is
speciaal voor uw veiligheid bedoeld. Gebruik de scha-
kelaar voor persoonlijke veiligheid niet voor het in- en
uitschakelen van het product.

Gebruik de schakelaar voor persoonlijke veiligheid niet

meer als deze beschadigd is, bijvoorbeeld door contact

met water.

De schakelaar voor persoonlijke veiligheid is absoluut

noodzakelijk en dient ter bescherming van de bediener

tegen een elektrische schok. Bij correcte werking is de
indicatie op de schakelaar voor persoonlijke veiligheid
actief.

Controleer véér het begin van de werkzaamheden de

juiste werking van de PRCD-schakelaar:

1. Steek de stekker van de PRCD-schakelaar in de net-
contactdoos.

2. Druk op de RESET -toets. De indicatie op de schake-
laar voor persoonlijke veiligheid is actief.

3. Trek de stekker uit het stopcontact. De indicatie op
de schakelaar voor persoonlijke veiligheid is niet
meer actief.

4. Herhaal de stappen 1. en 2.

5. Druk op de TEST-toets. De indicatie op de schake-
laar voor persoonlijke veiligheid is niet meer actief.
Neem het product niet in gebruik wanneer de indi-
catie actief blijft. Neem in dit geval contact op met
de service van FEIN via www.fein.com.

6. Druk op de RESET -toets. Bij een actieve indicatie
mag het product ingeschakeld worden.

Gebruik de PRCD-schakelaar niet voor het in- en uit-

schakelen van het elekirische gereedschap.

Onderhoud en klantenservice.

Onder extreme gebruiksomstandigheden
@ kan bij het bewerken van metalen geleidend

stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas het
inwendige van het elektrische gereedschap via de ven-
tilatieopeningen met droge en olievrije perslucht uit.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische
gereedschap bij veroudering en slijtage.
Na enkele bedrijfsuren kan de speling in de zwa-
luwstaartgeleiding groter worden. Als gevolg daarvan
kan de boormotor vanzelf langs de zwaluwstaartgelei-
ding glijden. In dit geval dient u alle schroefdraadpennen
van de zwaluwstaartgeleiding zodanig aan te draaien dat
de boormotor handmatig gemakkelijk kan worden
bewogen, maar niet vanzelf glijdt (zie pagina 12).
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
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Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.

Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen, koelmiddelreservoir, houder van
het koelmiddelreservoir

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Toebehoren.

Gebruik alleen origineel toebehoren van FEIN dat voor
het product bestemd is. Toegestaan toebehoren voor
het product vindt u op www.fein.com.



Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simbolo

Definicion

2] )

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de
servicio y las instrucciones generales de seguridad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

@

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

Esta prohibido el uso de guantes.

No utilizar el iman cerca de marcapasos. El iman crea un campo que puede afectar al
funcionamiento de los marcapasos.

Se advierte que los utiles disponen de bordes afilados como, p. ej., los filos de las
cuchillas.

iPeligro de resbalamiento!

iPeligro de magulladura!

iAtencion!, posible caida de objetos

iSuperficie muy caliente!

iPeligro de vuelco!

iSujetar correa!

iNo tocar!

Simbolo de prohibicién general. Esta accion estd prohibida.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

el NN NN R T

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido
(Inglaterra, Gales, Escocia).

Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa que puede comportar lesiones
graves o mortales.
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Definicion

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecolégico.

Acero

BET

La fuerza de sujecion magnética es suficiente

Sk

La fuerza de sujecion magnética es insuficiente

Paso de liquido cerrado.

Paso de liquido abierto.

Puesta en marcha del motor. Giro a derechas

Parada del motor

Solo vilido en China:
La proteccién del medio ambiente usando el producto de forma normal es de 10 afios.

El interruptor de proteccién personal (*) PRCD estd conectado, el indicador estd
activado.

II@@HE@&

El interruptor de proteccion personal (*) PRCD estd desconectado, el indicador estd
desactivado.

*) El interruptor de proteccién personal (PRCD) puede existir si asi lo exigen las
disposiciones de prevision laboral nacionales o las normativas legales en el pais del
distribuidor original.

(**) puede contener cifras o letras

(Ax - Zx) Identificacion para fines internos

Simholo Unidad internacional Definicion

Py W Potencia absorbida

P, W Potencia util

ny /min, min'1, rpm, r/min Revoluciones en vacio

(giro a derechas)
in inch Unidad de medida
U \' Tensién nominal
f Hz Frecuencia

M. mm Medida, rosca métrica

%) mm Diametro de una pieza redonda

HM[E o 97 Fe 400 mm Didmetro de taladro méx. en acero de hasta 400 N/mm?-

Metal duro (corona perforadora)

HSS [ @ g1 Fe 400 mm Dismetro de taladro max. en acero de hasta 400 N/mm?-
Acero de corte rapido de alto rendimiento (corona
perforadora)

i kg Peso segin EPTA-Procedure 01

7, °C Temperatura ambiente admisible

Loa dB(A) Nivel de presién sonora

L wA

dB(A) Nivel de potencia acustica
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Simbolo Unidad internacional Definicion
Lycpeak dB Valor méx. de nivel sonoro
K. Inseguridad
a m/s? Valor de vibraciones emitidas segin EN 62841 (suma
vectorial de tres direcciones)
a, m/s? Promedio de vibraciones (taladrado con coronas)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
N, °C, dB, min, m/s? internacional de unidades SI.

Para su seguridad.
& ADVERTENCIA Lea i_ntegrame_nte es!as adve_r-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n°® de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacion citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

Unidad de taladrado para uso con utiles y accesorios
homologados por FEIN en lugares cubiertos, para tala-
drar con coronas en materiales con superficies magne-
tizables.

Este producto solo debe ser utilizado por personal
especializado e instruido.

En entornos expuestos a perturbaciones puede que se
vea reducida la calidad operativa, ya sea por una averia
transitoria o por una degradacién temporal del funcio-
namiento o del comportamiento funcional reglamenta-
rio, cuya subsanacién requerira de la intervencion del
operario.

Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos seglin norma ISO 8528 para la clase de ejecucién
G2. Deberi prestarse especial atencién a no sobrepasar
el coeficiente de distorsién maximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos
del grupo utilizado por Ud.

Tenga en cuenta en ello las instrucciones de uso y la
normativa nacional sobre la instalacién y el funciona-
miento del grupo electrégeno de alterna.

Instrucciones de seguridad.

Si necesita aplicar liquido al taladrar, cuide que el liqui-
do rehbosante sea desviado fuera de la zona de trabajo
o use un dispositivo apropiado para recoger liquidos.
Estas medidas de precaucién evitan que se moje el drea
de trabajo y reducen el riesgo de electrocucién.

Use la herramienta eléctrica sujetandola por las super-
ficies de agarre aisladas al realizar trabajos en los que
el atil de corte pueda tocar conductores eléctricos ocul-
tos, o el propio cable de red de ésta. El contacto de un
util de corte con cables bajo tensién puede hacer que
las partes metalicas del aparato le provoquen una des-
carga eléctrica.

Utilice protectores auditivos al taladrar con percusién.
El efecto del ruido puede provocar sordera.

Si el atil se atasca, deje de presionarlo, y desconecte la
herramienta eléctrica. Investigue por qué se ha atas-
cado el util y elimine la causa de ello.

Si quiere arrancar de nuevo una unidad de taladrado
con el atil dentro de la pieza de trabajo verifique pri-
mero si éste se puede girar libremente. Si el util estd
atascado puede que sea forzado si no puede girar, o
puede provocar que la unidad de taladrado se suelte de
la pieza de trabajo.

Al fijar el soporte de taladrar a la pieza con la placa de
vacio observe que la superficie sea lisa, limpia y no
porosa. No sujete el soporte de taladrar sobre superfi-
cies laminadas como, p. ej., azulejos y revestimientos
en materiales compuestos. Si la superficie de la pieza de
trabajo no es lisa, plana ni estd bien adherida puede que
la placa de vacio se suelte de la pieza de trabajo.

Antes de taladrar y mientras esté taladrando asegirese
de que el vacio producido sea suficiente. Si el vacio no
es suficiente puede que la placa de vacio se desprenda
de la pieza de trabajo.

Jamas taladre por encima de la cabeza o en una pared
si la maquina solo va sujeta con la placa de vacio. Si el
vacio no se mantiene, la placa se desprende de la pieza
de trabajo.

Al taladrar en paredes o techos prevea que al traspa-
sarlos no peligren personas ni el area de trabajo situa-
dos al otro lado. La corona perforadora puede
sobresalir del taladro y hacer que el nicleo de perfora-
cién caiga en el otro lado.

No use esta herramienta para realizar trabajos por
encima de la cabeza con aportacién de liquido. Puede
exponerse a una descarga eléctrica si penetra liquido en
la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especiales.

Deje sustituir de inmediato un manguito de proteccion
del cable si esta dafado. Un manguito de proteccién
del cable defectuoso puede provocar un sobrecalenta-
miento de la maquina.
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Utilice un equipo de proteccion. Dependiendo de la apli-
cacion utilice una proteccion facial o gafas de protec-
cion. Coloquese un protector de oidos. Las gafas de
proteccion deberan ser aptas para protegerle de los
fragmentos que puedan salir proyectados en los dife-
rentes trabajos. La exposicién prolongada a un alto
nivel de ruido puede producir sordera.

No toque los filos cortantes de la corona perforadora.
Peligro de accidente.

Para evitar lesiones controle las coronas perforadoras
antes de comenzar el trabajo. Solo utilice coronas per-
foradoras que no estén daiadas ni deformadas. Las
coronas perforadoras dafiadas o deformadas pueden
acarrear graves lesiones.

Antes de la primera puesta en funcionamiento: Monte
la rejilla para virutas en la maquina.

Siempre asegure la maquina con la cinta tensora
suministrada. Especialmente al ir colocada sobre
superficies inclinadas o irregulares puede que una
maquina sin asegurar llegue a volcar.

Al realizar trabajos por encima de la caheza tenga cui-
dado con los objetos que pudieran caer, p. ej., nicleos
de perforacion o virutas.

No utilice el depésito de refrigerante si tuviese que
mantener el aparato en posicion vertical o por encima
de la cabeza al trabajar las piezas. Emplee un spray de
refrigeracion en estos casos. La penetracién de liquido
en la herramienta eléctrica puede ocasionar una des-
carga eléctrica.

Evite el contacto con el nicleo de perforacion que el
perno de centrado expulsa automaticamente al finali-
zar el trabajo. Al ser golpeado por el nicleo, que ade-
mas puede estar muy caliente, puede llegar a
accidentarse.

Unicamente conecte la herramienta eléctrica a tomas
de corriente provistas de un contacto de proteccion
reglamentario. Solamente utilice cables de conexion en
perfectas condiciones, y unas extensiones provistas de
un contacto de proteccion sometidas a una inspeccion
periddica. Un cable de proteccién defectuoso puede
provocar una descarga eléctrica.

Para evitar lesiones, mantenga siempre las manos, la
ropa, etc. alejadas de las virutas en rotacion. Las virutas
pueden causar lesiones. Utilice siempre la rejilla para
virutas.

No intente retirar el itil mientras éste esté girando
todavia. Podria lesionarse gravemente.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las
tuberias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a
trabajar explore la zona de trabajo, p. ej., con un detec-
tor de metales.

No trabaje materiales que contengan magnesio. Podria
provocar un incendio.

No trabaje CFRP (plastico reforzado con fibras de car-
hono) ni material que contenga amianto. Estos materia-
les son cancerigenos.

Esta prohibido fijar rotules o senales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién.

No sobrecargue la herramienta eléctrica ni el maletin
de proteccion y no se suba a ellos. Al sobrecargar o
subirse a la herramienta eléctrica o al maletin de trans-
porte puede que estos vuelquen ya que se desplaza
hacia arriba su centro de gravedad.

No use accesorios que no hayan sido especialmente
desarrollados u homologados por el fabricante de la
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es
garantia de que su funcionamiento sea seguro.

Limpie periadicamente las rejillas de refrigeracion de la
herramienta eléctrica empleando herramientas que no
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.

Antes de guardarla: Retire el atil.

Solo guarde la herramienta eléctrica dentro de su male-
tin o embalaje.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan
daiados el cable de red y el enchufe.

Siempre use la herramienta eléctrica en combinacion
con un interruptor de proteccion personal (*) PRCD.
Siempre controle el correcto funcionamiento del inte-
rruptor de proteccion personal (*) PRCD antes de reali-
zar los trabajos (ver pagina 51).

Valores de emision de vibraciones y de ruido

El nivel de vibraciones y la emisién de ruido indicados

en estas instrucciones han sido determinados segun el

procedimiento de medicién fijado en la norma EN

62841 y puede servir como base de comparacién con

otras herramientas eléctricas. También sirven para esti-

mar provisionalmente el nivel de exposicién a las vibra-
ciones y al ruido.

A Los niveles de vibracién y ruido indicados repre-
sentan las principales aplicaciones de la herra-
mienta eléctrica.

Por ello, el nivel total de vibraciones y la emision de

ruido pueden ser diferentes si la herramienta eléctrica

se utiliza en otras aplicaciones, con Utiles diferentes, o

si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello

puede suponer un aumento drastico de la exposicién a

las vibraciones y al ruido durante el tiempo total de tra-

bajo.

Para determinar con exactitud el nivel de exposicion a

las vibraciones y al ruido, es necesario considerar tam-

bién aquellos tiempos en los que el aparato esté desco-
nectado, o bien, esté en funcionamiento, pero sin ser
utilizado realmente. Ello puede suponer una disminu-
cién drastica de la exposicion a las vibraciones y al ruido
durante el tiempo total de trabajo.

A Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibraciones
y el ruido, como por ejemplo: Mantenimiento de
la herramienta eléctrica y de los dtiles, conservar
calientes las manos, organizacion de las secuencias
de trabajo.



Indicaciones para el manejo.
Como refrigerante utilice exclusivamente taladrina
(emulsion de aceite en agua).
Preste atencion a las instrucciones del fabricante del
agente refrigerante.
Preste atencidn a que la superficie de asiento de la base
magnética sea plana y que esté limpia y libre de 6xido y
de hielo. Desprenda las capas de pintura, masilla y
demds materiales. Evite un entrehierro entre la base
magnética y la superficie de asiento. El entrehierro
reduce la fuerza de sujecion magnética.
No use este maquina sobre superficies calientes ya que
ello podria mermar irreversiblemente la fuerza de suje-
cién magnética.
Trabaje siempre empleando la base magnética, y
observe que ésta quede sujeta con firmeza.
Si la fijacion se realiza sobre materiales no magnéticos
es necesario emplear los accesorios opcionales de suje-
cion FEIN como, p. €], la placa de vacio o el dispositivo
para taladrar tubos. Observe las respectivas instruccio-
nes de uso al respecto.
También al trabajar piezas de acero, si su grosor es
menor de 12 mm, deberd suplementarse la pieza de
trabajo con una placa de acero adicional para garantizar
una fuerza de sujecién magnética suficiente.
El funcionamiento de la base magnética es supervisado
por un sensor de corriente. El motor es desconectado
si no fluye corriente por el iman.
Unicamente aplique la fuerza de avance minima necesa-
ria. Una fuerza de avance excesiva puede provocar la
rotura del Gtil y hacer que se desprenda la base magné-
tica.
Si se interrumpe la corriente con el motor en marcha,
un circuito de proteccién se encarga de evitar la puesta
en marcha automatica del mismo. Vuelva a conectar el
motor.
No detenga el motor de taladrar durante la perforacion.
Unicamente sacar la corona de la perforacién con el
motor en marcha.
Sila corona perforadora llega a atascarse en el material,
detenga el motor de taladrar, y vaya sacando la corona
perforadora girandola con cuidado en sentido contrario
a las agujas del reloj.
Al terminar de taladrar retire las virutas y el nicleo
resultante de la perforacién.
No toque las virutas con la mano desprotegida.
Siempre realice esto auxilidndose de un gancho
(6 42 98 160 40 0)
iPeligro de quemadura! La superficie del iman
puede alcanzar altas temperaturas. No toque el
iman con la mano desprotegida.
Al cambiar la broca no dafie sus filos.
Al perforar materiales compuestos por capas de dife-
rente material, vaya retirando el nucleo y las virutas a
medida que va traspasando cada capa.
No utilice la unidad de taladrado si estuviese defectuoso
el sistema de aportacién de refrigerante. Verifique
antes de cada operacion la hermeticidad y la existencia
de posibles fisuras en las mangueras. Evite que penetren
liquidos en las piezas eléctricas.

[ es I
Equipamiento

La proteccion contra rearranque evita que la herra-
mienta eléctrica se ponga a funcionar por si sola, si se
hubiese cortado la tensién de alimentacion durante su
funcionamiento. En ese caso desconecte la herramienta
eléctrica, controle la tensién de alimentacién, y vuelva a
conectarla de nuevo.

Interruptor de proteccién personal PRCD (*) PRCD

(ver pagina 6)

El interruptor de proteccién personal PRCD ha sido

especialmente disefiado para su proteccién. No utilice

el interruptor de proteccién personal para conectar y

desconectar el producto.

No siga usando el interruptor de proteccién personal si

éste estuviese dafiado, p. ej., debido al contacto con

agua.

El interruptor de proteccién personal es indispensable,

ya que protege al usuario de una descarga eléctrica.

Durante el funcionamiento normal estd activado el indi-

cador del interruptor de proteccién personal.

Antes de comenzar a trabajar compruebe el funciona-

miento correcto del interruptor de proteccion perso-

nal:

1. Conecte el enchufe del interruptor de proteccién
personal a la red.

2. Accione el boton RESET. El indicador del interruptor
de proteccién personal esta activo.

3. Saque el enchufe de la toma de corriente. Se desac-
tiva el indicador del interruptor de proteccién perso-
nal.

4. Repita los pasos 1.y 2.

. Accione el botén TEST. Se desactiva el indicador del
interruptor de proteccién personal. Si el indicador
sigue estando activo no ponga en marcha el pro-
ducto. Contacte en este caso al servicio técnico FEIN
indicado en www.fein.com.

6. Accione el botén RESET. Si el indicador esta activo,

el producto se puede poner en marcha.

No utilice el interruptor de proteccion personal para

conectar y desconectar la herramienta eléctrica.

(%]

Reparacion y servicio técnico.

Al trabajar metales bajo condiciones extre-
@ mas puede que se deposite polvo conductor

de corriente en el interior de la herramienta
eléctrica. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento
de proteccion de la herramienta eléctrica. Sople con
frecuencia desde afuera aire comprimido seco y exento
de aceite por las rejillas de refrigeracion para limpiar el
interior de la herramienta eléctrica.
Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de
peligro de la herramienta eléctrica.
Con el uso de la maquina puede ir aumentando la hol-
gura en la guia cola de milano. Esto puede dar lugar a
que el taladro se deslice por si mismo a lo largo de la
guia cola de milano. En ese caso, apriete con cuidado
todos los tornillos de ajuste de la guia cola de milano de
forma que el taladro pueda desplazarse facilmente a
mano, pero sin que éste se desplace hacia abajo por su
propio peso (ver pagina 12).
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En caso de que se dafie el cable de red de la herramienta
eléctrica, éste debera ser reemplazado por el fabricante
O por su representante.

Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacién de resi-
duos que contengan amianto.

La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo

www fein.com.

Solamente use recambios originales.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Utiles, depdsito de refrigerante, soporte del depdsito
de refrigerante

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicion.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracién UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.

Accesorios.

Unicamente use los accesorios originales FEIN previs-
tos para este producto. Los accesorios admisibles para
el producto los encuentra en www.fein.com.



Traducao do manual de instrucdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simbolo, sinal

Explicacao

2] )

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugdo de servigo e as
indicagGes gerais de seguranca.

Trabalhar de acordo com as indicagSes dos textos ou dos graficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicages dos textos ou dos graficos ao lado!

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrario
hd perigo de lesdes devido a arranque da ferramenta elétrica.

@

Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

Usar protegéo auricular durante o trabalho.

Nao entrar em contacto com as pegas em rotagao da ferramenta elétrica.

E proibido o uso de luvas.

N3o usar o iman perto de marcapassos cardiacos. O iman gera um campo que pode
prejudicar o funcionamento dos marcapassos cardiacos.

Cuidado com cantos afiados das ferramentas de trabalho, como por ex. os gumes das
laminas de corte.

Perigo de escorregar!

Perigo de esmagamento!

Cuidado com objetos a cair!

Superficie quente!

Perigo de tombar!

Fixar o cinto!

Proibido tocar por dentro!

Simbolo geral de proibigio. Esta agdo é proibida.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio as diretivas da Comunidade
Européia.

el NN NN R T

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha
(Inglaterra, Pais de Gales, Escdcia).

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou
até a morte.
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Simbolo, sinal

Explicacao

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem
ser separados e reciclados de forma ecoldgica.

Ago

)i

Forga de retengdo magnética suficiente

D[

Forga de retengdo magnética insuficiente

Adugio de liquido aberta.

Adugio de liquido fechada.

Iniciar o motor de perfuragdo. Sentido de rotagdo a direita

Parar o motor

Vilido apenas para a China:
A duragdo da protegdo ambiental com o uso normal do produto é de 10 anos.

O interruptor de protegdo individual (¥) PRCD esta ligado, o display esta ativo.

II@@Hﬁﬁﬁ

O interruptor de protecio individual (*) PRCD esta desligado, o display estd inativo.

*) Devido a regulamentos nacionais de satide e seguranga ou regulamentos estatutarios no
pais do distribuidor, o interruptor de protegio pessoal (PRCD) pode estar disponivel.
(**) pode conter cifras ou letras
(Ax - Zx) Marcagdo para finalidades internas
Sinal Unidade internacional Explicacao
Py W Consumo de poténcia
P W Débito de poténcia
ny /min, min’1, rpm, r/min Ndmero de rotagdes em vazio (Marcha a direita)
in inch Medida
U \' Tensio admissivel
f Hz Frequéncia
M. mm Medida, rosca métrica
%) mm Diadmetro para uma pega redonda
HM[E o 97 Fe 400 mm Max. didmetro de perfuragdo em ago de até 400 N/mm?2-

metal duro (caroteadora)

HSS [E o I Fe 400

mm Max. didmetro de perfuragio em ago de até 400 N/mm?2-
ago de corte de alta poténcia (caroteadora)

i kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
7, °C temperatura ambiente admissivel
LPA dB(A) Nivel de pressio acustica

Lya dB(A) Nivel da poténcia acustica

Ly cpeak dB Maximo nivel de pressdo acustica
K. Aceleragio
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Sinal Unidade internacional Explicacao
a m/s? Valor de emissio de oscilagdes conforme EN 62841 (soma
dos vetores das trés diregdes)
a, m/s? médio valor de oscilagdes (carotear)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de unidades
N, °C, dB, min, m/s? internacional Sl.

Para a sua seguranca.
A ATENCAO Devem ser Iid_as todas as in_dica;:ﬁes
de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
Nao utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugdo de
servigo e as “IndicagSes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegio
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

Caroteadora para furar com brocas caroteadoras em
materiais com superficie magnética, com as ferramentas
de trabalho e acessérios homologados pela FEIN, em
areas protegidas contra intempéries.

Este produto sé deve ser utilizado por especialistas com
a devida formagdo.

Em um ambiente propenso a avarias, existe a possibili-
dade de uma redugao na qualidade da operagio, tal
como uma falha temporaria, de uma redugio da fungio
limitada no tempo ou do comportamento operacional
pretendido, para cuja eliminagao é necessaria uma inter-
vengdo por parte do operador.

Esta ferramenta elétrica também ¢é prevista para a utili-
zagdo junto com geradores de corrente alternada, com
poténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,
classe de execugdo G2. Esta norma ndo é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorgdo nio-linear
ultrapassar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre
o gerador utilizado.

Observe o manual de instrugdes e as regulamentagoes
nacionais para a instalagdo e a operagdo do gerador de
corrente alternada.

Indicacdes de seguranca.

Ro realizar operacdes de perfuragao que exijam o uso
de liquido, direcione o liquido para longe da area de tra-
halho ou use um coletor de liquidos. Tais precaugdes
mantém a area de trabalho seca e reduzem o risco de
um choque elétrico.

A ferramenta elétrica deve ser segurada pelas superfi-
cies isoladas ao se executar trabalhos em que a ferra-
menta de corte possa entrar em contacto com
tubulacdes elétricas ocultas ou o proprio cabo elétrico
do aparelho. O contacto de uma ferramenta de corte
com uma tubulagio elétrica energizada também pode
energizar partes metdlicas da ferramenta elétrica e pro-
vocar um choque elétrico.

Usar protetores auriculares durante a perfuragao. O
ruido pode causar a perda auditiva.

Se a ferramentas de trabalho bloquear, nao se deve
mais exercer nenhum avanco e desligar a ferramenta
elétrica. Verificar o motivo do bloqueio e eliminar a
causa do bloqueio da ferramenta.

Se quiser ligar de novo uma caroteadora presa na peca
de trabalho, se deve verificar, antes de ligar, se a fer-
ramenta de trabalho gira livremente. Se a ferramenta
de trabalho estiver encravada, é possivel que nio gire e
isso pode levar a uma sobrecarga da ferramenta ou
pode fazer com que a caroteadora se solte da peca de
trabalho.

Ro se fixar a coluna de perfuracao na peca de trabalho
por meio da placa de vacuo, & necessario certificar-se
de que a superficie seja lisa, limpa e nao-porosa. Nao
se deve fixar a coluna de perfuragao a superficies lami-
nadas, tais com por ex. em ladrilhos e revestimentos de
materiais compésitos. Se a superficie da pega de traba-
lho nao for lisa, plana ou suficientemente firme, a placa
de vacuo pode se soltar da pega de trabalho.

Antes da perfuragao é necessario certificar-se de que o
vacuo seja suficiente. Se o vicuo nio for suficiente, a
placa de vécuo pode se soltar da pega de trabalho.

Nunca devem ser executados furos por cima da cabeca
nem furos em paredes se a maquina so estiver presa
por meio da placa de vacuo. Em caso de perda do
véacuo, a placa de véacuo se solta da pega de trabalho.

Ro se perfurar em paredes ou tetos, deve ser assegu-

rado que as pessoas e a area de trabalho estejam pro-
tegidas do outro lado. A broca pode sobressair do furo
e o nucleo da broca pode cair para fora do outro lado.

Nao use esta ferramenta para trabalhos de perfuragao
com aducao de liquido realizados acima da cabeca. A
penetragio de liquido na ferramenta aumenta o risco de
um choque elétrico.

Indicacdes especiais de seguranca.

Substitua a mangueira de protecao do cabo imediata-
mente se ela for danificada. Uma mangueira de prote-
¢do do cabo defeituosa pode causar superaquecimento
da maquina.
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Utilizar o equipamento de protecao. De acordo com a
aplicagao, devera utilizar uma protegao para o rosto ou
oculos protetores. Utilizar um protetor auricular. Os
Sculos protetores devem ser apropriados para resistir
as particulas expulsas durante os diversos tipos de tra-
balhos. Uma continua exposigio a forte ruidos pode
resultar em surdez.

Nao tocar nos cantos afiados da broca caroteadora. Ha
risco de lesdes.

Para evitar ferimentos, se deve verificar a broca antes
do inicio do trabalho. Sé devem ser hrocas de niicleo
nao deformadas e intactas. Brocas de nucleo danifica-
das ou deformadas podem causar graves ferimentos.

Antes de colocar em funcionamento: Instalar a grade de
aparas na maquina.

Sempre fixar a maquina com a correia de fixagao
fornecida. Especialmente sobre superficies incli-
nadas ou desniveladas existe o perigo de maqui-
nas tombarem se nio estiverem fixas.

Durante estes trabalhos acima da cabeca deve se ter
cuidado com a queda de objetos, tais como por ex.
nicleos e aparas.

Executar trabalhos em elementos verticais ou trabalhos
por cima da cabeca sem utilizar o recipiente de refrige-
ragao. Utilizar aqui um spray de refrigeragio. Ha risco

de um choque elétrico devido a liquidos que penetram

na ferramenta elétrica.

Evite o contacto com o niicleo que é automaticamente
expulso da cavilha de centragem no final do processo
de trabalho. O contacto com o nicleo quente expulso
pode levar a lesGes.

A ferramenta elétrica so devera ser operada em toma-
das de contacto de seguranca. Sé devem ser utilizados
cahos de conexao em perfeito estado e cabos de exten-
sao regularmente controlados. Um condutor de prote-
¢do com falhas pode causar um choque elétrico.

Para evitar lesdes, mantenha sempre as maos, roupas,
etc. longe de aparas a girar. As aparas podem causar
ferimentos. Sempre use a grade de aparas.

Nao tente remover a ferramenta de trabalho enquanto
ela ainda estiver a girar. Isto pode causar graves feri-
mentos.

Tenha atencao com cahos elétricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com
p. ex. um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

Nao deve ser processado material que contenha mag-
nésio. Existe perigo de incéndio.

Nao se deve processar PRFC (polimero de fibra de car-
hono reforcado) nem material que contenha ashesto.
Estes s3o considerados carcinogénicos.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simholos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado nio
oferece qualquer protegdo contra choques elétricos.

Nao sobrecarregar a ferramenta elétrica nem a mala de
arrecadacao e nao utiliza-los como escada de mao nem
como suporte. Se sobrecarregar ou se subir na ferra-
menta elétrica ou na mala e arrecadagdo, podera ser que
o centro de gravidade se desloque para cima e que a fer-
ramenta elétrica ou a mala de arrecadagio tombe.

Nao utilizar acessérios que nao foram especialmente
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro nio ¢
assegurado apenas por um acessério apropriado para a
sua ferramenta elétrica.

Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
cao da ferramenta elétrica com ferramentas nao-meta-
licas. O ventilador do motor aspira pé para dentro da
caixa da maquina. Um acimulo excessivo de pé de
metal pode causar perigos elétricos.

Antes do armazenamento: Remova a ferramenta de tra-
balho.

A ferramenta elétrica so deve ser armazenada na mala
ou na embalagem.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o
caho de rede e a ficha de rede apresentam danos.

A ferramenta elétrica deve sempre ser operada com um
interruptor de protecao pessoal (*) PRCD.

Verifique, sempre antes do inicio do trabalho, se o
interruptor de protecao pessoal (*) PRCD esta a funcio-
nar corretamente (veja pagina 57).

Valores de vibragao e emissao de ruido

O:s valores de vibragio e emissio de ruido fornecidos

nestas instru¢des foram medidos de acordo com um

método de medigio padronizado em EN 62841 e

podem ser usados?para comparar uma ferramenta elé-

trica com outra. Eles também sdo adequados para uma
avaliagdo preliminar de vibragio e exposigio ao ruido.

A Os valores especificados de vibragio e emissdo de
ruido representam as principais aplicagdes da fer-
ramenta elétrica.

No entanto, se a ferramenta elétrica for usada para

outras aplicagdes, com diferentes ferramentas de traba-

lho ou em caso de manutengio insuficiente, os valores
totais de vibragdo e os valores de emissdo de ruido

podem diferir. Isso pode aumentar significativamente a

exposigdo a vibragdo e ruido durante todo o periodo de

trabalho.

Para uma avaliagdo precisa da exposigdo a vibragdo e

ruido, também devem ser levados em consideragio os

momentos em que o aparelho esta desligado ou em
funcionamento, mas nao em uso. Isso pode reduzir sig-
nificativamente a exposigdo a vibragio e ruido durante
todo o periodo de trabalho.

A Estabeleca medidas de seguranca adicionais para
proteger o operador dos efeitos de vibragio e rui-
do, tais como: Manutengio de ferramentas elétri-
cas e ferramentas de trabalho, manter as mios
aquecidas, organizagio dos processos de trabalho.

Instrucoes de servigo.

Como refrigerante sé deve ser utilizada uma emulsio
lubro-refrigerante (6leo em agua).

Observar as indicagdes do fabricante a respeito do
liquido refrigerante.

Assegure-se de que a superficie onde ird colocar o pé
do magneto seja plana, limpa e livre de gelo. Remova
verniz, camadas de argamassa e outros materiais. Evite
uma fenda entre o pé magnético e a superficie de insta-
lagdo. A fenda reduz a forga de aderé&ncia magnética.
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Esta maquina ndo deve ser usadas sobre superficies
quentes, pois poderia ocorrer uma redugdo perma-
nente da forga de retengdo magnética.
Sempre utilize um pé magnético para trabalhar e
observe que a forga magnética seja suficiente.
Para trabalhos em materiais nio magnetisaveis, é neces-
sario utilizar dispositivos de fixagio FEIN adquiriveis
como acessérios, como p. ex. placa a vacuo ou disposi-
tivo para perfurar tubos. Para tal, devem ser observados
os respectivos manuais de instrugoes.
Para trabalhos em materiais de ago com uma espessura
inferior a 12 mm, ¢é necessério reforgar a pega a ser tra-
balhada com uma placa de ago adicional, para assegurar
a forga magnética de retengdo.
A base magnética é monitorada por um sensor de cor-
rente. Se ndo houver corrente a fluir através do im3, o
motor é desligado.
S6 deve ser utilizada a forca de avango necesséria. For-
as de avango altas demais podem levar a ruptura da fer-
ramenta de trabalho e a perda da forga de retengio
magnética.
Se a alimentagdo de corrente elétrica for interrompida
com o motor em funcionamento, a comutagio de pro-
tegdo evitara um rearranque automdtico do motor.
Ligarnovamente o motor.
N3o parar o motor de perfuragio durante a perfuragio.
S6 puxar a caroteadora do orificio com o motor ligado.
Parar o motor de perfuragdo e girar a caroteadora no
sentido contrério dos ponteiros do relégio cuidadosa-
mente para fora, se a caroteadora emperrar no material.
Remover as aparas e o nucleo de material apds cada
processo de trabalho.
Nao se deve tocar nas aparas com as maos des-
protegidas. Sempre deve ser usado um disposi-
tivo para remogao de aparas
(6 42 98 160 40 0).
Perigo de queimaduras! A superficie dos imans
pode atingir altas temperaturas. Ndo tocar nos
imans diretamente com as maos nuas.
N3o danificar os gumes ao substituir a broca.
Ao casquilhar materiais com camadas, devera remover
o nucleo e as aparas apds cada camada.
A caroteadora nio deve ser usada com o sistema de
arrefecimento defeituoso. Antes de cada operagao ¢
necessério verificar se as mangueiras estio estanques ou
se apresentam rachaduras. Se deve evitar que liquidos
possam entrar nos componentes elétricos.

Equipamento

A protegao contra reinicio evita que a ferramenta elétri-
ca reinicie automaticamente se o fornecimento de ener-
gia for interrompido durante a operagao. Neste caso,
desligue a ferramenta elétrica, verifique a alimentagdo
elétrica e volte a ligar a ferramenta elétrica.

Interruptor de protecao individual (*) PRCD
(veja pagina 6)

O interruptor de protegio individual PRCD foi espe-
cialmente desenvolvido para sua protegdo. Nio use o
interruptor de protegdo individual para ligar e desligar
o produto.

Se o interruptor de protegio individual estiver danifi-
cado, por ex. devido ao contacto com a 4gua, pare de
usa-lo.

O interruptor de protegio individual é indispensavel e

serve para proteger o operador contra choques elétri-

cos. Numa operagio sem erros, o display no interrup-
tor de protegdo individual esta ativo.

Antes do inicio do trabalho, se deve verificar a funcio-

nalidade do interruptor de protegdo pessoal:

1. A ficha do interruptor de protegdo pessoal deve ser
conectada a tomada de rede.

2. Prima o botdo RESET. A indicagdo do interruptor de

protegdo individual esta ativa.

. Puxe a ficha da tomada. A indicagdo do interruptor

de protegdo individual torna-se inativa.

4. Repetir os passos 1 e 2.

5. Prima o botdo TEST. A indicagdo do interruptor de
protegdo individual torna-se inativa. Se a indicagdo
permanecer ativa, o produto ndo devera ser colo-
cado em funcionamento. Neste caso, entre em con-
tacto com o servigo de assisténcia da FEIN em
www.fein.com.

6. Prima o botio RESET. Se a indicacio estiver ativa, o
produto poderi estar ligado.

0 interruptor de protecao pessoal nao deve ser usado

para ligar e desligar a ferramenta elétrica.

Manutencao e servico pas-venda.

Sob condigdes operacionais extremas, pode
@ se acumular poeira condutiva dentro da fer-
ramenta elétrica durante a usinagem de
metais. O isolamento de protegio da ferramenta elétri-
ca pode ser prejudicado. O interior da ferramenta elé-

trica deve ser soprado frequentemente através das
aberturas de ventilagdo com ar comprimido seco e sem
Sleo.

Substitua o adesivo e as indicagdes de alerta na ferra-
menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.
Apos algumas horas de funcionamento é possivel que a
folga no guia de rabo de andorinha aumente. Por isso é
possivel que o motor de perfuragio deslize automatica-
mente ao longo do guia de rabo de andorinha. Neste
caso reaperte todos os pinos roscados do guia de rabo
de andorinha, de modo que o motor de perfuragiao
possa ser movimentado manualmente com facilidade,
mas que nio deslize automaticamente (veja pagina 12).
Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver
danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu representante.

Produtos que entraram em contacto com asbesto nao
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.

S6 devem ser utilizadas pegas originais.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de insergdo, recipientes de agente refrige-
rante, suporte do recipiente de agente refrigerante

w
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Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢é vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica s6 contenha uma parte dos acessorios
descritos ou ilustrados nesta instrugdo de servigo.

Declaracao de conformidade.

A Declaragao CE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagio Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaragao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escécia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera a validade.

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessorios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.

Acessario.

Utilize apenas acessérios originais FEIN destinados ao
produto. Os acessérios permitidos para o produto
encontram-se em www.fein.com.



MeTtdappuon Twv auBevTIKAV 0dnyIAV AciToupyiug

XopfoAa mou XpnoIPONOIOUVTEI, CUVTOPOYPU@IEC Kol 0pol.

ZoppoAo, xapakTapug

Eppnveia

2] )

Na diafdoceTe omwodnmoTe Ta cuvnupéva £yypaea, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
umrodeifeig acpaleiag.

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo N oTa ypagika!

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo N oTa ypagika!

ByaATe To ¢ig ammé Tnyv mpila mpiv ekTeAécETE To emMOpevo Brpa. AlapopeTika
UTTapXEL KivdUuVoG TpaupaTiopou egatTiag plag evdexopevng abéAnTng ekkivnong Tou
nAekTpucol epyaheiou.

Poparte mpooTarteuTika yuahid kard Tn didpkela TnG epyaciag oag.

Popare wracideg kara T didpkela TG gpyaciag oag.

Mnv ayyileTe Ta epIoTPEPOUEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou.

AmayopeleTal 1) Xprion yavTiwv.

Mnv xpnoipotroleiTe Tov payviTn Kovta o€ fnuatodoTteg. Méow Tou payvimn
mapayerat éva medio TTou PITOpPEL va emmpedcel Tn Aeitoupyia Twv BrpatodoTwov.

Mpoeidotoinon yia KoPTEPEG AKUEG TWV EPYAAEIWY, TT. X. AETTIOEG TWV payalpLLv
KOTING.

KivSuvog ohicOnong!

KivSuvog civBAwng!

AoTe TpocoyT o€ TUXOV avTiKeipeva Tou TépTouv!

Kauth emeavea!

Kivduvog avarpormg!

2 TEPEWOTE ToV 1uavra!

AmrayopeleTal va Balete Ta Xépla oag péoal

levikd amayopeuTikd olpPolo. H evépyeaia auTh) amrayopeleTar.

BeBawvel T ouppdppwon Tou nAekTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg TNG
Eupwmaikng KowvotnTag.

aE S NN NN R

BeBaiwvel Tn ouppdppwor Tou nAexTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng M.
Bperaviag (AyyAia, Ouahia, XxwrTia).
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ZuppoAo, xapakTnpug

Eppnveia

H umédei&n auth) emonpaiver pia mbav mkivduvn KaTAoTaon TTOU PTTOPEL va
odnynoel oe coPapoulg Tpaupartiopolg 1 oto Bavaro.

AxpnoTa nAekTpika epyaheia kar GAa NAEKTPOTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTpoidvTa
TpPETEL va cUAEYoVTaL EEXWPLOTA KAl VA AVAKUKAWVOVTAL HE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
meptBaiiov.

XaAuPag

@E“MI

Emrapkng payvnTiki ikavoTtnTa ouyKpAaTnong

O)|[B

El
|

Mn emapkng payvnTiki wKavoTnTa CUYKPATnong

Mapoxn uypou avoiyTh.

Mapoxn uypou kAeloTH).

Exkivnon Tou pnyaviparog. Popa mepioTpo@ng de&ia

Mnxavnua otom

loxUel povo yia Ty Kiva:
H Siapkeia mepiBarlovTikig TpooTaciag o€ TEPITITWOT KAVOVIKNG XPNonG Tou
mpolovTog ekTeiveTal o 10 xpovia.

O diakdéTTNg pooTaciag xelptot (*¥) PRCD eival evepyotroinpévog, 1 evOeIKTIKA
Auyvia gival evepyn.

II Q}Q[EJ[EJE@E

O diakémTng MpooTaciag xeptoTh (*) PRCD givar amevepyotroinpévog, 1) evOeIKTIKT
Auyvia givat avevepyn.

*)

O duakénTng mpooTaciag xeiploTh (PRCD) pmopei va umrapyel Bacel eBvikwv
KAvOVICHWYV TTpooTaciag Tng epyaciag 1 VopoBeTikwy pubuicewyv oTn xwpa
KukAo@opiag Tou TTPoidvTOoG.

prTopei va Trepléxel yneia i ypappara

(Ax - Zx) Emonpavon yia ecwrepikn xpnon

XapaxTinpug LicBvig povada Eppnveia

Py W OvopaoTiki) 1oXUg

P, W ATrod186pevn 1oy UG

ng /min, min™!, rpm, r/min Ap1Bpdg oTpoPwv Xwpig popTio (AcfidoTpogn Kivnon)

in inch Métpo

U \' OvopaoTiki) Taon

f Hz ZuxvoTnTa

M. mm MéTpo, petpikd omeipwpa

(%] mm Awatopn evog oTpoyyulou eEapThparog

HM[E o 97 Fe 400 mm Méyiotn SLQchpog TputuaTog ot XaAuBa éwg
400 N/mm?- ZiAnpopétalho (Tpumavt mupfveov)

HSS [E o 9% Fe 400 mm Méyiotn 6Laps'rpog TpunnpaTog oe xahuPa éwg
400 N/mm?- XaAuBag kot g uPnAng amdédoong
(Tpumravi mupfivwv)

i kg Bapog oUpgpwva pe EPTA-Procedure 01

7, °C emTpenTh Beppokpacia mepiBariovrog

Loa dB(A) 2TG6un aKouoTIKNG Trieong




XapaxTinpug LicBving povada Eppnveia
Loa dB(A) 2 TaBun aKouoTIKAG LOXUOG
Lycpeak dB Y{otn oTabun akouoTIKNG TTieoTg
K. Avacedaieia
a m/s2 T ekmroputmg kpadacuwv cUppwva pe EN 62841
(4Bporopa avuopaTwy TPV KaTeuBuvoewv)
a, m/s2 pEON TR KPadaopwyv (TPUTTAvt TTupHvwV)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | ©gpehivdeig kar mapaywyeg povadeg améd 1o Aiebvég
N, °C, dB, min, m/s? 2U0oTtnua Movadwv Sl.
Na Tnv acpaleia ouc. Ynodeigeig nopuieiag.

A POEIAOMOIHEH LMiaBdote 0Aec TIc unodeicic
ac@uleiag Ka TG 0dnyieg.
Apéleieg Kata TNV THPNOT TWV TIPOEISOTTOINTIKLV
utrodei&ewv KaL 0dM YLV PTTopEl va TTpokalécouv
nAektpormAnéia, mupkayia f/kar coPapolc
TPAUUATIOHOUG.
Qulagte 0Aec TIC MPOLIBOMOINTIKEG UMODEIEEIC Kl
odnyieg yia kaBe peAlovTiki xpien.
Na pnv xpnoipgomoinoere To mapov nAekTpikod
epyaleio mpv diafdoeTe empeAwg Kat
KaTavonoETE AUTEG TiG 0dnyieg Xprong kabwg
Kat Tig ouvnuuéveg «levikég umrodei&elg acpaleiag»
(Ap1Bpog eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
Slapuld&eTe Ta Tapamavw £yypaga yia Kade
evdeyxopevn peAovTIKN Xpfion Kat va Ta
emouvayere oto NAekTpIkS gpyaleio 6Tav To
TTapadwoeTe 1 TO TTOUANOETE O€ TPITO ATONO.
Na tnpeite emiong kai Tig oXeTIKEG €Bvikég SaTagelg
yla Tnv MpooTacia Tng epyaciag.

Mpoopiopdg Tou NAEKTPIKOU EpyaAciou:
KapoTiépa yia Tpummua og uAika pe payvnmiiopevn
eMpavela pe epyaleia kar e§apTnpara eyKekpiuéva
a6 1 FEIN, oe repifahlov un extebeipévo oTig
KALPIKEG CUVONKEG.

H xpfion Tou TrpoidvTog emTpémETAL HOVO OE
€IOIKEUPEVO KAl EVILEPWHEVO TTPOCWTTIKO.

2 e {nuioyovo meptBariov pmropei va urdpéet peiwon
TNG AEITOUPYIKTG TTOLOTNTAG, OTTWG XPOVIKA
TTEPLOPLOHEVT) SLAKOTIT), XPOVIKA TIEPLOPLOUEVT
eAATTWOT) TNG AaiToupyiag f TNG KAVoviKg
AerToupyikfig cupmepLpopdc. MNa Tnv avTipeTwmion
Toug amaiTeital emépfacn Tou XeIPLOTH.

AuTé TO gpyaleio KATAOKEUAOTNKE yla XpTon o€
ouvduacuo e YevwnTpleg evalhacoopevou
pelpaTog pe emapkn Loy U, TTOU EKTTANPLVOUV TN
mpodiaypayr) ISO 8528, ékdoom khaong G2. Auth n
mpodiaypayr dev ekmAnpwveTal 18laitepa éTav n
Aeydpevn appoviki mapapdpgwor umepPaivel To
10 %. Ev avaykn evnuepwbeite oxeTika pe TN
YEVVITPLA TTOU XPT|OLLOTTOLEITE.

Aafete urdyn Tig odnyieg AeiToupyiag kat Tig
eBvikég TTpodlaypagég yia TNy £ykaraoTaon Kat T
AeiToupyia TG yevnTplag evahaccopevou
pevparog.

Kata Tn dicgaywyn epyaciwv dIaTpNeng nou anmTouyv
Xpnon uypou, KureuBuveTe TO UYPO £Ew amd TRV MEPIOXA
€pyaciag n xpnoiponoicite cioTnpa cuAAoyig uypou. Me
auTa Ta TPOANTITIKA PHETPA 1) TTEPLOYT Epyaociag
Siatnpeital oTeyvi Kait o kivduvog nAektpotrAngiag
HEwOveTaL

XeipiCeoTe T0 nASKTPIKO EpYaAEio and TIC pOVWPEVEG
EMPAVEIEC APNG, OTAV EKTEAEITE EPYUsies KaTa TIC
onoicg T0 pyaAcio KONAG PMOPEi Va GUVAVTAGE]
KPUPOUC aywyoug pcupaTog n 10 d1ké Tou kaAwdio. H
emagn evog KoTTIKoU gpyaleiou pe kaAdwdio Tou
Bpiokerar umé Tdom prropei va B€cel Ta petaliika
HEPN Tou NAekTpIKOU epyaleiou uttdé TAoT Kat va
mpokahéoel nhektporAnéia.

‘Otav Tpundre va @opare wraomideg. O 66puPog
urTopei va odnynoel o€ amwAela TnG akong.

Mn guvexioeTe Tnv MpowBnon Tou NAEKTPIKOU Epyalciou
6tav auté pmAokdpel aAAd BEceTe TO EXTOC AciTOUpYiag.
EEakpiBoTe kal e§oudeTepioTe TNV alTia Tou
TTpoKkaAece To c@fivwpa Tou gpyaheiou.

Npiv BEceTe o€ AciToupyia TNV KApoTIEPU MOU BpiokeTal
p€cu oT0 UNO KaTepyacia Tepaxio BepmwBeire 6T 10
epyalciou pmopei va oTpE@eTal eAcuBepa. OTav To
epyaleio €ival CENVWHEVO ICWGE va Pnv PTTopECEL va
TTEPIOTPAPEL TIPAYHA TTOU PTTOPEL VA TIPOKAAECEL TNV
UTTEPPOPTWOT Tou gpyaleiou 1) Tv amdéomacn Tng
KapoTIEPAG atd TO UTTO KATEPYAOIA TEPAXLO.

‘Orav oTepewVETE Th Bdon TPUNAPATOC GTO UM
Karepyacia Tepaxio pe Tn fondeia mag NAdKAg KEVOU n
em@avela npénel va gival Agia, kaBapn ka 6x1 mopwdng.
Mnv otepe@veTe Tn Bdon TpUNAPATOC 6
MAUGTIKOMOINPEVECG EMPAVEIEC M.X. 6€ MAAKAKIa R/Kal
EMPAveIeg EMoTpwpPEVES pe ouvlBeta uhika. Otav 1)
£MPAVELA TOU UTTO KaTepyaocia Tepayiou dev eival
Aeia, emitedn 1) éTav auTr dev eival emapkwg
oTepewpEVN 1) TTAAKa kevou prTopei amooracBei ammo
TO UTTO KaTepyaoia TERAYLO.

BeBuiwBeiTe 0TI N UNOMiEoN £ival EMUPKAC MPIV UPXIoETE
10 Tpunnpa. H mhaka kevol prmropei va ammoomacBei
ammd To UTTO KaTepyacia TERAYIo OTav 1) UTTOTTEDT
Sev eival emapkng.

Mnv Tpundre noT¢ NAvew and T0 KEWAAI oug Kai pnv
TPUNATE GTOV TOIXO0 OTAV TO PNXAVNYA Eival OTEPEWPEVO
pe Tn fonBeia mAdKag KEVOU. Ze TepiTTTWOT) amwAelag
Tou Kevou 1) TTAdka Kevou armooTrdrai amd To utmd
KaTtepyacia TERAyLo.
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Katd Tn idTpnon 0po@av i T0iXwV @POVTI(ETE yia TNV
NPOCTAGIa TNG MEPIOXAC EPYUGIAC KAl TUXOV MPOCHNWV
otnv aAAn mAgupa. To epyaleio Tputiparog propei
va Byel £§w ammoéd Tnv TpUTTa Kai o TTUPNvag va TEoeL
£TOL OTNV AN TAgUpa.

Mnv XpneiponoIeiTe auTd TO EPYaAEio yia Epyacieg
0po@ng pe mupoxn vypou. H eiopon uypol oTo
NAexTpicd epyaleio auEavel Tov kivduvo
nAektpotmAngiag.

Eidikéc unodciéeic no@ulciag.

AvTiKaTaoTiGTE GEEGU TOV 6WANVA MPOGTAGING KuAwdiou
o¢ nepinTwon @Bopag Tou. Evag xalacpévog cwAtvag
TpooTaciag kalwdiou prropei va odnynoel ot
uTTEPOEPAvVOT) TOU PNYAVHATOG,.

Na xpnoiponoigite npootareuTikd e€omAiopd. Nua popdre
NPOCTATEUTIKEG MPOCWNIOES N MPOCTATEUTIKG Yyualid,
avaAoya pe Tnv ekaoToTe Xpnon. Na opare wraomideg.
To mpooTaTeuTiKa yuahid Trpémet va ivat katahAnAa
Yla TNV amoéKpouacT) Twv owparidiwy mou
ekToelovTal karta Tn didpkela Twv diagopwv
epyaciwv. H Siapkng ékBeomn oTo B6puPo prropsi va
TpokaAéoel amwAela TnG akomng.

Mnv ayyi{eTe TIC KOQTEPES UKPES TOU MOTNPOTPUNMAVOU.
Kivduvog Tpaupartiopod.

Na eA€yxeTe Ta TPUNGVIO KOTIAC MUPAVAV MIPIV TV
€vapén Tng epyaciag oug. ETol ano@euyeTe
gvdexopevouc Tpaupatiopouc. Na xpnoiponoieite alikra,
1N NAPUPOPPWHEVT TPUNIGVIG KOMAG MUPAVWV.
Xalaopéva | TTapapopPwiEVA TPUTTAVIA KOTTTG
TTUPTIVWV PITOPEL va TTPOKAAECOUV TPAUNATIOHOUG.
Mpiv and Tn 8€on oc AciToupyia yia MP@TN @opa:
TonoBeTAOTE GTO PNXAVNYA TN GXAPA PIVIGHATWV.

Acali{eTe mdvTa TO pNXavnpa pe TOV
napudidopevo padi pavra cve@idng. 18iwg ot
emKkAvi | aviodmedn emepaveia upioTaTat
Kivduvog avarporng, 6Tav Ta pnxaviuara Sev
civar acpaliopéva.

I MEPINTOION EPYACIGV MAVE GNO TO UYOC TOU
KE@PUAI0U 6ug, dKOTE MPOCOXN GE AVTIKEIPEV MOU
MEPTOUV KATE), I.X. MUPAVEG IATPNONG Kal pivicpaTa.

Mnv XpnoIponoINcETE TO HOXEI0 PE TO YUKTIKG PECO OTav
epyadeore oc kABeTa SOpIKA G6TOIXEIO N UNEPAVE TOU
KEPUAIOU 00G. 3 € TETOLEG TTEPITITWOELG Va
XPNOIUOTTOLEITE PUKTIKO OTTPEL € TIEPITITWOT)
Sieicduomng uypWV oTo NAEKTPIKS epyaleio
Siatpéyete kivduvo nAektpotAngiag.

Kata Tov TEppaTIopd TNG EKAGTOTE Epyaciug va
ano@EeUyETE TRV ENAWPN PE TOV MUPAVA NTOU ANOPPINTETAI
auTOpaTa ano TOV Mipo KevTpupioparog. H eapn pe Tov
KauTo TTUPTVa 1] [E TOV TTUPTIVA TTOU TIEQPTEL PTTOPEL
va odnynoel oe TpaupaTicpoug.

Na epyadeote pe 10 nAeKTpIKG Epyaleio povo oe
ouUVdUNCHPO PE KUVOVIKEG NPICEC PBE MPOCTUTEUTIKA
enagin. Na xpneiponoicite pove caa kaAwdia civdeong
Kal TUKTIKA EASyxOpeva KaAwdia EmpAKuvong pe
npocTureuTiKi enagn. ‘Evag un ouvexng
TTPOCTATEUTIKOG AYwYOG utTopei va odnyrfoel o€
nAektpotmAngia.

Mpog ano@uyn TPAUPATIGNAV, KPATATE MAVTA Ta XEPIU
oac, Ta poUXa oag K.Am. pakpid ané Ta mepIcTPE@POpEVA
pwviopata. Ta pviopara pmopei va rpokalécouv
TpaupaTiopoug. XpnolloTToleiTe TTdvTa Tn oxdpa
PIVICHATWV.

Mnv npoonaBnocTe va a@uaipéceTe T0 TONOBETNPEVO
epyaAeio 6Tav auTé KiveiTal akdpn. Auto propei va
mpokalécel cofapolc TpaupaTiopous.

Na npoc€xeTe PANWC UNAPXOUV [N OPATOI NAESKTPIKOI
aywyoi Kai 6wAnveg puTacpiov (yrkadiod) n vepou. Mpwv
apyioceTe TV epyacia oag eAEyETE TNV TTEPLOYT| TTOU
TTIPOKELTAL VA EPYACTEITE 1. X. HE HIA CUOKEUN
EVTOTTIOPOU HETAAAWV.

Mnv encepyalcote payvnoioixa ulikd. Yrapyel
Kivduvog TTupkay1dg.

Mnv ene€epyaleoTte MAUGTIKG EVICXUPEVU PE
avBpakovipara (CFK) ka1 uAika mou nepiExouv apiavro.
AuTa BewpouvTal kapkivoyova.

AnayopeueTal TO NpITivwpa A/Kai TO Bidwpa mvakidwv
Ko cUpBOA@Y eMdve oT0 NAESKTPIKO epyaleio. Mia
Xahaopévn povwor) dev mpoopépel TTALov kapud
mpooTacia kard Tng nAekTpomAngiag.

Mnv unep@opT@VeTE TO NAESKTPIKG £pyaAeio n Tn
BuliTca TOU Kal PNV Ta XPNGIPONOIEITE WG OKAAa N
okaAwoid. Xe TTePITITWOT) TTou Ba UTTEPPOPTWOETE TO
nAexTpikd gpyaleio 1) T Balitoa Tou f) 6Tav Ba
aveBeite amdvw o auTd/c’ AUTNV TOTE TO KEVTPO
Bapoug Tou nAekTpikou epyaleiou 1 TG Palitoag
UITOpPEL va HETATOTTIOTOUV TTPOG TA EMAVW Kal va
TTPOKAAéCOUV TNV avaTpoTTi TOUG.

Mn xpnoigonoinceTe NoTé eZapTRgaTa MOV dev £xouv
e&ehixrei 1 eykpiBei and Tov KaTAGKEUUOTA TOU
nAekTpiKoU epyalciou €1dika yi autd. H acpalng
Aertoupyia dev efacpalileral pévo Kat povo emeidn
€va efaptnua Taplalel oto NAekTPIkd cag epyaleio.
Na kaBapi{eTe TAKTIKG Ta AVOiypaTa GEPIGHOD TOU
nAeKTpIKOU epyalAciou pe pn peTaAAika epyaleia. O
QVERIOTAPAG TOU KIVITHPA avappopa okovn péoa
oTo mepifAnua. H urepPfoliki) cucowpeuon
peTaAlAikng okdvng prropei va dnpioupynoet kivduvo
nAextpomAnéiagc.

Npiv Tnv anoBikeuon: ApaipEoTe T0 epyuleio xpnong.

AnoBnkedeTe TO NAEKTPIKO Epyalcio povo péca oTn
BaliToa i 6T cuckeuucia.

Mpiv Tnv ekKivion va BeBaidvesTe 0TI dEV XOUV UNMOOTET
{npIEC TO NAEKTPIKG KAAWDIO Kal TO (PIC.

XeipiCeoTe mavra 10 nAeKTPIKG epyaleio pali pe
d1akonTn npootaciag xeipioti (*) PRCD. Mpiv ané tnv
£€vapin Tng epyaciag eAEyXETE MAVTA TOV dlakonTn
npoctaciag xeipioti (*) PRCD ané anoyn oweTig
Aeiroupyiag (BAEne ochida 63).
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Tipég exmopnav kpuducpwv kai Bopifou

Ol Tipég exTrounng kpadaopwyv kat BopUfou Tou

avagépovTal oTIg TTapouoeg odnyieg £xouv peTpnBel

oUppwva pe pia péBodo PETPNONG TTOU £XEL

TutrotronBei oto mpoéTUTIo EN 62841 Kat ummopolv

va xpnotgoton8oulv yia Tn cUyKpPLoT) NAEKTPIKWV

epyaleiwv peradl Toug. Eival emiong kataAAnAa yia

TTpokaTapkTikf afloAdynon Tng ékBeong oe

kpadaopoug kat B6pufo.

A O1 ava@epOpeveg TIHEG EKTTOUTIWY Kpadaouwy
kat BopUBou avTimpoowTelouy Tig KUPLEG
£QApPPOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

QoT600, €4V TO NAEKTPLKO spya)\sio

xpnootroteital yia aAeg epapuoyég, pe

diagopeTikd epyakeia eloaywyng 1 averrapkh

GUVTNPNOT), Ol CUVOAIKEG TIUEG EKTTOUTILV

kpadaopwv kat BopuPou evdexeTal va ammokAivouv.

AuTo prropei va aunoel onpavTika Tnv ékxbeon oe

kpadacpoug kar B6pufo kab' dAn TN didpkeia TG

epL6dou epyaciag.

MNa v akpiPf) exTipnon Tng ékbeong oe

kpadaopoug kat 86pufo, Ba Tpémel emiong va

AapBavovrai uroym ol xpdvol KaTa Toug oTroioug To

unxavnua eivar armevepyoTtrolnpévo 1 AelToupyei

alAd Sev xprowoTToleiTal GTNV TTPAYUATIKOTNTA.

AuTé propel va pewoel onpavTika Ty ékBeomn oe

kpadaopoug kal 86pufo kab' 6An T didpkea TG

mepLddou epyaoiag,.

A KaBiepwoTe mpdobera péTpa acpaleiag yia
TNV TTPOCTAsIA TOU XEPLOTH atd TIG
EMMTWOELG TWV Kpadaopwv kat Tou Bopufou,
OTTWG yla TTapaderypa: ZuvTnpnon Twv
NAEKTPIKWYV £PYAAEIWV Kal TWV gPYAAEiWV
elcaywyng, dlatnpnon Twv xepLwv feoTa,
opyavwor Twv diadikaciwy epyaciag.

Ynoocigeic xeipiopou.

2av péco PUuEng va XPnOoIUOTIOLETE ATTOKAEICTIKA
JPukTikS yarakTwpa (Aadi oe vepo).

Na Tnpeite TIg OXETIKEG PE TO PUKTIKS PECO
UTTOBEIEEIG TOU KATAOKEUATTT.

DpovrileTe, 1 em@avela TomobETnong Tou
payvnTikou TéApartog va sivai emimedn, kabapn,
avo&eidwTn kat araywTn. Na agaipeite Tuxov
utroylég, oTékoug Kkat kabe aho ulikd. PpovrileTe
va un dnuioupynBei kevd avaueca oTo HayvnTiko
méApa kat TV emepaveia Tomobérnong. Eva
evOEXOUEVO KEVO EAATTWVEL TT) HAYVNTIKY IKAVOTNTA
ouyKpAaTnong.

Mn xpnoigoToInoeTe auTd To PNYAavnua £mavw oe
KAuTEPEG ETTIPAVELEG £TTEIDT QUTO PTTOPEL va
odnynoel oe dlapKr| HEIWOT) TNG HAYVNTIKNAG
IKavoTNTAG CUYKPATNONG.

OrTav epyaleoTe va XPNOLUOTIOLEITE TTAVTOTE TO
payvnTiko TEAPA Kal va @POVTILETE va uTTapxEL
S1apKwWG ETApKNG HayvnTIKn IkavotnTa
ouYKpPATNnoNg.

2TIG epyaocieg o€ pun payvnriiopeva ulika Trpérel va
Xpnootroteite kataMnAeg diata&elg oTepiwong
mou poo@épel ) FEIN wg avralakTika, . .
AdKeg kevou 1) dlatagelg Tputfiparog cwAfvwy. Na
TNPEITE TIG avTioTolyeg odmyieg Xprong.

MNa apyaci&; ot quL’JBBWq UAIKG pe TTaxog
HikpSTEPO amd 12 mm mpémel, yia va e§acgalioTein
HayVNTIKH IKAVETNTA GUYKPATTONG, TO UTIG
Karepyacia TEPAXIO va eVioyuBei pe pia pdobetn
XaAUBdivn Adka.

H payvnTicn pdon mapakoloubBeital amoé Evav

alobnThpa pevparog. Eav dev digpyeral pedpa péow

TOU PAyViTN, O KIVITHPAG armevepyoTToLEiTaL.

Na epappdlere mavra pévo Ty amapaitnTn ddvaun

mpowdnong. Mol 1oxupn divaun mpowbnong

prropei va pokalécel To oTracijo Tou epyaleiou kat
amwA&la TNG HayVNTIKAG IKavOTNTAG CUYKPATNOMNG.

Orav kata 11 didpkela Tng AeiToupyiag Tou

pnxavnuarog diakotrei To NAekTPIKS pelpa, TOTE pia

TpooTareuTikn didTagn epmodilel TV eTTavekkivnon

Tou pnyaviuarog. ©€oTe AN To unxavnua os

AerToupyia.

Na pn SiakémTeTe TN AciToupyia Tou pnyaviparog

Kata Tn S1apKela Tou TPUTTUATOG.

Na Byalere To Tputavi amé Tnyv TplTIa pévo 6Tav To

NAekTpLS gpyaleio AeiToupyei.

Orav To Tpumavi cpnvwoel oTo UAIKS BéoTe To

pnxavnua ekTog Aettoupyiag kat Tpafnére To

TPUTTAVL TIPOCEKTIKA TTPOG Ta €€w, YupilovTag To

aploTepdoTPOPa.

Meta amd kabe TpuTMua va agaipeite Ta ypedia kat

TOV KOpPEVO TTUPTVa.

0 Mnv mavete Ta ypeQia pe yupva xépia.
XpnolpoToleiTe TTAvTa éva AyKIoTPo YPeQLv
(642 98 160 40 0).

0 Kivduvog eykavparog! H empaveia Tou
payvnTn prropei va amokTioel uPpnAég
Beppokpaoieg. Mnv eyyioete To payvinTn pe
Yupva xépia.

MpooéxeTte, 6Tav ahAaleTe TPUTIAVL, Va PNV UTTOOTEL

BAaBn n koyn Tou.

OrTav TpuTarte oTpwparomolnpéva uAiKa HeTa

S1aTpnon Tou kABe CTPWHATOG VA APALPEITE TOV

KOUpEVO TTUpfiva Kat Ta YpéQia.

Mnv xpnoipotroleiTe To dpamavo pe EAATTWHATIKO

oloTtnpua PpukTikou péoou. EAEyxeTe npiv and kabe

AciToupyia T oTEYAVOTNTA KAl AV UTTAPXOUV PWYHEG

oToug owAnveg. AtogpelyeTe Tnv Sieicduom uypou

oTa NAeKTPIKA PEPT).

ESonhiopdc

H npoctacia enavekkiviong eumodilel Tnv autoparn
£TTAVEKKIVNOT Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, €av 1)
mapoyn pevparog Siakotei kata Tn Siapkela TNg
AerToupyiag. Xe auTh TNV TEPITITWON,
aTTEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO £pyaleio, eEAEYETE
TNV TTapoxn PEUNATOG Kal, TN CUVEXELQ,
evepyotroinoTe Eava 1o nAekTpikd epyaleio.
DMiakonTng npootaciag xeipiotn (*) PRCD

(BAéne ochida 6)

O duakdémTng MpooTaciag xeipioTh) PRCD eiva
€181ka oxedlacpévog yia Tnyv MpooTacia cag. Mnv
XPTNOIHOTIOLEITE TOV SIAKOTITN TTPOCTACIAG XEIPLOTN
Yia TV EVEPYOTTOINGOT) KAl ATTEVEPYOTTOINGT) TOU
TTPOIOVTOG.
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Av o 31aKoTITNG TTpooTaciag XeIPLOTH £XEL UTTOOTEL
Cnpua, m.x. amod emagn pe vepod, unv Tov
Xpnotpotofoere Eava.

O 81akoéTTNG TTPOCTATIAG XEIPLOTH €ival

amapaitnTog, £XEL OTOXO TNV TTPOCTACIA TOU

XPNoTn Tou nAekTpikoU epyaleiou amod

nAextpomAnéia. Xe AerToupyia Xwpig opaipara, n

£vdelfn oTov SlakoTITN TPOooTACiaAg XEIPIOTH givat

evepyn.

Mpiv ammé Tnv évapln Twv epyaciwv eAeyxeTe T

AetToupyikdTNTa TOU IAKOTITN TTPOCTATIAg

XEIPLOTR:

1. ZuvdéoTe To @Ig Tou BlakoOTITN TTPoCTATIAG
XEIPLOTH oTnVv Tpila.

2. MiéoTe To mANKTpo RESET. H évdeaign otov
S1akoTITN TTPpOCTACIAG XEWPIOTN £ival EvepYT.

3. TpaPnére To @ig amoé Ty mpila. H évdeign oTtov
dlakoTITN TTPpoCTACIAG XELPIOTN
armevepyoToLeiTal.

4. Emavalaere Ta fripara 1 kat 2.

5. MiéoTte To mAfikTpo TEST. H évdei&n otov
d1akoTTN TTPpoCTACIAg XEIPIOTN
amevepyortroleital. Eav n évdei&n mapapéver
EVEPYT, UNV AEITOUPYNOETE TO TIPOIOV. € AUTH
TNV TIEPITITWOT), ETMKOVWVNOTE E TO TUNHA
efutmpétnong FEIN on SiedBuvon
www.fein.com.

6. Miéote To mAfkTpo RESET. OTtav n évdeadn eival
€VEPYT, TO TTPOIOV EMITPETETAL VA evepyoTTOLNEi.

Mnv xpneipgonoicite TOV SIAKONTN MPOCTUGIAG XEIPIOTA

yia TRV EVEPYONOINGN KAl GNEVEPYOTIOINGN TOU

NAEKTPIKOU epyalciou.

XuvTnpnon Km Service.

X e akpaieg ouvonkeg Aeitoupyiag katd Tnv
‘ @ epyacia oe pétala, pmopei va

eykaraoTadei aywyipun okovn oTo
£0WTEPIKO TOU NAekTpIkoU gpyaleiou. H
TIPOCTATEUTIKT HOVWOT) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
prropei va ehattwBei. PucdTe cuxva TO ECWTEPIKO
Tou NAEeKTPLKOU EPYANEIOU PECW TWV CXIOUWV
e€aeplopol pe oTeYVO Kal Xwpig AadL emeopuévo
agpa.
Ta autokdAANTa Kat ot TTpoetdoTroinTikéG uTTodEi&elg
TTou BpiokovTal £TAvw OTO PNYXAvnua TPETTEL va
avTikabiotavrat 6Tav EeBwpiacouv n/kat pOapolv.
MeTa amo pepikég wpeg epyaociag propei va aunbei
To TratxvidL oTnv odnynon g xehlldovooupdag. Etol
o Klvan]pag Tou 6pq1'rc'1vou pmopei .oAioBnoel amd
pévog Tou atd pfKog TG 0dfynang Tng
xeAiBovooupdg. 2e TETOIEG TEPITITWOEIG TTPETTEL Va
ogiyyete avaloya toug mipoug Bidwpuarog oy
oSnyncq ™mg xe)\léovooupag psxpl o Kwnmpag va
utropei va kiveitat e0koAa pe To XEPL XWPIG, OHwG, va
oAioBaivel ammd pdvog Tou (BAéme oehida 12).
2 TTEPITITWOT) TToU To kKaAwdio cuvdeong Tou
nAexTpicol gpyaleiou utrooTei pBopd, TTpémel va
avTikataoTabel amd Tov KATAoOKEUAo TN 1 TOV
avTITPOoWTTO Tou.

MpoidvTa Tmou fipBav ot emapn pe apiavro, dev
emTpémeTal va doboulv yia emokeur). ATToppimTeTe
Ta poidvTa Tou £xouv poAuvbei pe apiavro
oUpgwva pe Tig LoxUouoeg dlata&elg oTn xwpa cag
yia Ty améppidn amoPANTWV TTou TTEPLEXOUV
apiavTo.

Tov TpéxovTa kataloyo avTarlAakTIKwy YU autd To
nAexTpikd gpyaheio Ba Ppeite oV NAekTpOVIKA
oeAida www.fein.com.

Na xpnoiporroleite poévo yviola avrahhakTika.

Av xpelacTei, PNOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I TO
napakarw eEapTapara:

Epyaleia eicaywyng, doxeio YpukTikol uypol,
utrodoxT| doxeiou PukTIKOU UYPOU

Eyyunon.

H eyylinon yia To poidv 1oy Uel cUPPWVa He TIG
vopikég Slata&elg Tng xwpag oTnyv oroia
kukAogopei. Ektdg autol 1 FEIN oag mapéyel kal ua
emi TAéov eyyunor, avdloya pe TNV eKACTOTE
SfAwon karackevaoTh Tng FEIN.

211 cuokeuacia Tou NAeKTpIkoU oag epyaleiou
HITOpPEL va TrepLEXeTal HOVO €va PEPOG TWV
e€apTnpdTwy TTou TepLypdagovTal 1) ameicovifovral
o’ auTég Tig odnyieg xpHong.

AnAwon cuppdppwong.

H dnAwon cuppdp@nong CE .oy el povo yia Tig XWPES
¢ Eupwmaikng Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwrraikn Zwvn EAetBepwv Zuvarhaywv) kat
povo yla TpoidvTa mou TpoopifovTal yia Tnv ayopd
¢ EE 1 Tng EZEX. Meta ) d1aBeom Tou TpoidvTog
otnv ayopa tng EE, To ofpa UKCA mavel va 1oy leL
H dnAwon UKCA 1oy Vel podvo yia Ty Bpetaviki ayopad
(AyyAia, Ouahia kat ZkwTia) kat pévo yla poiovra
Tou Trpoopilovral yia 11 Bperavikn ayopd. Mera
S1a0eom Tou TpoidVTOG OTNV PpeTavikh ayopd, To
ofua CE madel va 1oy UeL.

Mpootacia Tou nepifaAdovroc,

amooupon.

O\ cuokeuaoieg, Ta axpnoTa nhekTpika epyaleia kat
Ta e€apTHpATA TTIPETTEL VA aVaKUKAWvovTal He TPOTTO
@A TTpog To TrepIBaliov.

AZecoouap.

XpnolpoTroleite pévo Ta yvijola e€apTnpara Tng
FEIN trou mpoopiCovTal yia To mpoiév. lNa ta
£YKeKPLUEVA avTAAAKTIKA TOU TIPOLOVTOG avaTpeETe
oTn SievBuvon www.fein.com.



Overszttelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendte symboler, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn

Forklaring

2] )

Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Felg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Felg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Laes vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige
sikkerhedsforskrifter.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug horevaern under arbejdet.

Rer ikke roterende dele pa el-varktgijet.

Det er forbudt at bruge handsker.

Brug ikke magneten i nzrheden af pacemakere. Magneten danner et magnetfelt, som kan
péavirke pacemakernes funktion.

Advarsel mod skarpe kanter pi tilbehgret som f.eks. skaer pa skareknivene.

Fare for at skride!

Klemningsfare!

Pas pa nedfaldende genstande!

Varm overflade!

lep>

Fare for at valte!

Fastgor baelte!

Forbudt at gribe ind!

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Bekrafter at el-varktgjet er i overensstemmelse med gzldende direktiver inden for det
europziske fallesskab.

el TN SN NN R L

Bekrafter, at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med de gzldende direktiver fra
Storbritannien (England, Wales, Skotland).

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fere til alvorlige kvastelser evt.
med dgden til falge.
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Forklaring

Gammelt el-varktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

Stal

)i

Magnetholdekraft tilstreekkelig

IR

Magnetholdekraft ikke tilstraekkelig

Vasketilforsel dbent.

Vasketilfarsel lukket.

Boremotor startes. Drejeretning hgjre

Motor stoppes

Geelder kun for Kina:
Bruges produktet normalt, galder miljgbeskyttelsen kun i 10 ar.

Personbeskyttelseskontakten (*) PRCD er tandt, nér visningen er aktiv.

II@@HE@&

Personbeskyttelseskontakten (*) PRCD er slukket, nar visningen er inaktiv.

*) Personbeskyttelseskontakten (PRCD) kan vare til stede pa grund af nationale
arbejdsmiljsbestemmelser eller lovbestemmelser, der gzlder i det land, hvor produktet
markedsfares.

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver
(Ax - Zx) Maerkning til interne formal
Tegn Enhed international Forklaring

Py w Optagende effekt

P w Afgivende effekt

ny /min, min'1, rpm, r/min Ubelastet omdrejningstal (Hgjrelab)

in inch Mal

U \' Dimensioneringsspanding

f Hz Frekvens

M. mm Mal, metrisk gevind

%] mm Diameter pa en rund del

HM [E o 97 Fe 400 mm Maks. borediameter i stl op til 400 N/mm?2-
Hardmetal (kernebor)

HSS[E o g5 Fea00 | mm Maks. borediameter i stal op til 400 N/mm2-
Hgjkapacitetssnitstil (kernebor)

i kg Vgt iht. EPTA-Procedure 01

7, °C Tilladt omgivelsestemperatur

Loa dB(A) Lydtrykniveau

Loa dB(A) Lydeffektniveau

Lycpeak dB Top lydtrykniveau

K. Usikkerhed




;o

Tegn Enhed international Forklaring
a m/s? Svingningsemissionsvaerdi iht. EN 62841 (vektorsum for
tre retninger)
a, m/s? Middel svingningsvardi (kerneboring)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Basisenheder og afledte enheder fra det internationale
N, °C, dB, min, m/s? enhedssystem Sl

For din egen sikkerheds skyld.
A ADVARSEL Las alle sikkerhedsrad og instruk-

ser. | tilfelde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.

Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har last

naervaerende brugsanvisning samt vedlagte

»Almindelige sikkerhedsrad (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar naevnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Laes og overhold ligeledes de galdende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-verktejets formal:

Kerneboremaskine til boring med FEIN kernebor i vejr-
beskyttede omgivelser.

Dette produkt ma kun bruges af instrueret specialiseret
personale.

Driftskvaliteten kan forringes i forstyrrende omgivelser
som f.eks. i form af tidsmassigt begraenset svigt, tids-
massigt begranset minimering af funktion eller af tilsig-
tet brug, en sddan situation skal evt. afhjelpes af en
betjeningsperson.

Dette el-vaerktaj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstremgeneratorer med tilstreekkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udferelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iszr ikke,
hvis den sakaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
laeses og overholdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Laes og overhold betjeningsvejledningen og de natio-
nale forskrifter vedr. installation og brug af veksel-
strgmsgeneratoren.

Sikkerhedsrad.

Skal der udferes horearbejde, hvor der bruges vaske,
skal vasken ledes hort fra arbejdsomradet, eller der
skal bruges en vaeske-opfangningsanordning. Sidanne
sikkerhedsforanstaltninger holder arbejdsomradet tort
og reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Nar du udferer arbejde, der indebarer en risiko for, at
skarevarktejet kan ramme skjulte stremledninger
eller sin egen netledning, skal du holde fast i el-veerk-
tojets isolerede greb. Kommer et skarevarktgj i kon-
takt med en spandingsfgrende ledning, kan dette ogsa
sette metalholdige dele af el-varktgjet under span-
ding, hvilket kan fare til elektrisk stad.

Brug herevarn, nar borearbejde udferes. Stzjudviklin-
gen fra maskinen kan fare til nedsat hgrelse.

Blokerer tilhehoret, forseg da ikke at arbejde videre,
men sluk for elvarktsjet. Kontroller érsagen til fast-
klemningen og afhjaelp arsagen til, at tilbehgret sidder
fast.

For en kerneboremaskine, der sidder fast i emnet, star-
tes igen, skal det kontrolleres, om tilbeheret roterer
frit. Sidder tilbehgret i klemme, kan det vazre, at det
ikke roterer, og dette kan fare til en overbelastning af
vaerktgjet, eller at kerneboremaskinen lgsner sig fra
emnet.

Nér horestanderen fastgeres til emnet vha. en vakuum-
plade, skal man vere opmarksom pa, at overfladen er
glat, ren og ikke pores. Fastger ikke horestanderen til
laminerede overflader som f.eks. pa fliser og belaegnin-
ger af kompositmaterialer. Er emnets overflade ikke
glat, plan eller tilstraekkeligt fastgjort, kan vakuumpla-
den lgsne sig fra emnet.

Sikre for og under horearbejdet, at undertrykket er til-
straekkeligt. Er undertrykket ikke tilstrakkeligt, kan
vakuumpladen Izsne sig fra emnet

Gennemfor aldrig boringer over hovedet og horinger
hen til vaeggen, hvis maskine kun er fastgjort med
vakuumplade. Forsvinder vakuummet, Igsner vakuum-
pladen sig fra emnet.

Til horearbejde gennem vzagge eller lofter skal man
sarge for, at personer og arbejdsomrade er beskyttet pa
den anden side. Borekronen kan g ud over borehullet,
og borekernen kan falde ud pa den anden side.

Brug ikke dette verktej til borearbejde med vaesketil-
ledning over hovedet. Trenger der vaeske ind i et
elvarktaj, eger det risikoen for at fa elektrisk stad.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Skift straks kabelbeskyttelsesslangen, hvis den er
heskadiget. En defekt kabelbeskyttelsesslange kan fore
til overophedning af maskinen.

Brug beskyttelsesudstyr. Brug ansigtsheskyttelse eller
beskyttelsesbriller, afhzengigt af hvad maskinen skal
bruges til. Brug herevarn. Beskyttelsesbrillerne skal
vare egnet til at afvaerge de partiker, der opstar i for-
bindelse med det enkelte arbejde. En varig hgj stgjbe-
lastning kan fare til horetab.

Berer ikke de skarpe kanter pa kerneboret. Fare for
kvastelser.

Kontroller kerneborene, for arbejdet startes, for at und-
ga kveaestelser. Anvend kun ubeskadigede, ikke defor-
merede kernebor. Beskadigede eller deformerede
kernebor kan fgre til alvorlige kvastelser.

Fer farste ibrugtagning: Montér spanegitteret pa
maskinen.
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Sikr altid maskinen med det medfelgende spaen-
debzlte. Iszr pa haldende eller ujevne overfla-
der kan maskiner valte, hvis de ikke er sikret.

Vzr opmarksom pa nedfaldende genstande som f.eks.
horekerner og spaner, nar der arbejdes over hovedet.

Gennemfer arbejde pa lodrette elementer eller uden
brug af kelemiddelbeholderen. Anvend her et kglemid-
delspray. Indtrangning af vaske i el-vaerktgjet er for-
bundet med fare for elektrisk stad.

Undga at berere horekernen, der automatisk stedes ud
af centreringsstiften, nar arbejdet er ferdigt. Kontakt
med den varme eller nedfaldende kerne kan fare til
kvastelser.

Forbind kun el-vaerktajet med forskriftsmassige
heskyttelseskontaktstikdaser. Brug kun ubeskadigede
tilslutningsledninger og regelmassigt kontrollerede
forlengerledninger med beskyttelseskontakt. En ikke
gennemgaende jordledning kan fare til elektrisk stad.

Hold altid hander, taj osv. vak fra roterende spaner for
at undga kvastelser. Spanerne kan fare til kvaestelser.
Brug altid spinegitteret.

Forseg ikke at fjerne tilbehoret, sa Iznge det roterer.
Det kan fore til alvorlige kvaestelser.

Hold gje med skjult liggende elektriske ledninger, gas-
og vandrer. Kontrollér arbejdsomrédet (f.eks. med en
metalpejler), for arbejdet pdbegyndes.

Bearbejd ikke magnesiumholdigt materiale. Brandfare.
Bearhejd ikke CFK (glasfiberforstarket kunststof) og
ikke ashestholdigt materiale. Disse gzlder som kraeft-
fremkaldende.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
varktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stad.

Overbelast hverken el-varktsjet eller opbevaringskuf-
ferten og brug dem ikke som stige eller stillads. Over-
belastes el-varktgjet eller opbevaringskufferten, eller
star man oven pa dem, kan dette medfare, at el-vaerk-
tojets eller opbevaringskuffertens tyngdepunkt forsky-
des opad, hvorved det/den valter.

Anvend ikke tilbeher, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-vaerktsjets fabrikant. Sikker drift er
ikke kun givet ved, at tilbehgret passer til dit el-vaerktg;.

Renger ventilationsabningerne pa el-vaerktsjet med
regelmassige mellemrum med ikke-metallisk veaerktgj.
Motorblaseren trakker stav ind i huset. Dette kan fore
til elektrisk fare, hvis store mangder metalstav opsam-
les.

Fer opbevaringen: Fjern tilbehsret.
Opbevar kun el-varktejet i kufferten eller emballagen.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket
for beskadigelser fer brug.

Brug altid el-veerktejet sammen med en personbeskyt-
telseskontakt (*) PRCD. Kontroller altid personbeskyt-
telseskontakten (*) PRCD for korrekt funktion, for
arbejdet pabegyndes (se side 69).

Svingnings- og stajemissionsvardier

Svingnings- og stajemissionsvardierne, der er angivet i

disse anvisninger, er mélt i henhold til en i EN 62841

standardiseret milemetode og kan benyttes til at sam-

menligne el-varktgjer indbyrdes. De er ogsa egnet til
en forelgbig vurdering af svingnings- og stajbelastnin-
gen.

A De angivede svingnings- og stgj-emissionsvardier
oplyser om de vasentlige anvendelsesformal for
el-verktgjet.

Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formél, med andet

indsatsvaerktgj, eller i tilfelde af mangelfuld vedligehol-

delse, kan de samlede svingningsvardier og stgjemissi-
onsvardierne afvige. Dette kan gge svingnings- og
stgjbelastningen over den samlede arbejdsperiode
betydeligt.

For at kunne foretage en ngjagtig bedemmelse af sving-

nings- og stgjbelastningen skal der ogsa tages hgjde for

de tider, hvor maskinen er slukket, eller hvor den er i

gang, uden at vare i brug. Dette kan mindske sving-

nings- og stgjbelastningen over den samlede arbejdspe-
riode betydeligt.

A Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af brugeren mod vibrationernes og
stajens effekt som f.eks.: Vedligeholdelse af el-
varktgj og indsatsvarktaj, hold henderne varme,
organisation af arbejdsprocedurer.

Betjeningsforskrifter.

Brug udelukkende kglesmareemulsion som kalemiddel
(olie i vand).

Overhold producentens henvisninger om kglemiddel.
Kontrollér, at opstillingsfladen for magnetfoden er lige,
ren, rust- og isfri. Fjern lak, spartellag og andre materi-
aler. Undga en luftspalte mellem magnetfod og opstil-
lingsflade. Luftspalten reducerer magnet-holdekraften.
Brug ikke denne maskine pa varme overflader, da mag-
netholdekraften derved kan reduceres varigt.

Brug under arbejdet altid magnetfoden, kontrollér, at
magnetholdekraften er tilstraekkelig.

Til arbejde pa ikke magnetiserbare materialer skal der
bruges egnede, FEIN-fastgarelsesanordninger, som fas
som tilbehgr som f.eks. vakuumplade eller rgrborean-
ordning. Laes og overhold de pagaldende brugsanvis-
ninger.

Til arbejde ogsa pa stilmaterialer med en materialetyk-
kelse pa under 12 mm skal emnet forstaerkes med en
ekstra stalplade for at sikre magnetholdekraften.
Magnetfoden overvéges af en stremsensor. Gér der
ikke strgm gennem magneten, slukker motoren.

Brug kun den tilspendingskraft, der er absolut nedven-
dig. For hgije tilspaendingskrafter kan medfere, at tilbe-
heret brister, og at magnetholdekraften tabes.
Afbrydes stremtilfgrslen, mens motoren gér, forhin-
drer en beskyttelseskontakt en automatisk genstart af
motoren. Tend for motoren igen.

Stop ikke boremotoren under boringen.

Motoren skal altid ga, nar kerneboret traekkes ud af
borehullet.
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Stop boremotoren og drej kerneboret forsigtigt ud
mod venstre, hvis kerneboret skulle sidde fast i materi-
alet.
Fjern spanerne og den udborede kerne efter hver
boring.
Tag ikke fat i spanerne med bare fingre/hander.
Brug altid en spanekrog (6 42 98 160 40 0).
Fare for forbrending! Magnetens overflade kan
nd op pé haje temperaturer. Tag ikke fat i magne-
ten med bare fingre/hander.
Undga at beskadige skerene, nar boret skiftes.
Fjern kernen og spanerne efter hvert gennemboret lag,
hvis der kernebores i materialer, der bestar af flere lag.
Brug ikke kerneboremaskinen, hvis kalemiddelsyste-
met er defekt. Kontrollér altid for drift, om det er tet,
og om der er revner i slangerne. Undga at vaeske tran-
ger ind i elektriske dele.

Udstyr

Beskyttelse mod genstart forhindrer, at el-vaerktgjet
starter igen af sig selv, hvis stremtilfarslen afbrydes
under arbejdet. Sluk i dette tilfelde for el-varktgjet,
kontroller stramtilfarslen og taend s el-varktgjet igen.

Personbeskyttelseskontakt (*) PRCD (se side 6)
Personbeskyttelseskontakten PRCD er udarbejdet spe-
cielt til at beskytte dig. Brug ikke personbeskyttelses-
kontakten til at teende og slukke for produktet.

Er personbeskyttelseskontakten beskadiget, f.eks. fordi

den er kommet i kontakt med vand, mé den ikke mere

bruges,

Personbeskyttelseskontakten skal altid vere til stede,

den bruges til at beskytte brugeren mod elektrisk stad.

Under fejlfri drift er visningen péa personbeskyttelses-

kontakten aktiv.

Kontroller, at personbeskyttelseskontakten fungerer

korrekt, for arbejdet pibegyndes:

1. Sxt stikket pd personbeskyttelseskontakten i stikdé-

sen.

2. Tryk pa RESET - tasten. Visningen pa personbeskyt-

telseskontakten er aktiv.

3. Traek stikket ud af stikdasen. Visningen pa personbe-

skyttelseskontakten bliver inaktiv.

4. Gentag skridt 1. og 2.

. Tryk pa TEST - tasten. Visningen pa personbeskyttel-
seskontakten bliver inaktiv. Forbliver visningen aktiv,
ma produktet ikke tages i brug. Kontakt i dette tilfl-
de servicen hos FEIN under www fein.com.

6. Tryk pa RESET - tasten. Er visningen aktiv, m& pro-

duktet teendes.

Brug ikke personbeskyttelseskontakten til at teende og

slukke for el-vaerktejet.

Vedligeholdelse og kundeservice.

Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
@ bejdning af metal fore til aflejring af ledende

stgv inde i el-vaerktgjet. El-vaerktgjets
beskyttelsesisolering kan forringes. Blaes hyppigt den
indvendige del af el-vaerktgjet med tor og oliefri trykluft
gennem ventilationsdbningerne.
Forny etiketter og advarsler pa el-varktgijet, hvis de er
blevet gamle og slidte.

(9,

Efter nogle driftstimer kan slaret gges i svalehaleferin-
gen. Herefter kan boremotoren automatisk glide langs
med svalehalefaringen. | dette tilfelde spaendes alle
gevindstifter pé svalehalefgringen p4 en passende méde,
sa boremotoren nemt kan bevages manuelt, dog uden
at den glider automatisk (se side 12).

Hvis el-varktgjets ledning bliver beskadiget, skal den
skiftes ud af producenten eller dennes repraesentant.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er geldende i brugslandet.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-varktgj findes
pa internettet under www.fein.com.

Brug kun originale reservedele.

Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Indsatsvaerktgj kelemiddelbeholder, holder til kglemid-
delbeholder

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaering.

Det kan vaere, at el-varktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklaring.

CE-erklaringen galder kun for lande i den Europaiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nar produktet er markedsfgrt p4 EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklzringen gelder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Nar produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-vaerktgj og tilbehor bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.

Tilbeher.

Brug kun originalt tilbehgr fra FEIN, der er udvalgt til
produktet. Tilladt tilbehgr til produktet findes under
www fein.com.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn

Forklaring

2] )

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma
absolutt leses.

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

®>e

For dette arbeidet mé du trekke stapselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for
skader hvis elektroverktayet starter utilsiktet.

e

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

®®

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktayet.

Bruk av hansker er forbudt.

Ikke bruk magneten i nerheten av pacemakere. Magneten oppretter et felt som kan
innskrenke funksjonen til pacemakere.

Advarsel mot skarpe kanter pi innsatsverktgyene som f.eks. eggene til knivene.

Sklifare!

Klemfare!

Veer forsiktig for gjenstander som faller ned!

Varm overflate!

Fare for velting!

Fest belte!

Forbudt a gripe inn!

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Bekrefter at elektroverktgyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,
Skottland).

Iggm‘@@@%&%bbﬁ@@

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfare alvorlige
skader eller ded.
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Forklaring

Vrakede elektroverktay og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Stal

Tilstrekkelig magnetholdekraft

SIERE:

Ikke tilstrekkelig magnetholdekraft

Vasketilfgrsel apnet.

Vasketilforsel stengt.

Starting av bormotoren. Dreieretning mot hgyre

()| H|X]|&]

Stansing av motoren

|

Er bare gyldig for Kina:
Miljgvernet varer i 10 ar ved normal bruk av produktet.

Personvernbryteren (*) PRCD er slitt pa, visningen er aktiv.

e

Personvernbryteren (*) PRCD iser slatt av, visningen er inaktiv.

(*) Personvernbryteren (PRCD) kan finnes i det landet den ble introdusert p& markedet pa
grunn av nasjonale forskrifter om arbeidervern eller lovbestemmelser.
(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
(Ax - Zx) Merking for interne formal
Tegn Enhet internasjonalt Forklaring
Py w Opptatt effekt
P w Avgitt effekt
ng /min, min'1, rpm, r/min Turtall, ubelastet
(hoyregang)
in inch Mal - tommer
U \4 Spenning
f Hz Frekvens
M.. mm Mal, metrisk
(%) mm Diameter til en rund del
HM[E o 95 Fe 400 mm Maks. bordiameter i stal opptil 400 N/mm?2-

Hardmetall (kjernebor)

HSS[E o J Fe 400 mm Maks. bordiameter i stal opptil 400 N/mm?-
hoystyrkestal (kjernebor)

i kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

T, °C tillatt omgivelsestemperatur

Log dB(A) Lydtrykkniva

Lya dB(A) Lydeffektniva

Lycpeak dB Maksimalt lydtrykkniva




Tegn Enhet internasjonalt Forklaring
K. Usikkerhet
a m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841 (vektorsum fra tre
retninger)
a, m/s? Middels svingningsverdi (kjerneboring)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Basis- og avledede enheter fra det internasjonale enhetssys-
N, °C, dB, min, m/s? temet SI.

For din egen sikkerhet.
& ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og

anvisningene. Unnlatelse av &

overholde advarslene og nedenstidende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest

og forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte

“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen
med elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges
videre.
Felg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmel-
sene.

Elektroverkteyets formal:

Kjerneboremaskin til boring med kjernebor p& materi-
aler med magnetiserbar overflate med innsatsverktay
og tilbehgr som er godkjent av FEIN i vaerbeskyttede
omgivelser.

Dette produktet ma kun brukes av opplart fagperso-
nell.

| stgyutsatte omgivelser er en redusering av driftskvali-
teten mulig, som tidsmessig begrenset svikt, tidsmessig
redusering av funksjon eller formalsmessig drift, hvor
det er ngdvendig at feilen fjernes av betjeningsperso-
nen.

Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa
vekselstramgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som
oppfyller kravene i standard I1SO 8528, modellklasse
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den sikalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. | tvilstilfeller ma du
informere deg om den generatoren du bruker.

Vear derved oppmerksom pé driftsinstruksen og de
nasjonale bestemmelsene for installasjon og drift av
vekselstremgeneratoren.

Sikkerhetsinformasjon.

Nar du utferer borearbeider som krever bruk av vaske,
ma du lede vasken bort fra arbeidsomradet eller bruke
en beholder for a samle opp vasken. Slike forsiktighets-
foranstaltninger holder arbeidsomradet tert og reduse-
rer risikoen for elektrisk stat.

Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene nar du
utferer arbeider, der skjereverkteyet kan treffe pa en
skjult stramledning eller den egne nettledningen. Nar
skjereverktoyene kommer i kontakt med en spen-
ningsferende ledning kan dette ogsa sette elektroverk-
toyets metalliske deler under spenning og medfgre
elektrisk stot.

Bruk herselvern under horingen. Innvirkningen av stay
kan forarsake tap av hersel.

Hvis elektroverkteyet blokkerer, kan du ikke lenger
utfere fremferingen og du ma sla av elektroverkteyet.
Kontroller grunnen for blokkeringen og fjern arsaken
for innsatsverktay som er gatt i klem.

Nar du vil starte en kjernehormaskin som sitter i
arbeidsstykket pa nytt, kontroller fer innkoblingen, om
innsatsverkteyet roterer fritt. Nar innsatsverktoyet er
gatti klem, roterer det muligens ikke og dette kan med-
fere overbelastning av verktgyet eller at kjerneborma-
skinen lgsner fra arbeidsstykket.

Nar du fester borestativet pa arbeidsstykket med en
vakuumplate, ma du passe pa at overflaten er glatt, ren
og ikke pores. Ikke fest horestativet pa laminerte over-
flater, som f.eks. pa fliser og belegg med komposittma-
teriale. Hvis arbeidsstykkets overflate ikke er glatt, plan
eller tilstrekkelig festet, kan vakuumplaten Igsne fra
arbeidsstykket.

Forviss deg far og ved boringen om at vakuumet er til-
strekkelig.Stellen Sie vor dem und beim Bohren sicher,
dass der Unterdruck ausreichend ist. Hvis vakuumet
ikke er tilstrekkelig, kan vakuumplaten Igsne fra
arbeidsstykket.

Gjennomfer aldri boringer over hodehsyde og boringer
mot veggen, nar maskinen bare er festet pa vakuum-

platen. Ved tap av vakuumet lgsner vakuumplaten fra

arbeidsstykket.

Serg ved boringen gjennom vegger eller tak for at per-
soner og arbeidsomrade pa den andre siden er heskyt-
tet. Borkronen kan kan gé utover borehullet og
borkjernen kan falle ut pa den andre siden.

Ikke bruk dette verkteyet for arbeider over hodehsyde
med vasketilfersel. Nar vaske trenger inn i elektro-
verktayet gker dette risikoen for elektrisk stat.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

La kabelbeskyttelsen omgaende skiftes ut ved skader.
En defekt kabelbeskyttelse kan fore til overoppheting
av maskinen.

Bruk verneutstyr. Bruk visir eller vernebriller avhengig
av typen bruk. Bruk herselvern. Vernebrillene mé vere
egnet til & holde unna partikler som slynges bort ved
forskjellige typer arbeid. En permanent hgy stgybelast-
ning kan medfgre tap av hgrselen.

Ikke beror de skarpe kantene pa kjerneboret. Det er
fare for kroppsskader.

Kontroller kjernebor fer du begynner med arbeidet for
unnga kroppsskader. Bruk bare kjernebor som ikke er
skadet eller deformert. Skadede eller deformerte kjer-
nebor kan medfere alvorlige skader.
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For forste idriftsettelse: Monter spongitteret pa maski-
nen.

Sikre alltid maskinen med den medleverte
spennstroppen. Spesielt p& skranende eller
ujevne flater er det fare for velting ved maskiner
uten sikring.

Gi ved disse arbeider over hodeheyde akt pa gjenstan-
der som faller ned som f.eks. horkjerner og spon.

Utfer arbeid pa loddrette byggeelementer eller over
hodet uten bruk av kjelemiddelbeholderen. Bruk da en
kjzlemiddelspray. Hvis det renner vaske inn i elektro-
verktayet er det fare for elektriske stot.

Unnga berering med bhorkjernen som automatisk stetes
ut av sentreringsstiften nar arbeidet avsluttes. Kontakt
med den varme eller nedfallende kjernen kan fare til
skader.

Bruk elektroverktayet kun pa forskriftsmessige jordede
stikkontakter. Bruk kun uskadede tilkoblingsledninger
og jordede skjeteledninger som kontrolleres med jevne
mellomrom. En ikke gjennomgéende jordledning kan
fare til elektriske stot.

Hold hender, kizr osv. alltid unna spon som roterer for
@ unnga skader. Sponene kan forarsake skader. Bruk
alltid spongitteret.

Forsek ikke a fjerne innsatsverkteyet sa lenge det fort-
satt roterer. Dette kan forédrsake alvorlige skader.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomradet f.eks. med et metallsakeap-
parat for arbeidet pdbegynnes.

Ikke bearbeid materialer som inneholder magnesium.
Det er brannfare.

Ikke bearbeid CFK (karbonfiberforsterket plast) og ikke
materialer som inneholder asbest. Disse gjelder som
kreftfremkallende.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stgt.

Ikke overhelast elektroverkteyet eller oppbevaringskof-
ferten og bruk disse heller ikke som stige eller stillas.
Overbelastning eller nar man stir pa elektroverktayet
eller oppbevaringskofferten kan medfare at tyngde-
punktet til elektroverktgyet eller til oppbevaringskof-
ferten flyttes oppover og at disse velter.

Bruk kun reservedeler eller tilbeher som er levert og
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke
garanteres selv om annet tilbehgr som passer til elek-
troverktgyet blir benyttet.

Rengjor ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
ikke-metalliske verktsy med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker stgv inn i motorhuset. Dette kan forarsa-
ke elektrisk fare nar det samles for mye metallstav.

Fer lagringen: Fjern innsatsverktoyet.
Lagre elektroverktoyet bare i kofferten eller i emballa-
sjen.

Sjekk stremledningen og stepselet mht. skader for
igangsetting.

Bruk elektroverktsyet alitid sammen med en person-
vernbryter (*) PRGD. Sjekk far arbeidene begynner alltid
personvernbryteren (*) PRCD for forskriftsmessig funk-
sjon (se side 74).

Vibrasjons- og stey-emisjonsverdier

Vibrasjons- og stay-emisjonsverdiene som er angitt i

disse instruksene er bitt malt i samsvar med en i EN

62841 standardisert maleprosess og kan benyttes for

sammenligningen av elektroverktay med hverandre. De

er ogséd egnet for en forelgpig vurdering av vibrasjons-
og stgybelastningen.

A De angitte vibrasjons- og stay-emisjonsverdiene
representerer hovedsakelig bruk av elektroverk-
toyet.

Hvis elektroverktayet imidlertid benyttes for annen

bruk med avvikende innsatsverktgay eller utilstrekkelig

vedlikehold, kan de totale vibrasjonsverdiene og stoye-
misjonsverdiene avvike. Det kan gke vibrasjons- og
stgybelastningen tydelig over hele arbeidstiden.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjons- og stgybelast-

ningen bgr det ogsa tas hensyn til tidene hvor apparatet

er slatt av eller riktignok er i gang, men faktisk e er i

bruk. Det kan redusere vibrasjons- og stgybelastningen

tydelig over hele arbeidstiden.

A Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bru-
keren mot virkningen av vibrasjoner og stay som
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktgy og
innsatsverktay, holde hendene varme, organisa-
sjon av arbeidsprosessene.

Bruksinformasjon.

Som kjelemiddel mé du kun bruke en kjglesmareemul-
sjon (olje i vann).

Var oppmerksom pa produsentens henvisninger til
kjolemiddelet.

Pass pé at oppstillingsflaten for magnetfoten er plan,
ren, fri for rust og is. Fjern lakk, sparkellag og andre
materialer. Unnga en luftspalte mellom magnetfot og
oppstillingsflate. Luftspalten reduserer magnetholde-
kraften.

Ikke benytt denne maskinen pa varme overflater, det
kunne komme til en varig reduksjon av magnetholde-
kraften.

Bruk alltid magnetfoten under arbeidet, pass pa at mag-
netholdekraften er tilstrekkelig.

Ved arbeider pa ikke magnetiserbare materialer ma
egnede FEIN-festeanordninger som f.eks. vakuumplate
eller festeanordning for rgrbor benyttes. Var dertil
oppmerksom pa de respektive driftsinstrukser.

Ved arbeid pé stalmaterialer med en tykkelse pa mindre
enn 12 mm, bgr arbeidsstykket forsterkes med en
ekstra stalplate pé baksiden slik at magnetholdekraften
sikres.

Magnetfoten overvakes av en strgmsensor. Hvis strgm
ikke flyter giennom magneten, kobler motoren ut.
Bruk bare den matingskraften som er absolutt ngdven-
dig. For hoye matingskrefter kan medfere brudd av
elektroverktgyet og tap av magnetholdekraften.
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Hvis stremtilfarselen avbrytes mens motoren gér, for-
hindrer en sikkerhetskobling at motoren starter auto-
matisk igjen. Start motoren pa nytt.
Ikke stans bormotoren i lzpet av boringen.
Trekk kjerneboret kun ut av borehullet mens motoren
gar.
Stans bormotoren og drei kjerneboret forsiktig ut mot
urviserne, hvis kjerneboret blir sittende fast i materialet.
Fjern spon og utbort kjerne etter hver boring.
Ta ikke pa sponer med bar hénd. Bruk alltid en
sponkrok (6 42 98 160 40 0).
Forbrenningsfare! Magnetens overflate kan opp-
nd hoye temperaturer. Ta ikke pd magneten med
bar hand.
Unngé 4 skade skjerene ved utskifting av boret.
Ved kjerneboring av sjiktet material mé du alltid fjerne
kjernen og sponene etter hvert giennomboret sjikt.
Ikke bruk kjernebormaskinen med defekt kjglemiddel-
system. Kontroller far hver drift tettheten og om det
finnes sprekker i slangene. Unngé at vaesker trenger inn
i elektriske deler.

Utstyr

Gjenstartheskyttelsen forhindrer at elektroverktayet
starter igjen automatisk, hvis stremtilfgrselen ble
avbrutt under drift. SIa av elektroverktgyet i dette tilfel-
let, kontroller strgmtilfarselen og sla deretter elektro-
verktgyet pa igjen.

Personvernbryter (*) PRCD (Se side 6)

Personvernbryteren PRCD er spesielt ment for din

beskyttelse. lkke bruk personvernbryteren for 4 sla

produktet av og pa.

Hvis personvernbryteren er skadet, f.eks. ved kontakt

med vann, ma du ikke bruke den lenger.

Personvernbryteren er uunnvarlig, den beskytter bru-

keren mot elektrisk stat. | feilfri drift er visningen pa

personvernbryteren aktiv.

Kontroller at personvernbryteren fungerer fer du

begynner med arbeidet.

1. Sett stgpselet til personvernbryteren i en stikkon-

takt.

2. Trykk pa RESET- tast. Visningen pé personvernbry-

teren er aktiv.

3. Trekk stgpselet ut av stikkontakten. Visningen pa

personvernbryteren blir inaktiv.

4. Gjenta skrittene 1. og 2.

. Trykk pa TEST- tast. Visningen pa personvernbryte-
ren blir inaktiv. Hvis visningen blir aktiv, ikke bruk
produktet. Ta i dette tilfellet kontakt med servicen
fra FEIN pa www.fein.com.

6. Trykk pa RESET- tast. Nar visningen er aktiv, kan

produktet slas pa.

Ikke bruk personvernbryteren for a sla elektroverktayet

av og pa.

(9,

Vedlikehold og kundeservice.
Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
beidelse av metall, stav med elektrisk lede-
evne sette seg inn i elektroverktoyet. Den
doble isoleringen av elektroverktayet kan svekkes. Blas
ofte elektroverktgyets innerom ut gjennom ventila-
sjonsspaltene med terr og oljefri trykkluft.
Skift ut klistremerker og varselhenvisninger pa elektro-
verktgyet ved aldring og slitasje.
Etter noen driftstimer kan klaringen i svalehalefgringen
oke. Folgelig kan bormotoren gli automatisk langs sva-
lehalefgringen. Ettertrekk i dette tilfellet samtlige pinne-
skruer pa svalehalefgringen passende slik at
bormotoren kan beveges lett manuelt, men ikke glir
automatisk (se side 12).
Hvis elektroverktgyets tilkoblingsledning er skadet, skal
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Produkter som har vart i kontakt med asbest, mé ikke
sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
toyet finner du pd internettet under www.fein.com.
Bruk kun originale reservedeler.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter hehov:

Innsatsverktay, kjslemiddelbeholder, holder for kjgle-
middelbeholderen

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklaering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
ogl/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngar i din
leveranse.

Samsvarserklzring.

CE-erklaringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [E®S] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
pé EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklzringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pa det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Miljevern, avfallshandtering.

Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr mi
leveres inn til miljavennlig resirkulering.

Tilbeher

Bruk kun originalt tilbehgr fra FEIN som er bestemt for
produktet. Godkjent tilbehgr for produktet finner du
pa www.fein.com.



Oversittning av bruksanvisning i original.

Anviinda symbholer, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Firklaring

2]

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allminna
sakerhetsanvisningarna ska ovillkorligen ldsas.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Innan beskriven 4tgdrd vidtas ska stickproppen dras ur ndtuttaget. | annat fall finns risk
for att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska horselskydd anvandas.

Berdr inte elverktygets roterande delar.

Anvindning av handskar férbjuden.

Anvind inte magneten ndra en pacemaker. Magneten alstrar ett filt som menligt kan
paverka pacemakerns funktion.

Varning for vassa kanter pa insatsverktyget, t. ex. knivens egg.

Risk fér halka!

Risk fér klimskada!

Se upp for fallande foremal!

>R b@eeegeere

Het yta!

B

Tippfara!

Spann fast biltet!

Det ar forbjudet att sticka in handen!

Allmidn férbudssymbol. En sadan hantering ar férbjuden.

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Forsikrar om att elverktyget &verensstimmer med Storbritanniens (England, Wales,
Skottland) direktiv.

FM®®@

Denna anvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till dod.
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Symbol, tecken

Firklaring

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska
omhindertas och hanteras pa miljévanligt sdtt.

Stél

Sl

Magneten har tillrickligt hog hallkraft

DB

Magneten har inte tillrickligt hog hallkraft

Vitsketillférseln 6ppnad.

Vitsketillforseln stingd.

Starta borrmotorn. Hoger rotationsriktning

Stanna motorn

Giiller endast for Kina:
Miljoskyddets giltighet vid normal anviandning ar 10 ar.

Personskyddsbrytaren (*) PRCD &r inkopplad, indikeringen 4r aktiv.

II@@@E@&

Personskyddsbrytaren (*) PRCD ir frankopplad, indikeringen 4r inaktiv.

(*) Personskyddsbrytaren (PRCD) kan férekomma pé grund av nationella
arbetsskyddsbestimmelser eller lagstadgade regler i landet ddr redskapet marknadsfors.

(**) Kan innehdlla siffror eller bokstiver

(Ax - Zx) Kodbeteckning for interna syften

Tecken Internationell enhet Firklaring

Py W Upptagen effekt

P w Avgiven effekt

ny /min, min'1, rpm, r/min Tomgangsvarvtal
(Hogergang)

in inch Matt

U \' Markspéanning

f Hz Frekvens

M. mm Matt, metrisk ginga

%] mm Diameter for en rund komponent

HM[E o JF Fe 400 mm Max borrdiameter fér stal upp till 400 N/mm?-
hardmetall (kirnborr)

HSS [E o 9 Fe 400 mm Max borrdiameter for stl upp till 400 N/mm?-
hogeffektssnabbstal (kirnborr)

i kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01

7, °C Tilliten omgivningstemperatur

Loa dB(A) Ljudtrycksniva

Lya dB(A) Ljudeffektniva

Lycpeak dB Toppljudtrycksniva
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Tecken Internationell enhet Firklaring
K. Onoggrannhet
a m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 62841 (vektorsummai
tre riktningar)
a, m/s? genomsnittligt vibrationsvirde (kdrnborrning)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
N, °C, dB, min, m/s? enhetssystemet SI.

For din sakerhet.
A VARNING Lds noga igenom alla sikerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sikerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstdt, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant
last och fullstandigt forstatt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allméanna sikerhetsanvis-
ningar* (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras fér senare anvindning och ska
bifogas elverktyget vid Gverlatelse eller forsaljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestam-
melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:
Kéarnborrmaskin for borrning i vaderbestindig omgiv-
ning med kdrnborr i material med magnetiserbar yta
med anvdndning av insatsverktyg och tillbeh6r som
FEIN godkint.

Denna produkt far endast anvéindas av undervisad fack-
personal.

| en stérningsbelagd omgivning 4r en minskad driftkva-
litet m&jlig, som tidsbegransat avbrott, tidsmassigt redu-
cerad funktion eller indamalsenlig driftfunktion for vars
atgardande anvindarens ingrepp beh&vs.

Detta elverktyg dr dven avsett for anvandning med vix-
elstromsgeneratorer som har tillrickligt hog effekt och
som motsvarar standarden I1SO 8528 i utférandeklass
G2. Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn &verskrider 10 %. | oszkra fall
ta reda pd generatorns data.

Beakta darvid bruksanvisningen och de nationella fore-
skrifterna for installation och drift av vixelstromsgene-
ratorn.

Sakerhetsanvisningar.

Led vid borrning, som fordrar anviindning av vatten,
vattnet bort fran arbetsomradet eller anviind en vitske-
uppsamlingsanordning. Dessa skyddsatgarder haller
arbetsomradet torrt och minskar risken for elstét.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors pa stillen dér skirverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen natsladd. Skirverk-
tygets kontakt med en spanningsférande ledning kan
ocksé sitta elverktygets metalldelar under spanning och
leda till elstot.

Bér hirselskydd vid borrning. Buller kan orsaka horsel-
skada.

Fortsitt inte matningen om insatsverktyget laser sig
utan koppla fran elverktyget. Lokalisera orsaken for
inklamt insatsverktyg och dtgirda den.

Om du vill starta kiirnborrmaskinen som star i verktyget
pa nytt maste du fore nystart kontrollera, att insats-
verktyget roterar fritt. Om insatsverktyget dr i kldm kan
det majligen inte rotera, vilket kan leda till Gverbelast-
ning av verktyget eller till att kirnborrmaskinen lossnar
fan arbetsstycket-

Kontrollera vid infastning av borrstativet pa arhets-
stycket med vakuumplatta, att ytan ir glatt, ren och
inte pords. Fast inte borrstativet pa laminerade ytor,
som t ex pa kakel eller kompoundmaterials plitering.
Om arbetsstyckets yta inte dr glatt, plan eller tillrackligt
fast, kan vakuumplattan lossna frén arbetsstycket.

Kontrollera innan och under borrning, att vakuumet &r
tillréickligt. Om vakuumet inte 4r tillrdckligt, kan
vakuumplattan lossna frén arbetsstycket.

Utfor aldrig underuppborrning eller borrning i viigg om
maskinen ar fast endast med vakuumplatta. Om vaku-
umet forsvinner, lossnar vakuumplattan frén arbets-
stycket.

Se vid borrning genom végg till att personer och arbets-
omradet pa andra sidan av véaggen @r skyddade. Borr-
kronan kan ga ut genom borrhélet och borrkirnan kan
falla ned pé andra sidan.

Anvénd inte verktyget fir underupphorrning med vat-
tentillfirsel. Tringer vatten in i elverktyget 6kar risken
for elstot.

Speciella sikerhetsanvisningar.

En skadad kabelskyddsslang ska omedelbart bytas ut.
En defekt kabelskyddsslang kan orsaka Gverhettning i
maskinen.

Anviind skyddsutrustning. Anvénd alltefter behov
ansiktsskydd eller skyddsglasigon. Anvénd hirsel-
skydd. Skyddsglasdgonen maste tillforlitligt kunna
skydda 6gonen mot partiklar som slungas ut. En perma-
nent bullerbelastning kan leda till hérselforlust.

Berir inte kéirnborrens skarpa kanter. Risk for person-
skada.

Fir undvikande av personskada hir kdrnhorren gran-
skas innan arbetet paborjas. Anviind endast felfria, inte
deformerade kérnborrar. Skadade eller deformerade
kdrnborrar kan orsaka allvarlig personskada.

Fire firsta driftstart: Montera spannitet pa maskinen.

Sikra alltid maskinen med medfoljande spann-
band. Speciellt pa lutande och ojamna ytor finns
tippfara fér maskiner utan spannband.
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Se vid underupparbeten upp for fallande foremal som t
ex borrkarnor och span.

Borra pa lodriita byggelement eller underupp utan kyl-
vitskehehdllare. Anvind i detta fall kylmedelsspre;j.
Om vitska tranger in i elverktyget finns risk for elstot.

Undvik att berira borrkirnan som centrerpinnen auto-
matiskt stoter ut efter avslutat arbetsmoment. En bers-
ring av den heta eller nedfallande kdrnan innebir risk
for kroppsskada.

Anslut elverktyget endast till fireskrivna viigguttag
med skyddsjord. Anviind endast oskadade anslutnings-
ledningar och regelbundet kontrollerade skarvsladdar
med jorddon. En icke genomgéende skyddsledare kan
leda till elstot.

For att undvika kroppsskada hall alltid hiinderna, kla-
derna etc. pa betryggande avstand fran roterande span.
Spén kan orsaka kroppsskada. Anvind alltid spannitet.

Firsok inte ta bort det roterande insatsverktyget innan
det stannat fullstandigt. Detta kan leda till allvarlig
kroppsskada.

Se upp fir dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetek-
tor innan arbetet pabéorjas.

Magnesiumhaltigt material far inte bearbetas. Det
finns risk for brand.

Bearheta inte CFK (kolfiberarmerad plast) eller ashest-
haltigt material. Dessa dmnen anses vara canceral-
strande.

Det &r firbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte ldngre mot elstot.

Overbelasta inte elverktyget eller upphevaringsviskan
och anvénd dem inte heller som stege eller stéll. Om
elverktyget eller uppbevaringsviskan Sverbelastas eller
om man stiger upp pa dem kan det ldtt hinda att elverk-
tygets eller uppbevaringsviskans tyngdpunkt flyttas
uppat varefter de tippar.

Anviind endast tillbehir som speciellt tagits fram eller
godkiints av elverktygets tillverkare. Anvindningen
behdver inte vara sdker bara for att tillbehoret passar till
elverktyget.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsappningar
med verktyg som inte bestar av metall. Motorns flikt
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Fiire lagring: Ta bort insatsverktyg.

Lagra elverktyget endast i vaskan eller den egna for-
packningen.

Kontrollera fire start att natsladden och stickproppen
inte skadats.

Anviind alltid elverktyget tillsammans med en person-
skyddsbrytare (*) PRCD. Kontrollera alltid innan arbe-
ten paborjas att personskyddshrytaren (*) PRCD.
fungerar korrekt (se sida 79).

Vibrations- och bulleremissionsvérden

De vibrations- och bulleremissionsvirden som anges i

denna anvisning har utforts enligt en matmetod standar-

diserad i EN 62841 och kan anvindas vid jamforelse av
olika elverktyg. Den kan édven tillimpas for preliminar
bedémning av vibrations- och bullerbelastning.

A De angivna vibrations- och bulleremissionsvirde-
na motsvarar den huvudsakliga anvindningen av
elverktyget.

Om ddremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhillits
ordentligt kan de totala vibrationsvardena och bullere-
missionsvirdena avvika. Detta kan 6ka vibrations- och
bullerbelastningen vdsentligt under den totala tidsperi-
oden.

For en exakt bedémning av vibrations- och bullerbe-

lastningen bor dven de tider beaktas ndr elverktyget ar

frankopplat eller r igdng, men inte anvénds. Detta kan
minska vibrations- och bullerbelastningen visentligt
under den totala tidsperioden.

A Bestim extra sdkerhetsitgirder for att skydda
operat6ren mot vibrationens och bullrets inver-
kan, t.ex.: underhall av elverktyget och insats-
verktygen, varmhéllning av handerna, organisation
av arbetsférloppen.

Anvéndningsinstruktioner.

Anvind som kylmedel endast kylsmé&rjningsemulsion
(vattenburen olja).

Observera tillverkarens anvisningar for kylvitskan.
Kontrollera att magnetfotens stillyta @r plan, ren samt
utan rost och is. Avlagsna lack, spackelskikt och andra
material. Undvik en luftspalt mellan magnetfoten och
stillytan. Luftspalten reducerar magnetens hallkraft.
Anvind inte maskinen pd heta ytor, det kan leda till
bestdende minskning av magnetens hallkraft.

Anvind alltid magnetfoten vid arbete, férsikra dig om
att magnetens hallkraft ar tillracklig.

Vid arbeten pa material som inte dr magnetiserbara
méste en ldmplig fastspanningsutrustning anvandas;
FEIN erbjuder som tillbehér t. ex. vakuumplatta eller
rérborranordning. Beakta respektive bruksanvisningar.
Vid arbeten pa stilmaterial med en tjocklek under

12 mm maste arbetsstycket forstirkas med en extra
stalplatta for att sikerstilla magnetens hallkraft.

En strémsensor &vervakar magnetfoten. Om ingen
strém flyter genom magneten, frankopplar motorn.
Anvind endast den matningskraft som ovillkorligen for-
dras. Fér h6g matningskraft kan leda till insatsverktygets
brott och forlust av magnetens hallkraft.

Om strémmen avbryts ndr motorn dr igang hindrar en
skyddskoppling motorn fran att automatiskt starta pa
nytt. Koppla 4ter p& motorn.

Stanna inte borrmotorn under borrning.

Dra kdrnborren ur borrhalet med motorn igéng.

Sl4 fran borrmotorn och vrid forsiktigt ut kirnborren
moturs om den rakat komma i kldm i arbetsstycket.
Ta efter varje borrning bort spanen och den urborrade
kadrnan.
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0 Grip inte spanen med bar hand. Anvind alltid en

spankrats (6 42 98 160 40 0).

0 Forbranningsrisk! Magnetens yta kan uppna héga
temperaturer. Grip inte magneten med bar hand.
Skada inte borrens skir vid byte.

Nadr material med flera skikt kdrnborras ska kdrnan och

spanen tas bort efter genomborrning av varje skikt.

Karnborrmaskinen fir inte anviandas med defekt kylsys-

tem. Kontrollera fidre varje anvéindning titheten och att

slangarna inte har sprickor. Se till att vdtska inte tringer
in i elektriska delar.

Utrustning

Aterstartskyddet forhindrar att elverktyget sjalvstindigt
startar pa nytt, om strdmmen bryts under anvandning-
en. SI3 i detta fall fran elverktyget, kontrollera strém-
matningen och koppla sedan pa elverktyget igen.

Personskyddshbrytaren (*) PRCD (se sidan 6)

Personskyddsbrytaren PRCD &r avsedd speciellt for att

skydda dig. Anvdnd inte personskyddsbrytaren for till-

och franslag av produkten.

Om personskyddsbrytaren dr skadad, t ex genom kon-

takt med vatten, ska du inte mera anvinda den.

Personskyddsbrytaren dr oumbirlig den skyddar

anvindaren mot elst6t. Vid felfri drift ar indikeringen pa

personskyddsbrytaren aktiv.

Kontrollera personskyddsbrytarens funktion innan

arbetet paborjas:

1. Anslut personskyddsbrytarens stickpropp till nétutta-

get.

2. Tryck pa RESET -knappen. Indikeringen pa person-

skyddsbrytaren &r aktiv.

3. Dra stickproppen ur nituttaget. Indikeringen p4 per-

sonskyddsbrytaren blir inaktiv.

4. Upprepa stegen 1 och 2.

. Tryck pa TEST -knappen. Indikeringen pa person-
skyddsbrytaren blir inaktiv. Om indikeringen forblir
aktiv, far produkten inte tas i bruk. Kontakta i detta
fall FEIN-service p4 adressen www.fein.com.

6. Tryck pa RESET -knappen. Vid aktiv indikering far

produkten inkopplas.

Anviind inte personskyddsbrytaren for till- och franslag

av elverktyget.

Underhall och kundservice.

Under extrema betingelser kan ledande
@ damm samlas i elverktygets inre nir metall
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i
detta fall menligt paverkas. Blas ofta elverktygets inre
rent genom ventilationséppningarna med torr och olje-
fri tryckluft.
Fornya dekaler och varningsanvisningar pa elverktyget
vid 4ldring och slitage.
Efter ndgra drifttimmar kan spelet i laxstjdrtsstyrningen
oka. Darfor kan borrmotorn automatiskt glida langs
laxstjartsstyrningen. Efterdra i detta fall i lamplig grad
alla skruvstift pa laxstjartsstyrningen si att borrmotorn
kan mandvreras litt manuellt, men inte automatiskt gli-
der (se sida 12).
Om elverktygets nitsladd r skadad méste den bytas ut
av tillverkaren eller dess representant.
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Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillande instruktioner fér
hantering av asbesthaltigt avfall.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar
du i Internet pé adress: www.fein.com.

Anvind endast originalreservdelar.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:
Insatsverktyg, kylvitskebehallare, kylmedelsbehallarens
faste

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pé produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom limnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbeh&r som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsakran om Gverensstimmelse.
CE-forsékran giller endast for Europeiska unionens lan-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda fér EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten p& EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-forsédkran giller endast for den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som &r avsedda for den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pa brit-
tiska marknaden forlorar CE - tecknet sin giltighet.

Miljaskydd, avfallshantering.
Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehér ska han-
teras pa miljévanligt sdtt.

Tillbehor.

Anvidnd endast FEIN originaltillbeh6r som dr avsedda
for produkten. Tillatna tillbehdr for produkten finner
du under www.fein.com.
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaannos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

2]

Oheisiin dokumentteihin seki kdyttdohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttivi.

Noudata viereisen tekstin tai grafilkan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Ennen seuraavaa ty&vaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin tydkalu
saattaa kiynnistyd epihuomiossa itsestdin.

Tydston aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kdytettdvd kuulosuojainta.

Sahkotydkalun pyériviin osiin ei saa koskea.

Kisineiden kayttd kielletty.

Al kiytd magneettia sydimentahdistajien liheisyydessi. Magneetti muodostaa kentin,
joka voi héiritd sydimentahdistimien toimintaa.

Liukastumisen vaara!

Ruhjevammojen vaara!

Varo putoavia esineiti!

>R b@eeegeere

Kuuma pinta!

B>

Kaatumisvaara!

Kiinnitd turvavyd!

2@

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Vahvistaa, ettd sahkdtyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sihkdtyokalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)
direktiivien mukaisesti.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyStapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.
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Piktogrammit

Selitys

Vanhat, kdytosta poistetut sahkotyokalut ja muut sahkokayttoiset laitteet on havitettava
ympdristSystavillisesti johtamalla ne kierratykseen.

Teris

Sl

Magneetin pito riittdvd

B

Magneetin pito ei riitd

NesteensySttd avattu.

Nesteensy6tts suljettu.

Koneen kdynnistys. PySrimissuunta oikeaan

Moottori seis

Pitee vain Kiinaa varten:
Ympdristonsuojelun voimassaolo tuotteen normaalissa kdytossd on 10 vuotta.

Kayttosuojakytkin (*) PSCD on kytkettynd, Naytto on aktiivinen.

II@@@E@&

Kayttdsuojakytkin (*) PSCD on poiskytkettynd, Niytts on inaktiivinen.

(*) Kayttosuojakytkin (PRCD) saattaa, maassa jossa laite tuodaan markkinoille, olla
asennettuna kansallisten tyGsuojelumddrdysten tai lakisddteisten madrdysten takia.

(**) voi sisilti3 kirjaimia tai numeroita

(Ax - Zx) Tunnus sisdisid tarkoituksia varten

Merkki Kansainvilinen yksikkd Selitys

Py w Ottoteho

P w Antoteho

ny /min, min’, rpm, r/min Joutokdyntinopeus (oikeaan)

in inch Mittayksikkd

U \4 Nimellisjannite

f Hz Taajuus

M. mm Mitta, metrinen kierre

%) mm Py6reidn kappaleen lapimitta

HM[E o 95 Fe 400 mm Sall. tydkappaleen paksuus: teris kork. 400 N/mm?2-

kovametalli (keernapora)

HSS [E o J Fe 400

mm Sall. tyckappaleen paksuus: terds kork. 400 N/mm?2-
pikaterds (keernapora)

i kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
T, °C Sallittu ympiristdn limpétila

LPA dB(A) Adnen painetaso

Lua dB(A) Adnitaso

Lycpeak dB Adnen painetason huippuarvo

K. Epavarmuustekijd
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Merkki Kansainvilinen yksikko Selitys
a m/s? Tirindarvo vastaa standardia EN 62841 (vektorisumma,
kolmiulotteinen)
a, m/s? Keskimiddriinen virihtelytasoarvo (keernaporaus)
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Kansainviliseen Sl-jirjestelmdin sisiltyvit perusyksikst ja
N, °C, dB, min, m/s? sen johdannaisyksikét.
Tyiitun’a“isuus_ Jos koneessa oleva vaihtotyikalu juuttuu kiinni,

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

AVAROITUS ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sahkotyokalun saa ottaa kdyttoon vasta sitten,

kun ensin on perehdytty kayttdohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, ettd niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmarretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikdli laite
luovutetaan toisen kdyttd6n tai myydadin eteenpiin.

Sahkatydkalun kéyttikohteet:

Magneettiporakone sellaisen materiaalin keernaporauk-
seen, jonka pinta on magnetisoituva. Ty&std sddltd suo-
jatuissa tiloissa, koneessa saa kayttdd vain FEIN:in
hyviksymid vaihtotydkaluja ja lisdtarvikkeita.

Tuotetta saavat kdyttdd vain sen kdyttdon perehdytetyt
ammattihenkilot.

Hairidalttiissa ympiristdssd on kiyttdlaadun heikkene-
minen mahdollinen, kuten ajallisesti rajoitettu katkos,
ajallisesti rajoitetun toiminnan tai tarkoituksenmukaisen
suorituskyvyn viheneminen, jonka korjaamiseen tarvi-
taan kdyttohenkilon viliintulo.

Tamd sahkotyokalu soveltuu my&s kdytettiviksi yhdes-
sd teholtaan riittdvdn vaihtovirtageneraattorin kanssa,
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2.
Ko. standardin vaatimuksia ei tdytetd, mikali nk. saro-
kerroin on yli 10 %. Epaselvissa tapauksissa on hyvi
Noudata tillin vaihtovirtageneraattorin kdyttdohjetta
sekd asennusta ja kayttod koskevia kansallisia siannok-
sid.

Turvaohjeita.

Johda poraustoissé, jotka vaativat nesteen kiyttoa,
neste pois tydalueelta tai kdyta nesteen kerdyslaitetta.
Tillaiset varotoimenpiteet pitdvit tydalueen kuivana ja
vihentivit sihkoiskun riskia.

Kisittele sdhkidtydkalua eristetyistd kahvapinnoista,
kun teet toita, joissa leikkuutydkalu saattaa osua pii-
lossa oleviin sdhkdjohtoihin tai laitteen omaan verkko-
johtoon. Leikkuuterdn kosketus jannitteiseen johtoon
voi tehdd my6s sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi
ja johtaa sahkoiskuun.

Kéyta poraustdissi aina kuulosuojainta. Meluhaitat voi-
vat huonontaa kuuloa.

koneella ei saa enii sydttai, vaan virta on katkaistava
heti. Tarkasta, mistd syysta tyokalu juuttui kiinni ja kor-
jaa tilanne.

Ennen kuin kdynnistit porakoneen, joka on juuttunut
kiinni tydkappaleeseen, tarkasta ennen virran kytke-
mistd, ettd koneessa oleva vaihtotydkalu pydrii
vapaasti. Mikili vaihtotySkalu takertaa, se ei ehkd pddse
pydrimdin lainkaan, minki seurauksena tyckalu kuor-
mittuu liikaa tai koko porakone irtoaa tyckappaleesta.
Kun porateline kiinnitetdén tydkappaleeseen tyhjidle-
vyn avulla, on katsottava, etti pinta on silea ja puhdas
eiké huokoinen. Poratelinetti ei pidé kiinnittaa laminoi-
tuille pinnoile kuten esim. kaakeloituun tai kerrosmate-
riaalilla pinnoitettuun pintaan. Jos tyckappaleen pinta
ei ole siled ja tasainen tai sitd ei ole kiinnitetty kunnolla,
tyhjiclevy voi irrota tyokappaleesta.

Ennen porausta ja sen aikana on varmistettava, etti ali-
paine on riittévé. Jos alipaine ei ole riittivi, tyhjiclevy
saattaa irrota tySkappaleesta.

Jos kone on kiinnitetty pelkistazin tyhjidlevyn avulla, ei
poraustiitid pida suorittaa suoraan seinain tai paan
yldpuolelle. Jos alipaine katoaa, tyhjilevy irtoaa tys-
kappaleesta.

Kun porataan seinéin tai kattoon, on katsottava, etta
ldhelld oleva henkild ja tydkohde on sucjattu toiselta

ja keerna voi tippua ulos toiselta puolelta.

Al kiytd titd tydkalua pain yldpuolella suoritettaviin
porauksiin nesteensyotollid. Nesteen tunkeutuminen

Erityiset varotoimenpiteet.

Anna vilittomisti vaihtaa kaapelin suojaletku uuteen,
jos se on vaurioitunut. Viallinen kaapelin suojaletku
saattaa johtaa koneen ylikuumenemiseen.

Kiyta suojavarusteita, tyokohteesta riippuen myds kas-
vosuojainta tai suojalaseja. Kuulosuojain kuuluu vakio-
varusteisiin. Suojalasien on oltava sopivat ja umpinaiset,
jotta sinkoilevat lastut tai muut roskat eivit paise sil-
miin. Jatkuva melusaaste on vaarallista, se voi johtaa
kuulovammoihin.

Keernaporan reunat ovat terévit, varo koskettamasta
niité. Siitd seuraa tapaturman vaara.

Tydtapaturmien vilttamiseksi on keernaporakoneen
kunto tarkastettava ennen toiden aloittamista. Kayta
aina vain ehjia keernaporia, joissa ei ole muotovikoja.
Viottuneet tai muotovikaiset keernaporat voivat aiheut-
taa vakavan tapatu rman.

Ennen ensimmiisti kéyttddnottoa: Asenna lasturitila
koneeseen.
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Varmista aina kone toimitukseen kuuluvalla kiin-
nitysuyilla. Erityisesti kaltevilla tai epitasaisilla
pinnoilla on varmistamattoman koneen kaatu-
misvaara olemassa.

Tydskentelyssi péin yldpuolella on varottava putoavia
esineita kuten esim. kaireita ja lastuja.

Jos tyidkohde on piin yldpuolella tai pystysuoralla pin-
nalla, jadhdytyssiiliota ei pida kdyttdd. Sen sijasta
neen sisadn padsee nestettd, seurauksena voi olla sahko-
isku.

Varo ulessinkoavaa lastujitetts, jonka koneen keskid-
tappi sylkdisee ulos automaattisesti porausvaiheen
padtteeksi. Lastujite voi olla kuumaa tai singota ulos
voimalla ja johtaa siten vammoihin.

Sahkityokalun saa liittdd ainoastaan suojamaadoitet-
tuun suko-pistorasiaan. Koneen liitdntdjohdon on
oltava kunnossa, samoin jatkejohdon, jossa myis on
oltava suojakosketin. Liitintdjohdoissa on oltava lapi-
menevi suojajohdin, muutoin on olemassa sahkdiskun
vaara.

Loukkaantumisien vilttamiseksi on aina pidettava
kidet, vaatteet jne. loitolla kiertyvista lastuista. Lastut
voivat aiheuttaa loukkaantumisia. Kdytd aina lasturitilas.

Vield pyirivaa tydkalua ei saa yrittad irrottaa koneesta,
vaan tyikalun on annettava pyséhtyi. Vakavan tyStapa-
turman vaara.

Varo rakenteissa olevia sihkijohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen t&iden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

Magnesiumipitoisia materiaaleja ei saa tyiistidd. Tulipa-
lon vaara.

CFK- (= hiilikuituvahvisteinen muovi) ja ashestipitoisia
materaaleja ei saa tydstda. Niiden katsotaan voivan

Sahkityokaluun ei saa kiinnittéi kilpid tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristystd vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sihkdiskun vaara.

Sahkityodkalua ei pida ylikuormittaa, ei mydskain sen
salkkua, joita kumpaakaan ei pida kayttai tukena tai
kiipeilyapuna. Jos sahkotyokalu ylikuormittuu tai sen tai

siirtyd ja tySkalu/salkku kaatuu.

Kéyta ainoastaan lisdvarusteita, jotka ovat joko sahko-
tyokalun valmistajan alkuperiisosia tai muutoin val-
mistajan hyviksymid. Vaikka jokin vierasvalmisteinen
lisdvaruste sopisikin sihkokoneeseen, se ei vilttamattd
ole turvallinen kiyttdd.

Tyikalun ilmanottoaukot on puhdistettava sazénnilli-
sesti sopivin apuvilinein (metallisia tyokaluja ei saa
kayttad). Puhallin imee polya moottorin rungon siséén.
Jos metallipitoista polyd padsee kerdantymdan liikaa, sii-
td koituu sihkoiskun vaara.

Ennen varastointia: Poista vaihtotydkalu.

Varastoi sahkotyokalu ainoastaan laukussa tai pakka-
uksessaan.

Tarkasta liitédntédjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kiyttdaon.

Kéytd aina sahkitydkalua yhdessa kayttasuojakytki-
men (*) (PRCD) kanssa. Tarkista aina ennen tyon aloit-
tamista kayttasuojakytkimen (*) (PRCD)
asianmukainen toiminta (katso sivu 84).
Virind- ja melupadstiarvot
Ndissd ohjeissa mainitut varahtely- ja melupdastdarvot
on mitattu EN 62841 standardoidun mittausmenetel-
man mukaisesti ja niitd voidaan kdyttdd sihkotySkalujen
vilisissd vertailussa. Ne sopivat mys vérahtely- ja melu-
pddstoarvojen alustavaan arviointiin.
A Mainitut vdrahtely- ja melupddstéarvot vastaavat
sahkotyokalun padasiallista kdyttod.
Jos sdhkotyokalua kuitenkin kdytetddn eri toissd, eri
vaihtotySkalujen kanssa tai riittiméttomalld huollolla,
voivat virihtelyn yhteisarvot ja melupaistdarvot poi-
keta ilmoitetuista. Tdm4 saattaa kasvattaa koko tyoaika-
jakson varahtely- ja melurasitusta huomattavasti.
Virdhtely- ja melurasituksen tarkkaa arviointia varten
my®ds se aika, jolloin laite on sammutettuna tai kdy,
mutta sitd ei tosiasiassa kdytetd. Tima voi selvdsti pie-
nentdd koko tySaikajakson vérahtely- ja melurasitusta.
A Mddrai lisivarotoimenpiteitd suojaamaan kdyttdjad
vérindn ja melun vaikutuksilta, kuten esim: Sahko-
tyokalujen ja vaihtotySkalujen huolto, kisien pitd-
minen ldmpimind, tyGvaiheiden jarjestely.
Tyostadohjeita.
Jadhdytysnesteend saa kayttdd pelkdstddn jadhdyttavai ja
voitelevaa emulsiota (dljy ja vesi).
ohjeet.
On katsottava, ettd magneettisen jalan kiinnityspinta on
pakkelikerrokset ja muu ylimaarainen materiaali. Katso,
ettei magneettijalan ja sen kiinnityspinnan viliin jad ilma-
vélystd. limavilys vihentdd magneettista pitovoimaa.
Tatd konetta ei saa kdyttdd kuumilla pinnoilla, koska sil-
loin magneetin pito heikkenee pysyvisti.
Kéytd aina apuna magneettijalkaa ja katso, ettd magnee-
tin pito on riittdvad.
Kun ty&stetddn ei magnetisoituvia materiaaleja, apuna
on kaytettdvi sopivia FEIN-kiinnityslaitteita (lisitarvike)
kuten tyhjiclevy tai putkenporauslaite tms. Muista nou-
dattaa ko. apulaitteiden kdyttoohjeita.
Jos terdksen materiaalivahvuus on alle 12 mm, tydkap-
pale on vahvistettava ylimddriiselld terdslevylld, jotta
magneetin pito on taattu.
Virtatunnistin valvoo magneettijalkaa. Moottori kytkey-
tyy pois pdiltd, jos magneetin kautta ei kulje virtaa.
Tyokappaletta ei pidd sy6ttdd liialla voimalla, vaan aina
sopivasti. Jos kidytetdin liikaa voimaa, vaihtotydkalu voi
murtua ja magneetin pito kadota.
Jos virta katkeaa moottorin kiydessd, turvakytkentapiiri
estdd sen jilkeen koneen kdynnistymisen itsestddn, kun
kone taas saa virtaa. Moottori on silloin kdynnistettava
uudelleen.
Moottoria ei pidd sammuttaa porauksen aikana.
Moottorin on oltava kdynnissi, kun keernapora noste-
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moottori ja irrota pora varovasti vastapdivain kiertden.
Aina porauskerran pditteeksi on lastut ja muu roska
poistettava koneesta.
A4 tartu lastuihin paljain kisin. Kiyts aina lastu-
koukkua (6 42 98 160 40 0).
Palovammojen vaara. Magneetin pinta saattaa
0 limmetd erittdin kuumaksi. Magneettiin ei pidd
koskea paljain ksin.
Varo, etteivdt poran leikkauspinnat vioitu poranteréi
vaihdettaessa.
Kun kerrosmateriaalia porataan keernaporalla, siitd on
poistettava lastujdte ja keskiopala kunkin kerroksen
porauksen jdlkeen.
telmi ei toimi. Tarkasta aina ennen kayttoa jarjestelmin
tiiviys ja letkujen kunto (repeamit tms.). Varo ettei vet-
td pddse sahkdisiin osiin.
Laitteen osat
Jilleenkéynnistyssuoja estii sihkotyokalua kiynnisty-
mastd uudelleen itsestddn jos sahkonsyottd katkeaa
kayton aikana. Sammuta sahkotyokalu tdssa tapauk-

sessa, tarkistaa sahkonsyotto ja kdynnisti sitten sahko-
tySkalu uudelleen.

Kayttosuojakytkin (*) PRCD (ks. sivu 6)
Kayttésuojakytkin PRCD on tarkoitettu varta vasten
sinun suojaksi. Ald kdytd kdyttosuojakytkintd tuotteen
kdynnistykseen tai sammuttamiseen.

Jos kayttosuojakytkin on vaurioitunut esim. kosketuk-

sesta veden kanssa, sitd ei endd tulisi kdyttds.

suojana sahkoiskua vastaan. Kdyttosuojakytkimen nayt-

t6 on aktiivinen virheettomassa kdytossa.

Tarkista kdyttosuojakytkimen toimintakyky ennen tydn

aloittamista.

1. Liitd kdyttosuojakytkimen pistoke pistorasiaan.

2. Paina RESET-painiketta. Kdyttosuojakytkimen nadyttd
on aktiivinen.

3. Irrota pistoke verkkopistorasiasta. Kdyttosuojakytki-
men ndyttd muuttuu inaktiiviseksi.

4. Toista vaiheet 1 ja 2.

5. Paina TEST-painiketta. Kiyttdsuojakytkimen ndyttd
muuttuu inaktiiviseksi. Jos ndytto pysyy aktiivisena, ei
tuotetta saa ottaa kdyttdon. Ota tdssd tapauksessa
yhteyttd FEIN- huoltoon osoitteessa www.fein.com.

6. Paina RESET-painiketta. Nayton ollessa aktiivinen

_ tuotteen saa kdynnistdd.

Al kiytd kiyttosuojakytkintid sdhkotydkalun kiynnis-

tykseen tai sammuttamiseen.

Kunnessapito, huolto.

Adrimmiisissi kiyttdolosuhteissa saattaa
@ metallia tyGstettdessd keradntyd johtavaa

polya sahkotyokalun sisdlle. Sahkotyokalun
suojaeristys saattaa vahingoittua. Puhalla usein sahko-
tyokalun sisitila puhtaaksi tuuletusaukkojen kautta,
kayttden kuivaa ja rasvatonta paineilmaa.
Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne
ovat kuluneet pahasti.

Muutaman kdyttétunnin kuluttua lohenpyrstéohjaimen
vilys saattaa suurentua. Sen seurauksena koneen moot-
tori voi liukua itsestdan ohjainta pitkin. Tallaisessa tapa-
uksessa on kiristettidva lohenpyrstéohjaimen ruuveja
sopivasti niin, ettd kone liikkkuu herkdsti kdsin ohjatta-
essa mutta ei paise liukumaan itsestddn (ks. sivu 12).
Jos sdhkotyodkalun liitdntdjohto on vaurioitunut, tulee
valmistajan tai hdnen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa ldhettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen
jatteen havittimisestd koskevien mairdysten mukai-
sesti.

Tahan sdhkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Kéytd varaosina vain alkuperiisosia.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:

pidike

Takuu.
Tuotteeseen pdtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-

tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tdssd kayttohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisitarvikkeet eivit valttamattd kuulu sahkotydkalun toi-
mitussisaltoon.

EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
likkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkind menettdd
voimassaolonsa.

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.

Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkotyokalut
sekd lisavarusteet on johdettava kierritykseen.

Lisélaitteet.

Kaytd yksinomaan alkuperdisid FEIN tarvikkeita, jotka
on tarkoitettu kyseiselle tuotteelle. Sallitut tarvikkeet
tuotteelle 16ydidt osoitteessa www.fein.com.



Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

2] )

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Bu iglem adimindan &nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin
yanlishkla galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Galisirken koruyucu gézliik kullanin.

Galisirken koruyucu kulaklk kullanin.

Elektrikli el aletinin donen pargalarina dokunmayin.

Eldiven kullamimi yasaktir.

Miknatisi kalp pillerinin yakininda kullanmayin. Miknatis tarafindan kalp pillerinin islevini
olumsuz y6nde etkileyebilecek bir alan olusturulur.

Uglarin keskin kenarlarina karsi uyari, drnegin kesici bigagin kenari.

Kayma tehlikesi!

Ezilme tehlikesi!

Diisen nesnelere kargi dikkatli olun!

Kizgin yiizey!

Devrilme tehlikesi!

Kemeri sabitleyin!

Tutmak yasaktir!

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

=0 @Rk bleeeeeere

Elekctrikli el aletinin Biiyiik Britanya (Ingiltere, Galler, Iskogya) yénergeleri ile uyumlu
oldugunu onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir
durumu gosterir.
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Sembol, isaret

Aciklama

Kullanim 6mriinii tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli
trlnler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine gonderilmek
zorundadir.

Celik

Miknatis tutma kuvveti yeterli

DIEDR| 32

Miknatis tutma kuvveti yeterli degil

Sivi besleme agik.

Sivi besleme kapali.

Delme motorunun starti. Saga doniis

Motor durdurma

1

Sadece Cin icin gegerli:
Uriintin normal kullaniminda gevre koruma siiresi 10 yildir.

Kisisel koruma salteri (*) PRCD agik, gdsterge etkin.

II@@HEgﬁ

Kisisel koruma salteri (*) PRCD kapali, gsterge pasif.

(*) Kisisel koruma salteri (PRCD), satisi yapilan iilkedeki ulusal is giivenligi veya yasal
mevzuat geregi bulunabilir.
(**) rakam veya harf igerebilir
(Ax - Zx) Kurum iginde kullanilan kod
Sembol Uluslar arasi hirim Aciklama
Py w Girig glicti
P, W Cikis glict
ny /min, min~", rpm, r/min Bostaki devir sayis
(Saga doniis)
in inch Olcii birimi
U \' Nominal gerilim
f Hz Frekans
M. mm Olcii, metrik dis
%] mm Yuvarlak bir parganin gapi
HM[E o 5 Fe 400 mm 400 N/mmP®ye kadar celikte maksimum delme capi -

Sert metal (karot ucu)

HSS[B o 91 Fe 400

mm 400 N/mmz’ye kadar gelikte maksimum delme capi -
Yiiksek performansl kesme geligi (karot ucu)

i kg Agirhig EPTA-Procedure 01’e uygun
T, °C izin verilen ortam sicakligi

LPA dB(A) Ses basinai seviyesi

Lya dB(A) Glriiltii emisyonu seviyesi




Sembol Uluslar arasi birim Aciklama
Lpcpeak dB En yiiksek ses basinci seviyesi
K.. Tolerans
a m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gore
(iig yoniin vektdr toplami)
a, m/s? Orta titregim degeri (karotlu delme)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler sistemi
N, °C, dB, min, m/s? SPden alinmistir.

Giivenliginiz icin.
Biitiin giivenlik talimat ve uyanlarini

AUYARI okuyur?. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadig) takdirde elektrik garpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyanilarini ilerde kullanmak
iizere saklayin.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel

giivenlik talimati” ’ni (triin kodu

3 41 30 465 06 0) esash bigimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak iizere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
iigili ulusal galisma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanimi:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uglar ve aksesuarla
miknatislanabilir ylizeyli malzemede karot uglariyla
delme yapmak lizere tasarlanmig karot makinesi.

Bu iriin sadece egitimli uzman personel tarafindan
kullanmilmalidir.

Arizaya yol agabilecek ortamlarda, belirli bir siire
isletme digi kalma, belirli bir siire fonksiyon kisitlamasi
veya usulline uygun olmayan caligma gibi igletme
kalitesinin diigmesi miimkiindiir ve bu gibi durumlarda
kullanicinin miidahale etmesi gerekir.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli glice sahip alternatif akim jeneratorlerinde
kullaniimaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz
jeneratoriin Szellikleri hakkinda bilgi alin.

Aletin kullanim kilavuzuna, montaja iligkin ulusal
mevzuata ve alternatif akim jeneratdriiniin isletme
talimatina uyun.

Giivenlik talimati.

S kullammini gerektiren delme iglemlerini
gerceklestirirken, siiy1 galisma alanindan uzaga
yonlendirin veya sivi toplayici kullanin. Bu tiir 8nlemler
calisma alanini kuru tutar ve elektrik carpmasi riskini
azaltir.

Kesici ucun giriinmeyen akim kablolarina veya aletin
kendi sebeke baglanti kablosuna temas etme olasihgi
bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu
tutamak yiizeylerinden tutun. Kesici ucun akim ileten
bir kablo ile temasi elektrikli el aletinin metal pargalarini

da elektrik gerilimine maruz birakabilir ve elektrik
garpmasina neden olabilir.

Delme iglerini yaparken koruyucu kulakhk kullanin.
Galisirken olusan giiriiltii isitme kaybina neden olabilir.

Ug bloke olacak olursa, daha fazla bastirma kuvveti
uygulamayin ve elektrikli el aletini kapatin. Sikismanin
nedenini kontrol edin ve ucun sikisma nedenini ortadan
kaldirin.

is pargasi iginde bulunan bir karot makinesini tekrar
baslatmak istediginizde, ucun serbestce diniip
donmedigini kontrol edin. Bir ug sikistiginda
muhtemelen dénmez ve bu ucun zorlanmasina veya
karot makinesinin ig pargasindan ayrilmasina neden
olur.

Delme sehpasini is pargasina vakum plakasi ile
sabitlerken yiizeyin diiz, temiz ve giézeneksiz olmasina
dikkat edin. Delme sehpasimi érnegin fayanslar veya
kompozit malzemelerle kaph lamine yiizeylere
sahitlemeyin. Is parcasinin yiizeyi piiriizsiiz, diiz ve
yeterli sertlikte degilse vakum plakasi ig parcasindan
ayrilabilir.

Delmeye haslamadan ve delme esnasinda her
defasinda vakum kuvvetinin yeterli oldugundan emin
olun. Vakum kuvveti yeterli olmadiginda vakum plakasi
is pargasindan ayrilabilir.

Makine sadece vakum plakasi ile sabitlendiginde hichir
zaman has iizerinde delme ve duvarda delme yapmayin.
Vakum kuvveti kayboldugunda vakum plakasi is
pargasindan ayrilir.

Duvarda veya tavanda gecis delikleri acarken karsi
taraftaki calisma alaninda bulunan kisilerin koruma
altinda olmasim saglayin. Karot ucu delikten gegebilir
ve karot diger tarafa diigebilir.

Bu aleti basinizin iizerinde sivi beslemeli delme
islemleri icin kullanmayn. Elektrikli el aletinin igine sivi
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

Ozel giivenlik talimati.

Kablo koruma hortumunun hasar girmesi halinde
derhal degistirilmesini saglayin. Arizali bir kablo
koruma hortumu, makinenin agiri 1sinmasina yol
acabilir.

Koruyucu donamim kullanin. Yaptigimz ise gire yiiz
koruma tertibati veya koruyucu gizliik kullanin.
Koruyucu kulakhik kullamin. Kullandiginiz koruyucu
gozliik farkl iglerde etrafa sigrayan pargaciklardan
korumaya uygun olmalidir. Uzun siireli giiriiltd yiiki
isitme kayiplarina neden olabilir.
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Karot ucunun keskin kenarlarina dokunmayin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

Yaralanmalarin dniine gegmek icin calismaya
haslamadan énce karot ucunu kontrol edin. Sadece
hasarsiz, deforme olmamis karot uglan kullanin. Hasarli
veya deforme karot uglari agir yaralanmalara neden
olabilir.

ilk devreye almadan once: Talas 1zgarasim makineye
takin.

Makineyi daima sikma kemeri ile emniyete alin.
Ozellikle egimli veya diiz olmayan zeminlerde
emniyete alinmayan makinelerin devrilme
tehlikesi vardir.

Bas iizerinde gahigirken drnegin karotlar ve talaslar gibi
diisen nesnelere dikkat edin.

Dikey yapi elemanlarinda veya bas iistiinde cahigirken
sogutma sivisi haznesini kullanmayin. Bu gibi
durumlarda sogutma spreyi kullanin. Elektrikli el aleti
icine kagabilecek sivilar elektrik carpma tehlikesinin
ortaya ¢ikmasina neden olur.

is sonunda merkezleme pimi tarafindan otomatik
olarak digan atilan delik karotu ile temastan kacimin.
Kizgin veya diismekte olan karota temas yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletini sadece usuliine uygun koruyucu
kontakh prizlerde ¢alistirin. Sadece hasar gormemis
baglanti kablolarini ve diizenli araliklarla kontrol edilen
koruyucu kontakl uzatma kablolarim kullamn. [slev
gormeyen bir koruyucu iletken elektrik carpmasina
neden olabilir.

Yaralanmalan dnlemek igin her zaman ellerinizi,
giysilerinizi vb. donen talaglardan uzak tutun. Talaglar
yaralanmalara neden olabilir. Her zaman talag 1zgarasini
kullanin.

Heniiz donmekte olan elektrikli el aletini is parcasindan
uzaklagtirmay: denemeyin. Bu agir yaralanmalara neden
olabilir.

Giriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 6nce delme
yapacaginiz alani 6rnegin bir metal tarama cihaz ile
kontrol edin.

Magnezyum iceren malzemeleri iglemeyin. Yangin
gtkma tehlikesi vardir.

CFK (Karbon fiber takviyeli plastik) ve ashest iceren
malzemeleri iglemeyin. Bu malzemeler kanserojen
kabul edilmektedir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsgi koruma saglamaz.

Elektrikli el aletini veya saklama cantasim asin digiide
zorlamayin ve bunlan merdiven veya iskele olarak
kullanmayin. Elektrikli el aletinin veya saklama
gantasinin agiri zorlanmasi veya bunlarin tizerine
¢ikilmasi, elektrikli el aletinin veya saklama gantasinin
agirlik merkezinin yukari kalkmasina ve bunlarin
devrilmesine neden olabilir.

Elektrikli el aletinin iireticisi tarafindan dzel olarak
gelistirilmemis veya onaylanmamis aksesuar
kullanmayin. Herhangi bir aksesuarin elektrikli el
aletinize uymasi giivenli igletme igin tek basina yeterli
degildir.

Elektrikli el aletinin havalandirma arahklarini metal
olmayan araclarla diizenli araliklarla temizleyin. Motor
fani tozu gévdenin igine geker. Metal tozunun agiri
olglide birikmesi elektriksel tehlike yaratir.

Saklamak iizere kaldirmadan dnce: Ucu cikarin.

Elektrikli el aletini sadece cantasi icinde veya
ambalajinda saklayin.

Aleti calistirmadan dnce her defasinda sebeke baglant
kablosunda ve seheke figinde hasar olup olmadigim
kontrol edin.

Elektrikli el aletini her zaman bir kisisel koruma salteri
(*) PRCD ile kullamin. Galismaya haslamadan iénce
kisisel koruma salterinin (*) PRCD usuliine uygun islev
giriip gormedigini kontrol edin (Bakimiz: Sayfa 89).
Titresim ve giiriiltii emisyon degerleri

Bu talimatta belirtilen titresim ve guriiltii emisyon

degerleri EN 62841'de anilan bir 6lgme yéntemi ile

belirlenmis olup, elektrikli el aletlerinin birbiri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler titresim ve
glriiltl yiikiintin gegici olarak tahmin edilmesine de
uygundur.

A Belirtilen titresim ve giirliltii emisyon degerleri
elektrikli el aletinin temel kullanim alanlarina aittir.

Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin

kullanilirsa, farkl uglar veya yetersiz bakim altinda

kullanilirsa, belirtilen titresim ve giiriiltii emisyonu
seviyesinden sapmalar goriilebilir. Bu da, bitiin galisma
sresi igindeki titregim ve giiriiltii emisyon ylikiini
belirgin dlglide yiikseltebilir.

Titresim ve giiriiltli emisyon yiikiiniin tam olarak

tahmin edilebilmesi igin, aletin kapali oldugu siireler

veya calistigi fakat gergekten kullanilmadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu da, biitiin caligma siiresi icindeki
titresim ve giiriiltii emisyon yiikiini belirgin Slglide
azaltabilir.

A Kullaniciy: titregimlere ve giiriiltliye karsi korumak
icin ek glivenlik dnlemleri alin, drnegin: Elektrikli
el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
is akiginin organize edilmesi.

Cahgirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Sogutma maddesi olarak daima sogutma yag
emiilsiyonu (su i¢inde yag) kullanin.

Sogutma maddesi {reticisinin uyarilarina uyun.
Miknatis ayaginin yerlestirilecegi zeminin diiz, temiz,
pastan ve buzdan arindirilmis olmasina dikkat edin.
Boyalari, macun kalintilarini ve diger malzemeleri
temizleyin. Miknatis ayag ile yerlestirme yiizeyi
arasinda hava boglugunun kalmamasina dikkat edin.
Hava boslugu miknatisin tutma kuvvetini distrdr.
Bu makineyi kizgin yiizeylerde kullanmayin, bu,
miknatis kuvvetinin kalici olarak diismesine neden
olabilir.
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Calisirken daima miknatish ayagi kullanin, miknatis
tutma kuvvetinin yeterli olmasina dikkat edin.
Manyetik olmayan malzemelerde galisirken 6rnegin
vakum plakasi veya borulu delme tertibati gibi aksesuar
olarak FEIN sabitleme tertibatlari kullamilmalidir. ligili
kullanma kilavuzlarina uyun.

12 mm’den ince gelik malzemede galigirken yeterli
miktatis tutma kuvvetini saglayabilmek igin is pargasinin
ek bir gelik levha ile takviye edilmesi gerekir.
Manyetik ayak bir akim sensorii tarafindan kontrol
edilmektedir. Miknatistan akim gegmediginde motor
durur.

Sadece gerekli olan besleme kuvveti kullanin. Agiri
besleme kuvvetleri uglarin kirilmasina ve miknatis tutma
kuvvetinin kaybolmasina neden olabilir.

Motor calisirken elektrik akimi kesilecek olursa, tekrar
calisma emniyeti motorun tekrar kendiliginden
galigmasini nler. Bu gibi durumlarda motoru tekrar
calistirin.

Delme islemi esnasinda delme motorunu durdurmayin.

Karot makinesini daima motor calisir durumda agilan
delikten disari gekin.

Karot makinesi malzeme icinde takili kalacak olursa
motoru durdurun ve karot makinesini saat hareket

yonuniin tersine gevirerek dikkat bicimde disari gikarin.

Her delme isleminden sonra talaglari temizleyin ve
karotu gikarin.
Talaslan giplak elle tutmayin. Daima bir talag
kancasi (6 42 98 160 40 0) kullanin.
Yanma tehlikesi! Miknatisin ylizeyi yiiksek
derecelere kadar isinabilir. Miknatisi giplak elle
tutmayin.
Matkap uglarini degistirirken kesici kenarlarina hasar
vermeyin.
Katmanli malzemede karotlu delme yaparken delinen
her katmandan sonra karotu ve talaslari gikarin.
Karot makinesini arizali sogutma malzemesi sistemi ile
kullanmayin. Her galismadan dnce sistemde
sizdirmazlik olup olmadigini ve hortumlarda gatlak olup
olmadigini kontrol edin. Sivilarin elektrikli pargalara
sizmamasina dikkat edin.

Donanim

Tekrar calisma emniyeti, calisma esnasinda elektriklerin
kesilmesinden sonra elektrikli el aletinin kendiliginden
tekrar galismasini 6nler. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aletini kapatin, elektrik akimi beslemesini kontrol edin
ve sonra elektrikli el aletini tekrar galistirin.

Kisisel koruma salteri (*) PRCD (Bakiniz: Sayfa 6)
Kisisel koruma salteri korunmaniz igin 6zel olarak
gelistirilmistir. Kisisel koruyucu salteri iiriinii agmak ve
kapamak igin kullanmayin.

Kisisel koruyucu salter rnegin su ile temasa gelmesi
nedeniyle hasar gérecek olursa, salteri artik
kullanmayin.

Kisisel koruyucu salterin kullanimindan vazgegilemez,
bu salter elektrikli el aletinin kullanicisini elektrik
carpmasina karsi korur. Kusursuz isletme durumunda
kisisel koruyucu salterdeki gosterge etkindir.

Galismaya baslamadan &nce koruyucu salterin iglevini

kontrol edin:

1. Koruyucu salterin fisini prize takin.

2. RESET tusuna basin. Kisisel koruyucu salterdeki
gosterge etkindir.

3. Figi prizden gekin. Kisisel koruyucu salterdeki
gosterge pasif hale gelir.

4.1. ve 2. islem adimlarini tekrarlayin.

5. RESET tusuna basin. Kisisel koruyucu salterdeki
gosterge pasif hale gelir. Gosterge pasif olarak kalirsa
trtinii calistirmayin. Bu gibi durumlarda
www.fein.com. sayfasindaki FEIN servisi ile iletisime
gegin.

6. RESET tusuna basin. Uriin, gésterge etkin durumda
iken agilmaldir.

Koruyucu salteri elektrikli el aletinin agma/kapama

salteri olarak kullanmayin.

Balum ve miisteri servisi.

Bazi asiri kullanim durumlarinda metaller
@ islenirken elektrikli el aletinin iginde iletken

tozlar birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli
el aletinin koruyucu izolasyonu olumsuz yénde
etkilenebilir. Elektrikli el aletinin igindeki birikintileri sik
stk havalandirma araliklarindan kuru ve yagsiz basingh
hava ile temizleyin.
Eskidiginde veya asindiginda elektrikli el aletindeki
etiketi ve uyarilari yenileyin.
Birkag galisma saatinden sonra kirlangig kuyrugu
kilavuzundaki bosluk artabilir. Bunun sonucunda delme
motoru kendiliginden kirlangig kuyrugu kilavuzu
boyunca kayabilir. Bu gibi durumlarda kirlangig kuyrugu
kilavuzundaki biitiin digli pimleri delme motoru manuel
olarak rahatga hareket edebilecek ve kendiliginden
kaymayacak bigimde sikin (Bakiniz: Sayfa 12).
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gérecek
olursa, lretici veya iireticinin temsilcisi tarafindan
degistirilmelidir.
Asbeste temas eden iriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iiriinleri tilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iligkin yasal mevzuata uygun
olarak atin.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.
Asagidaki pargalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:
Uglar, sogutma maddesi haznesi, sogutma maddesi
haznesi mesnedi

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN dretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gosterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.
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Uyumluluk beyani.

CE heyani Sadece Avrupa Birligi ve EFTA lyeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan {iriinler igin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyam Sadece Britanya pazari (ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari igin tasarlanmig trtinler icin
gegerlidir. Urilin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim 6mriinii tamamlamig

elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine gonderilmelidir.

Aksesuar.

Sadece {riin igin belirlenen orijinal FEIN aksesuarlarini
kullanin. Uriin igin glincel yedek parga listesi
www.fein.com adresinde bulabilirsiniz.



Az eredeti kezelési utmutaté forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.

Szimbélumok, jelek

Magyarazat
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Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentdciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonségi tdjékoztatot.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitdsokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitasokat!

®@>e

Ezen munkalépés megkezdése el6tt hiizza ki a haldzati csatlakozé dugét a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezé esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszer( elinduldsa
sériiléseket okozhat.

@0

A munkdk k&ézben hasznaljon véd8szemiiveget.

A munkék kdzben hasznidljon zajcsdkkentd fiilvédét.

Ne érjen hozzd az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeihez.

Keszty(it hasznalni tilos.

A magnest pacemakerek kdzelében ne hasznalja. A magnes egy magneses mezét hoz
létre, amely hatdssal lehet a pacemakerek miikodésére.

Figyeljen a tartozékok éleire, példaul a vigdkések vagdélére.

Csuszasveszély!

Zazbdasos sériilés veszélye!

Vigyazat! Leesd targyak!

Forré feliilet!

Boruldsveszély!

Rogzitse a hevedert!

Belenyaulni tilos!

Altalénos tilté jel. Ez az eljaras tilos.

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unio
irdnyelveinek.

SR NSNS NREE

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszim megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
Skocia) Uni6 iranyelveinek.
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Szimholumok, jelek

Magyarazat

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely stlyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

A hasznalaton kivil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon &ssze kell gy(ijteni és a
kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfelelé djrafelhasznaldsra kell leadni.

Acél

Q@MI

A mégnes tartdereje kielégitd

DB

A magnes tartéereje nem kielégitS

Folyadékbevezetés nyitva.

Folyadékbevezetés zarva.

Meghajtémotor elinditdsa. Forgasirdny jobbra

Motor ledllitdsa

Csak Kinara érvényes:
A kornyezetvédelem idStartama a termék normdlis hasznélata esetén 10 év.

A (*) PRCD személyi véd&kapcsold be van kapcsolva, a kijelzé aktiv.

II@@@E@&

A (*) PRCD személyi véd&kapcsold ki van kapcsolva, a kijelzd inaktiv.

*) A személy véd8kapcsold (PRCD) az adott orszdgban érvényes munkavédelmi
elSirasok vagy térvények alapjan lehet a forgalombahozatali orszagban beépitve.
(**) Szdmjegyeket vagy betiiket tartalmazhat
(Ax - Zx) Jelolés belsé célokra
Jel Nemzetkizi egység Magyarazat
Py W Teljesitményfelvétel
P, \\% Leadott teljesitmény
ng /min, min'1, rpm, r/min Uresjérati fordulatszam (Jobbra forgas)
in inch Méret
U \' Fesziiltség
f Hz Frekvencia
M. mm Méret, metrikus menet
%] mm Egy korkeresztmetszeti alkatrész atmérgje
HM[E o JF Fe 400 mm Max. furéatméré legfeljebb 400 N/mm?2- szilardsagu
acélban, keményfém (magfiird)
HSS[S @ g Fe400 | mm Max. faréatmérd legfeliebb 400 N/mm?— szildrdsag
acélban, nagyteljesitményii gyorsacél (magfiird)
i kg Sualy az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-szabvany) szerint
T, °C Megengedett kdrnyezeti h8mérséklet
Loa dB(A) Hangnyomis szint
Loa dB(A) Hangteljesitmény szint
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Jel Nemzetkizi egység Magyarazat
Ly cpeak dB Hangnyomasszint csticsérték
K. Szdras
a m/s? A rezgéskibocsatasi dsszérték (a harom irdnyban mért
rezgés vektorosszege) az EN 62841 szabvanynak
megfelel8en
a, m/s? Kozepes rezgési érték (magfirashoz)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Az Sl nemzetkozi egységrendszer alapegységei és
N, °C, dB, min, m/s? levezetett egységei.

Az On hiztonsaga érdekében.
Eel Olvassa el az bsszes
Q FIGYELMEZTETES biztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kovetkez8kben leirt el8irasok
betartisinak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizh6z
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a kesdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket a biztonsagi eldirasokat és utasitasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszamot,
miel&tt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési Gitmutatot és a mellékelt
»Altalinos biztonsagi tajékoztatét” (dokumenticid
szama: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett
dokumenticidt a késébbi hasznalathoz &rizze meg és
az elektromos kéziszerszam tovabbadasa vagy eladdsa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

Ez a magfurogép az id&jaras hatasaitdl védett helyen, a
FEIN cég dltal engedélyezett szerszamokkal és
tartozékokkal magfurogépként, magnesezhets feliiletd
anyagok magfurdkkal valé furasara szolgal.

A terméket csak az erre kioktatott szakemberek
hasznélhatjak.

Olyan kérnyezetekben, ahol zavaré hatasok lépnek fel,
az lizemelési min&ség csckkenhet, példaul korlitozott
idétartamu ledllasok, a miikodés vagy a
rendeltetésszeri viselkedés korlatozott idétartamu
legyengiilése |éphetfel, és eléfordulhat, hogy a
problémak megsziintetéséhez a kezel& személy
beavatkozasara van sziikség.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelel&
teljesitményi véltakozoé dramu generatorrdl is
tizemeltethetd, amely megfelel az ISO 8528
szabvanyban meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generator mindenekel&tt akkor
NEM felel meg ennek a szabvanynak, ha az Gigynevezett
torzitdsi tényezd tillépia 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tajékozodjon az On dltal haszndlt generdtor
tulajdonsagairol.

Vegye figyelembe a Kezelési Utmutatét, valamint az
adott orszagban a véltakozé aramu generator
telepitésével és lizemeltetésével kapcsolatos érvényes
el6irasokat.

Biztonsagi eldirasok.

Az olyan firasi munkak végrehajtasanal, amelyeknél
folyadék hasznalatara van sziikség, vezesse el a
folyadékot a munkateriilettél vagy hasznaljon egy
folyadék felfogo berendezést. Az ilyen
Svéintézkedések a munkateriiletet szarazon tartjik és
csokkentik egy dramiités kockdzatat.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a vagoszerszam fesziiltség alatt
alle, kiviilrél nem lathato vezetékekhez, vagy a
keésziilék sajat halozati csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha
egy vagdszerszam egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez
ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén
fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

A firashoz viseljen zajesokkentd fiilvéddt. Ennek
elmulasztasa esetén a zaj hatdsa a halloképesség
elvesztéséhez vezethet.

Ha a szerszam leblokkol, ne folytassa az eldtolast és
kapesolja ki az elektromos kéziszerszamot. Vizsgalja
meg és haritsa el a szerszam beékelSdésének okat.

Ha ujra el akarja inditani a magfuragépet, amely benne
van a munkadarabhan, a bekapcsolas eldtt ellendrizze,
hogy a szerszamot szabadon lehet-e forgatni. Ha a
szerszam beszorult, lehet hogy nem forog és ez a
kéziszerszam tulterheléshez vezethet. Esetleg a
magflré elvdlhat a munkadarabtl.

Ha a fardallvanyt egy vakuumlap segitségével rigziti a
munkadarabhoz, iigyeljen arra, hogy a feliilet sima és
tiszta legyen és ne legyen porozus. Ne rigzitse a
faréallvanyt laminalt feliiletekre, példaul csempe vagy
rétegelt falemez. Ha a munkadarab feliilete nem sima és
sik, vagy ha az nincs kielégitéen rogzitve, a vakuumlap
levalhat a munkadarabrél.

A furas eldtt és a faras kidzben gondoskodjon arral,
hogy kielégitd vakuum alljon rendelkezésre. Ha a
vakuum nem kielégit&, a vakuumlap levélhat a

munkadarabrol.

Ne firjon a feje felett vagy egy falon, ha a berendezés
csak egy vakuumlap segitségével van rogzitve. Ha a
vakuum megsztinik, a vakuumlap levilik a
munkadarabrél.

Az oldalfalon vagy mennyezeten torténd firas soran
gondoskodjon arrél, hogy a fal vagy a mennyezet tilso
oldalan talalhato szemelyek vagy targyak védve
legyenek. A furis végén a fal masik oldalan a kifart
magot a gép kil&heti.
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Ne hasznalja ezt a kéziszerszamot a feje felett végzett,
folyadékhozzavezetést is igényld munkakhoz. Ha
folyadék hatol be az elektromos kéziszerszamba, ez
megnéveli az dramiités veszélyét.

Biztonsagi informacidk.

Ha a kabelvédd tomlé megrongalédott, azonnal
cseréltesse ki. Egy meghibdsodott kibelvéds tsmlé a
berendezés tilmelegedéséhez vezethet.

Hasznaljon véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfelelden véddalarcot vagy
véddszemiiveget. Viseljen zajtompito fiilvédot. A
védSszemiivegnek védelmet kell nyutijtania a kiilonb6zé
munkak soran kirepitett részecskék ellen. Egy tartésan
magas zajszennyezés halliscsokkenéshez vezethet.

Ne érintse meg a magfuro éles éleit. Ellenkezd esetben
sériilésveszély all fenn.

A sériilések megeldzésére a munkak megkezdése eldtt
vizsgalja feliil a magfarat. Csak hibatlan, nem
deformalodott magfarokat hasznaljon. Megrongélédott
vagy deformalédott magfirok sdlyos sériiléseket
okozhatnak.

Az elsi iizembevétel eldtt: Szerelje fel a forgacsracsot a
berendezésre.

Mindig biztositsa a berendezést az azzal egyiitt
szallitott feszitd hevederrel. A biztositatlan
berendezéseknél féleg ferde vagy egyenetlen
feliileteken felborulasi veszély all fenn.

A feje felett végzett munkak soran vigyazzon, mert a
leesd targyak, példaul magok és forgacsok, sériiléseket
okozhatnak.

A fiiggdlegesen allé elemeken vagy fej feletti
helyzethen végzett munkaknal a hiitdanyag tartaly
nélkiil dolgozzon. llyen helyeken hasznéljon hiitéanyag
sprayt. Ha az elektromos kéziszerszamba folyadék jut,
ez dramiitéseket okozhat.

Keriilje el a munkamenet befejezésekor a kdzpontosito
csap altal automatikusan kivetésre keriild firomag
megeérintését. A forré vagy leesd mag megérintése
sériilést okozhat.

Az elektromos kéziszerszamot csak egy eldirasszerii
véddérintkezdvel ellatott dugaszold aljzathoz
csatlakoztatva szabad iizemeltetni. Csak hibatlan
csatlakozo vezetéket és sziikség esetén csak hibatlan,
véddvezetéket is tartalmazo hosszabbitét hasznaljon,
és rendszeresen ellendrizze azok hibatlan allapotat.
Véddvezeték hidnya aramiitéshez vezethet.

A sériilések megeldzésére tartsa mindig tavol a kezét,
a ruhajat sth. a forgo forgacsoktal. A forgacsok
sériiléseket okozhatnak. Hasznalja mindig a
forgacsracsot.

Ne probalja meg eltavolitani a szerszamot, amig az még
forog. Ez sulyos sériiléseket okozhat.

iigyelien a munkateriilet alatt fekvé rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizcsovekre. EllenSrizze a munka
megkezdése el6tt a munkateriiletet, hasznaljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Ne munkaljon meg a berendezéssel magnéziumot
tartalmazo anyagokat. Ellenkez§ esetben tlizveszély
1ép fel.

Ne munkaljon meg a berendezéssel CFK-t (szénszallal
erdsitett miianyagot) vagy azhesztet tartalmazo
anyagokat. Ezek az anyagok rakkeltS hatdstak.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongélédott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az
aramdités ellen.

Ne terhelje til az elektromos kéziszerszamot vagy a
tarolo koffert és ne hasznalja azt sem létraként, sem
allvanykent. Ha tulterheli az elektromos
kéziszerszamot/a tirold koffert, vagy ha rééll ezekre,
akkor az elektromos kéziszerszdm/a tirolé koffer
stlypontja felfelé eltoléddhat és a berendezés
felbillenhet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem az
elektromos kéziszerszamot gyarto cég fejlesztett ki,
vagy amelynek hasznalatat az nem engedélyezte.
Biztonsagos lizemelést csak ugy lehet elérni, ha a
tartozék pontosan hozziillik az On elektromos
kéziszerszaméhoz.

Rendszeresen tisztitsa ki egy fémmentes targgyal az
elektromos kéziszerszam szelldzényilasait. A
motorventilator beszivja a port a motorhazba. Ez
tulsagosan sok fémpor felgyiilemlése esetén villamos
zarlatot okozhat.

Tarolas eldtt: Tavolitsa el a betétszerszamot.

Az elektromos kéziszerszamot csak a tarold kofferben
vagy a csomagolasaban tarolja.

iizembevétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalédva a
haldzati csatlakozo vezeték és a csatlakozo dugeé.

Az elektromos kéziszerszamot mindig csak a (*) PRCD
személyi véddkapcsoldval egyiitt iizemeltesse. A
munkak megkezdése eldtt mindig ellenérizze a (*) PRCD
személyi véddkapcsolé eldirasszerii miikddéseét (lasd
a 95. oldalon).

Rezgésszintek és zajkibocsatasi értékek
Az ezen el6irasokban megadott rezgésszintek és
zajkibocsatasi értékek az EN 62841 szabvanyban
rogzitett mérési modszerrel keriiltek meghatarozasra
és az elektromos kéziszerszamok egymas kozotti
Osszehasonlitdsdra hasznalhatok. Az értékek a rezgési
és zajterhelés ideiglenes becslésére is alkalmazhatok.
A A megadott rezgésszintek és zajkibocsatdsi
értékek az elektromos kéziszerszam f&
alkalmazasi teriileteire vonatkoznak.
Ha azonban az elektromos kéziszerszimot mas
célokra, eltéré betétszerszamokkal vagy nem kielégits
karbantartas mellett hasznaljk, a rezgési 6sszértékek és
a zajkibocsatasi értékek eltérhetnek az itt megadott
értékektdl. Ez az egész munkaidSre vonatkozoé rezgési
és zajterhelést lényegesen megndvelheti.
A rezgési és zajterhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor
a berendezés kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
hasznalatra. Ez az egész munkaiddre vonatkozé rezgési
és zajterhelést lényeges mértékben csékkentheti.
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A Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a

kezeldnek a rezgések és a zajkibocsatds hatasa
elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartisa,
a kezek melegen tartdsa, a munkamenetek
megszervezése.

Kezelési tajékoztato.

Hit8anyagként kizardlag hiité-kend emulziét (olaj,
vizben) hasznaljon.

Vegye figyelembe a gyarténak a hiit6anyaggal
kapcsolatos tajékoztatdjat.

Ugyeljen arra, hogy a magnestalp felallitisira szolgild
fellilet sik, tiszta és jégmentes legyen. A lakk, malter és
egyéb anyagmaradékokat el6zéleg el kell tavolitani.
Kerdiilje el levegbrés kialakuldsat a magnestalp és a
felallitasra szolgalé feliilet kozott. A légrés csokkenti a
mégnes tartoerejét.

Ne hasznilja ezt a berendezést forré feliileteken, mert
ez a magnes tartderejének tartés csckkenéséhez
vezethet.

A munkéhoz hasznalja mindig a magneses talplemezt és
ligyeljen arra, hogy a magneses tartderd kielégitd
legyen.

A nem magnesezhetd anyagokon végzett munkakhoz
azokhoz megfeleld, tartozékként kaphaté FEIN
gyartmanyu rogzitdé szerkezeteket, mint példaul
vakuumlapot vagy cséflré szerkezetet, kell haszndini.
Ehhez vegye figyelembe a mindenkori Uzemeltetési
Gtmutatot.

A magnes tartéerejét a 12 mm-nél vékonyabb
acéllemezekre valé feler&sités soran dgy kell
biztositani, hogy az acéllemez ald egy masik acéllemezt
kell elhelyezni.

A magneses lab dramellatasat egy aramérzékels
allanddan ellenérzi. Ha nem folyik aram a méagnesen at,
a motor kikapcsol.

Csak a feltétleniil sziikséges eltolderét haszndlja. A tdl
magas el6tolderd a szerszam széttéréséhez és a magnes
tartéerejének megsziinéséhez vezethet.

Ha az dramellatis miik6dé motor mellett megszakad,
egy biztonsagi véddkapcsolas meggatolja a motor

automatikus ujraindulasat. Kapcsolja be ismét a motort.

Furas kozben sohase illitsa le a farémotort.
A koronaftrét csak miikédé motor mellett hizza ki a
furatbol.
Ha a koronafiré beakad az anyagba, éllitsa le a
furomotort és dvatosan forgassa el a koronafirét az
Sramutatd jarasaval ellenkezé iranyban, és hajtsa igy ki
az anyagbdl.
Minden egyes flras utdn tévolitsa el a forgacsot és a
kifart magot.
Sohase fogja meg puszta kézzel a forgacsokat.
Mindig hasznaljon egy forgacshorgot
(6 42 98 160 40 0).
Egési veszély! A magnesek feliilete magas
h8mérsékleteket érhet el. Sohase fogja meg
puszta kézzel a magneseket.
A far¢ kicserélésekor ligyeljen arra, hogy ne rongilja
meg az éleit.

Rétegelt anyagban végzett koronaflrashoz a magot és a
forgdcsokat minden egyes réteg atfurasa utan el kell
tavolitani.

A magfurét megrongalddott hiitékézegrendszerrel ne
hasznilja. Minden iizemeltetés elétt ellenérizze a
toml6k tomitettségét és hogy nincsenek-e rajtuk
repedések. Kertiilje el, hogy folyadék juthasson az
elektromos alkatrészekbe.

Alkatrészek

A véletlen indulas elleni védelem meggatolja, hogy az
elektromos kéziszerszam magatdl ismét elinduljon, ha
izem k&zben tépfesziiltség kiesés |épett fel. Ebben az
esetben kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot,
ellendrizze a tapfesziiltséget, majd kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszamot.

(*) PRCD személyi véddkapcsolo (lasd a

6 oldalon) .

A PRCD személyi véd&kapcsold kifejezetten az On

védelmére van el8iranyozva. Ne hasznilja a személyi

véd&kapcsoldt a termék be- és kikapcsolasara.

Ha a személyi védSkapcsolo, példaul vizzel valé

érintkezés miatt megrongélédott, ne hasznlja tovabb.

A személyi védSkapcsolodra elengedhetetleniil sziikség

van, és a kezel8nek az dramiités elleni védelmére

szolgal. Hibatlan iizem esetén a személyi védékapcsold
kijelz&je aktiv.

A munka megkezdése el6tt ellendrizze az egyéni
véddkapcsold mitkodSképességét:

1. Csatlakoztassa az egyéni védékapcsolé csatlakozo
dugdjat a halézati csatlakoz6 aljzathoz.

2. Nyomja meg a RESET-gombot. A személyi
véddkapcsold kijelzéje aktiv.

3. Huzza ki a csatlakozé dugdt a hédlézati dugaszolo
aljzatbdl. A személyi védékapcsold kijelz&je
inaktivva valik.

4. Ismételje meg az 1. és 2. |épést.

5. Nyomja meg a TEST-gombot. A személyi
véd&kapcsold kijelzéje inaktivva vélik. Ha a kijelzé
aktiv marad, ne vegye lizembe a terméket. Ebben az
esetben |épjen kapcsolatba a FEIN szolgaltato
koézpontjaval a www.fein.com cim alatt.

6. Nyomja meg a RESET-gombot. Ha a kijelz& aktiv, be
szabad kapcsolni a terméket.

Ne hasznalja az egyéni véddkapcsolot az elekiromos

kéziszerszam ki- és hekapcsolasara.

lUzembentartas és veviszolgalat.

Kiildnsen hatranyos koriilmények
@ fennillasa esetén fémek megmunkalasakor az
elektromos kéziszerszam belsejében
elektromosan vezetdképes por rakédhat le. Ez
hatranyos hatéassal lehet az elektromos kéziszerszam
véddszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszdm belsd terét a szell6zényilason keresztiil
szaraz és olajmentes préslevegSvel.
Ha elhalvanyul, vagy elkopik, tegyen fel uj figyelmeztets
cimkéket az elektromos kéziszerszamra.
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Néhany izemora eltelte utdn a fecskefarku megvezetés
jatéka megndvekedhet. Ekkor a firémotor magatdl és
végigcstszhat a fecskefark megvezetés mentén. Ebben
az esetben huzza meg megfelel6 mértékben a
fecskefarki megvezetés valamennyi menetes csapjat,
Ugy hogy a furémotort kézzel kénnyen lehessen
mozgatni, de magétdl ne csusszon el (lasd a 12.
oldalon).

Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke
megsériilt, azt a gyartdval vagy annak képvisel&jével ki
kell cseréltetni.

Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek
érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel
szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
elSirasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes potalkatrész-listajat az interneten a
www.fein.com cimen taldlhatja meg.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti:

Betétszerszamok, hiitéanyagtartaly, a hiitéanyagtartaly
tartdja

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotillas a forgalomba hozasi
orszagban hatalyos térvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tulmenéena
FEIN jotallasi nyilatkozatédban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garanciaval széllitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitsi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirdsra vagy
abrézolasra keriilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfeleldsegi nyilatkozat.

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai Unié és az EFTA
(Eurdpai Szabadkereskedelmi Térsulas) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szamara keriiltek gyartasra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utin
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliara,
Walesre és Skdciara) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szamara kerdltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.

Kdrnyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagolasokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel8en kell djra felhasznalni.

Tartozék.

Csak eredeti, FEIN gyartmdnyu tartozékokat,
hasznaljon, amelyek az adott termékhez szolgilnak. Az
adott termékhez megengedett tartozékok jegyzéke a
www fein.com cimen taldlhatd.



Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouzité symholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvétieni
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Nezbytné ctéte pFiloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vSeobecna bezpecnostni
upozornéni.

Uposlechnéte pokynti ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

®>e

Pred timto pracovnim krokem vytihnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak
existuje nebezpedi poranéni diky neimysinému rozbéhu elektronaradi.

e

PFi praci pouZijte ochranu o¢i.

®®

P¥i praci pouZijte ochranu sluchu.

Nedotykejte se rotujicich dild elektronéradi.

Pouzivani rukavic je zakazano.

Magnet nepouZivejte v blizkosti kardiostimulatord. Diky magnetu se vytvéri pole, které
muZe negativné ovlivitovat funkci kardiostimulatord.

Varoviéni pred ostrymi hranami nasazovacich nastrojt, jako napF. ostFi fezacich nozd.

Nebezpedi uklouznuti!

Nebezpedi primacknuti!

Pozor padajici predméty!

Horky povrch!

Nebezpedi prevrhnuti!

Upevnit popruh!

Sahat dovnitF zakdzino!

Vseobecnd znacka zakazu. Toto pocinani je zakdzané.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi Velké Britanie (Anglie, Wales, Skotsko).

I%’“‘@@@®%§§b§@@@

Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpecnou situaci, ktera maze vést k vaiznym
poranénim nebo smrti.
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Vysvétleni

Vyrazené elektronéradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

Ocel

Dostacujici pfilnava sila magnetu

| ED) R 3

Nedostalujici pFilnava sila magnetu

Privod kapaliny otevieny.

Privod kapaliny uzavieny.

Nastartovani vrtaciho motoru. Smér otaceni vpravo

()| H|X]|&]

Zastaveni motoru

|

Platné pouze pro Cinu:
Trvéni ochrany Zivotniho prostfedi pfi normalnim pouZivani vyrobku ¢ini 10 let.

Individudlni proudovy chréni€ (¥) PRCD je zapnuty, ukazatel je aktivni.

e

Individudlni proudovy chrani¢ (*) PRCD je vypnuty, ukazatel je neaktivni.

(*) Individudlni proudovy chrani¢ (PRCD) mtize byt k dispozici na zaklad& nérodnich
predpisti o ochrané prace nebo zikonnych ustanoveni v zemi uvedeni na trh.
(**) miiZe obsahovat &slice nebo pismena
(Ax - Zx) Oznaéeni pro interni G&ely
Znacka Jednotka mezinarodni Vysvétleni
Py \\% Prikon
P w Vykon
ng /min, min™!, rpm, r/min Otagky naprazdno (B&h vpravo)
in inch Rozmér
U \' Jmenovité napéti
f Hz Frekvence
M. mm Rozmér, metricky zavit
(%] mm Pramér kulatého dilu
HM[E o JF Fe 400 mm Max. primér vrtani do oceli 400 N/mm?2- tvrdokov
(korunkovy vrtak)
HSS [E @ 9 Fe 400 mm Max. pramér vrtani do oceli 400 N/mm?- vysoce vykonnd
rychlofezna ocel (korunkovy vrtak)
i kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01
T, °C Dovoleni teplota okoli
Loa dB(A) Hladina akustického tlaku
Lya dB(A) Hladina akustického vykonu
Lycpeak dB Spickovia hladina akustického tlaku
K.. Neptesnost
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Znacka Jednotka mezinarodni Vysvétleni
a m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841 (vektorovy sou&et
tFi os)
a, m/s? Stfedni hodnota vibraci (korunkové vrtani)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Zakladni a odvozené jednotky z mezinarodni soustavy
N, °C, dB, min, m/s? jednotek SI.

Pro Vasi hezpeénost.
ARNij Ctéte vSechna varovna upozornéni

A VAROVANI a pokyny. Zanedbini pfi
dodrZovéni varovnych upozornéni a pokyn mohou
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Toto elektronaradi nepouZzivejte, dokud jste si

diikladné neprecetli a zcela neporozuméli

tomuto nadvodu k obsluze a téz pfilozenym
,»YSeobecnym bezpeénostnim upozorné&nim“ (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdéjSimu poufZiti a pfedejte je p¥i zaptjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz ptislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi praci.
Urceni elektronaradi:
Korunkova vrtacka pro vrtini a jadrové vrtani na
materidlech s magnetizovatelnym povrchem pomoci
firmou FEIN schvélenych pracovnich nastroji a
prislusenstvi v prostfedi chranéném pred
povétrnostnimi vlivy.
Tento vyrobek smi pouZivat pouze pouceny odborny
personal.
V rusivém prostiedi je mozné sniZeni kvality provozu,
jako dodasny vypadek, do¢asné omezeni funkce nebo
urceného provozniho chovani, pro jehoZ odstranéni je
zapotiebi zasah obsluhujici osoby.
Toto elektronaradi je zamysleno i pro pouZivani na
generatorech stfidavého proudu s dostatecnym
vykonem, jeZ vyhovuji normé ISO 8528, tfida
provedeni G2. Této normé nevyhovuji zejména tehdy,
kdyz takzvany cinitel harmonického zkresleni
piekracuje 10 %. P¥i pochybnosti se na Vami pouzivany
generétor informuijte.
Dbejte pFitom navodu k obsluze a niarodnich pFedpist
pro instalaci a provoz generator( stfidavého proudu.

Bezpeénostni upozornéni.

Pri provadeni vrtacich praci, jeZ vyZaduiji pouziti
kapaliny, odvadéjte kapalinu pry¢ z pracovni oblasti
neho pouzijte pripravek na zachytavani kapaliny.
Takové preventivni opatfeni udrZuji pracovni oblast
suchou a snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.
Kdyz provadite prace, u nichz miize fezny nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni sitovy
kabel, pak provozujte elektronaradi na izolovanych
uchopovacich plochach. Kontakt Fezného nastroje s
elektrickym vedenim pod napétim miZe pFivést napéti
i na kovové &asti elektronaradi a vést k zasahu
elektrickym proudem.

Noste pii vrtani ochranu sluchu. Pasobeni hluku muize
zpUsobit ztratu sluchu.

Pokud se pracovni nastroj zablokuje, nevykonavejte uz
Zadny posuv a elektronaradi vypnéte. Zkontrolujte
davod vzpFi€eni a odstraiite pricinu sevienych
pracovnich néstrojt.

Pokud chcete opét nastartovat korunkovou vrtacku,
ktera vézi v obrobku, zkontrolujte pred zapnutim, zda se
pracovni nastroj volné otaéi. Pokud je pracovni nastroj
vzpticeny, moZna se netoCi a to miZe vést k pretizeni
nastroje nebo k tomu, Ze se korunkova vrtacka uvolni
z obrobku.

Pfi upevilovani vrtaciho stojanu na obrobek pomoci
vakuoveé desky dbejte na to, aby byl povrch hladky, €isty
a neporézni. Urtaci stojan neupeviiujte na vrstvené
povrchy, jako napr. na dlaZdice a vrstvy laminovanych
materialii. Pokud neni povrch obrobku hladky, rovinny
nebo dostateéné pripevnény, mize se vakuova deska z
obrobku uvolnit.

Pred nim a pri vrtani zajistéte, aby byl podtiak
dostateény. Neni-li podtlak dostate¢ny, mize se
vakuova deska z obrobku uvolnit.

Nikdy neprovadéijte vrtani nad hlavou nebo do stény,
pokud je stroj upevnény pouze pomoci vakuové desky.
PFi ztraté vakua se vakuové deska uvolni z obrobku.

Pri vrtani skrz stény ¢i stropy se postarejte o to, aby
byly chranény osohy a pracovni oblast na druhé strané.
Vrtaci korunka mize vybéhnout nad vrtany otvor a
vyvrtané jaddro mze na druhé strané vypadnout.

Toto naradi nepouzivejte pro vrtaci prace nad hlavou s
privodem kapaliny. Vniknuti kapaliny do elektronéradi
zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.
Specialni bezpeénostni predpisy.

Pfi poSkozeni nechte ochrannou hadici kabelu
neprodlené vymeénit. Vadna ochranna hadice kabelu
muZe vést k prehfati stroje.

Pouzivejte ochranné vyhaveni. Pouzivejte podle
aplikace ochranu obliceje nebho ochranné bryle.
Pouzivejte chraniée sluchu. Ochranné bryle musi byt
vhodné, musi pfi rozliénych pracech odmrsténé castice
odrazit. Trvale vysoké zatiZeni hlukem muaZe vést ke
ztraté sluchu.

Nedotykejte se ostrych hran korunkového vrtaku.
Existuje nebezpedi poranéni.

Pro zamezeni zranénim zkontrolujte pred zacatkem
praci korunkovy vrtak. Pouzivejte pouze nepoSkozené,
nedeformované korunkové vrtaky. Poskozené nebo
deformované korunkové vrtaky mohou zptsobit t&Zka
Zranenl.

Pred prvnim uvedenim do provozu: namontujte na stroj
mrizku proti Sponam.



100 [E2

Stroj vzdy zajistéte dodanym upinacim
popruhem. Zejména na sklonénych & nerovnych
plochach existuje u strojd bez zajiSténi nebezpedi
pFevrhnuti.
Pri pracech nad hlavou vénujte pozornost padajicim
predmétim jako napi. vyvrtanym jadriim a Sponam.
Prace na svislych prvcich konstrukce nebo nad hlavou
provadéjte bez pouziti nadobky na chladici kapalinu.
PoufZijte zde chladici sprej. Prostfednictvim kapaliny
vniklé do elektronaradi vznika nebezpedi ideru
elektrickym proudem.

Pri skonéeni pracovniho postupu se vyvarujte doteku s
automaticky stiedicim kolikem vyrazenym vyvrtanym
jadrem. Kontakt s horkym nebo odpadajicim jadrem
muZe vést k poranénim.

Elaktronaradi provozujte pouze na predpisiim
vyhovujicich zasuvkach s ochrannym kontaktem.
Pouzivejte pouze neposkozené pripojovaci vedeni a
pravidelné kontrolované prodluZovaci kahely s
ochrannym kontaktem. Prerueny ochranny vodi¢
muZe vést k Uderu elektrickym proudem.

Pro zabranéni poranénim méjte své ruce, odév atd.
daleko od rotujicich Spon. Spony mohou zpisobit
zranéni. VZdy pouzivejte mfizku proti $ponam.
Nepokousejte se odstranit pracovni nastroj, kdyz se
jesté toci. To maZe zpasobit t&7kd poranéni.

Dhejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pfed zagitkem prace zkontrolujte
pracovni oblast napf. pFistrojem na zji§tovani kovd.
Neopracovavejte Zadny material s ohsahem horéiku.
Existuje nebezpedi poZaru.

Neopracovavejte zadnou umélou hmotu zesilenou
uhlikovymi viakny a zadny material s ohsahem azhestu.
Tyto materidly jsou povaZovany za karcinogenni.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat na elektronaradi
stitky nebo znacky. Po3kozend izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti ideru elektrickym proudem.

Elektronaradi ani dloZny kufr nadmérné nezatéZujte a
nepouzivejte je jako zebrik nebo stojan. Prilisné zatiZzeni
nebo stani na elektronéradi & tlozném kufru muaZe vést

kufru premisti nahoru a ten se prevriti.

Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které nehylo
specialné vyvinuto neho povoleno vyrohcem
elektronaradi. Bezpe¢ny provoz neni dén sém od sebe
tim, Ze prislusenstvi licuje na Vase elektronaradi.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektronaradi
nekovovymi nastroji. Ventilator motoru vtahuje prach
do télesa. To miZe zplsobit pfi nadmérném
nahromadéni kovového prachu elektrické ohroZeni.

Pred uskladnénim: odstraiite pracovni nastroj.
Elektronaradi skladujte pouze v kufru nebo obalu.

Pied uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastréku na poskozeni.
Elektronaradi provozujte vZdy spolu s Individualnim
proudovym chranicem (*) PRCD. Pred zacatkem praci
vzdy zkontrolujte fadnou funkei Individualniho
proudového chranice (*) PRCD (viz strana 101).

Hodnoty emise vibraci a hluku

V téchto pokynech uvedené hodnoty emise vibraci a

hluku byly zméreny podle normovanych méficich

metod v EN 62841 a mohou byt pouZity pro vzijemné
porovnani elektrondradi. Hodi se i pro predbé&zny
odhad zatiZeni vibracemi a hlukem.

A Uvedené hodnoty emise vibraci a hluku
reprezentuji hlavni poufZiti elektronaradi.

Pokud ovSem bude elektronaradi nasazeno pro jina

poufZiti, s odliSnymi pracovnimi nastroji nebo s

nedostatecnou Gdrzbou, mohou se celkové hodnoty

vibraci a hodnoty emise hluku liSit. To mize zatiZeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zfetelné
zvysit.

Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély

byt zohlednény i doby, v nichzZ je stroj vypnuty nebo

sice béZi, ale fakticky neni nasazen. To miZe zatiZeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zfetelné
zredukovat.

A Stanovte dodate¢nd bezpecnostni opatieni k
ochrané obsluhy pied ucinkem vibraci a hluku
jako napf.: udrzba elektronéradi a pracovnich
nastrojl, udrZovani teplych rukou, organizace
pracovnich procest.

Pokyny k obsluze.

Jako chladici prostfedek pouZzivejte vyhradné chladici a
mazaci emulzi (olej ve vodé).

Respektujte upozornéni vyrobce k chladicimu
prostredku.

Dbejte na to, aby plocha pro umisténi magnetické paty
byla rovna, Cistd a bez rzi a ledu. Odstraiite lak, vrstvy
tmelu a dalsi materidly. Vyvarujte se vzduchové mezery
mezi magnetickou patou a plochou instalovani.
Vzduchova mezera zmensuje pfilnavou silu magnetu.
Stroj nepoutzivejte na horkych povrsich, mohlo by dojit
k trvalé redukci pfilnavé sily magnetu.

PFi praci vzdy pouZivejte magnetickou patu, dbejte na
to, aby magneticka pridrZovaci sila byla dostate¢na.

PFi praci na nemagnetizovatelnych materidlech se musf
pouZit vhodné, jako pFisluSenstvi dostupné upeviiovaci
pripravky firmy FEIN, napF. vakuova deska nebo
pfipravek na vrtani trubek. K tomu dbejte pfislusnych
navodu k obsluze.

P¥i praci i na ocelovych materidlech s tloustkou
materidlu mensi nez 12 mm musi byt k zaruéeni
pFilnavé magnetické sily obrobek zesilen dodate¢nou
ocelovou deskou.

Magneticka zékladna je sledovéna proudovym
senzorem. Pokud magnetem neprotékd Zidny proud,
motor se vypne.

VynaloZte pouze nezbytné nutnou silu posuvu. PFili§
vysoké sily posuvu mohou vést k prasknuti pracovniho
nastroje a k ztraté pilnavé sily magnetu.

Je-li p¥i béZicim motoru prerusen piivod proudu,
zabrani ochrana samocinnému znovurozbé&hnuti
motoru. Motor opétovné zapnéte.

Vrtaci motor b&hem vrtani nezastavuijte.

Korunkovy vrtak vytdhnéte z vrtaného otvoru jen s
bézicim motorem.
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Pokud ziistane korunkovy vrtak vézet v materiélu,
zastavte vrtaci motor a opatrné vytacejte korunkovy
vrtak proti sméru hodinovych rucicek ven.
Po kazdém vrtani odstrafite $pony a vyvrtané jadro.
0 Nedotykejte se $pon holou rukou. Vzdy poufzijte
hagek na $pony (6 42 98 160 40 0).
Nebezpeci popaleni! Povrch magnetl maze
dosahnout vysokych teplot. Nesahejte na
magnety holou rukou.
Pri vyméné vrtaku neposkodte jeho bfity.
P¥i korunkovém vrtani vrstvenych materialG odstrafte
po kaZdé provrtané vrstvé jadro a $pony.
NepouZzivejte korunkovou vrtacku s vadnym systémem
chlazeni. Zkontrolujte pred kazdym provozem t&snost a
zda nejsou v hadicich praskliny. Zabrafite, aby kapalina
vnikla do elektrickych dild.

Vlybaveni

Ochrana proti znovurozhéhu zabrafiuje, aby se

elektronaradi samovolné opét rozbéhlo, kdyz se

b&hem provozu prerusil pfivod proudu. V tom pripadé

elektronaradi vypnéte, zkontrolujte pfivod proudu a

poté elektronaradi znovu zapnéte.

Individualni proudovy chrani¢ (*) PRCD (viz

strana 6)

IndividudIni proudovy chrani¢ PRCD je navrZen

specidlné pro Vasi ochranu. Individualni proudovy

chrani¢ nepouzivejte pro zapinani a vypinani vyrobku.

Je-li individuaIni proudovy chrani¢ poskozeny, napt.

kontaktem s vodou, uz jej nepouzivejte.

Individualni proudovy chrénic je nepostradatelny,

slouZi k ochrané obsluhy pied zdsahem elektrickym

proudem. V bezchybném provozu je ukazatel na
individualnim proudovém chraniéi aktivni.

Pred zagatkem prace zkontrolujte funkénost

individualniho proudového chranice:

1. Zapoijte zéastrcku individudlniho proudového
chranice do sitové zastreky.

2. Stisknéte tla¢itko RESET. Ukazatel na individudlnim
proudovém chranici je aktivni.

3. Vytdhnéte zastreku ze sitové zasuvky. Ukazatel na
individualnim proudovém chrani¢i pfestane byt
aktivni.

4. Opakujte kroky 1.a 2.

. Stisknéte tlagitko TEST. Ukazatel na individudlnim
proudovém chranii prestane byt aktivni. Pokud
ukazatel zGstane aktivni, vyrobek nepouzivejte. V
tom pripadé kontaktujte servis FEIN na
www fein.com.

6. Stisknéte tlagitko RESET. PFi aktivnim ukazateli se

smi vyrobek zapnout.

Nepouzivejte individualni proudovy chrani¢ pro zapnuti

a vypnuti elektronaradi.

Udrzba a servis.

Pri extrémnich podminkach pouZiti se maze
@ pfi opracovani kovi uvnitF elektronaradi

usazovat vodivy prach. MliZe byt negativné
ovlivnéna ochranna izolace elektronaradi. Vnitfek
elektronéradi ¢asto vyfukuijte skrz vétraci otvory

suchym tlakovym vzduchem bez oleje.

(9,

PFi vyblednuti nebo opotiebeni obnovte samolepky a
varovna upozornéni na elektronaradi.

Po nékolika pracovnich hodinich se muaze zvysit vile v
rybinovém vedeni. Nasledné maze motor vrtacky
samovolné klouzat podél rybinového vedeni. V tom
pFipadé pfimérené dotahnéte viechny stavéci Srouby
na rybinovém vedeni, aby motor vrtacky byl manualné
lehce pohyblivy, ale samovolné& neklouzal (viz

strana 12).

Pokud je poskozeny pripojovaci kabel, musi byt
vyménén vyrobcem nebo jeho obchodnim
zastoupenim.

Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt
predény do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych pfedpisti pro
likvidaci odpadti s obsahem azbestu.

Aktudlni seznam nahradnich dilt tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily.

Nasledujici dily miizete, je-li treba, vyménit sami:
pracovni néstroje, nadobku na chladici kapalinu, drzik
nddobky na chladici kapalinu

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé& uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni o zéruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi muaze byt
obsaZen i jen jeden dil pFisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou uréené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obéhu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
uréené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do obéhu
na britském trhu ztréci oznaceni CE svou platnost.

Ochrana zivotniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyFazené elektronaradi a pfisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Prislusenstvi.

PouZivejte pouze originalni p¥islusenstvi od firmy FEIN,
které je pro vyrobek uréené. Schvilené pfisluSenstvi
vyrobku naleznete na www.fein.com.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

2] )

Bezpodmienecne si preditajte priloZzend dokumentaciu ako Nédvod na poutZitie a
Vseobecné bezpecnostné predpisy.

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZzenom texte alebo na obrazkoch!

Pred kazdym pracovnym tkonom na naradi vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom neiimyselného rozbehnutia ruéného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

()

Pri praci pouZivajte pom&cku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Nedotykajte sa rotujucich suciastok rucného elektrického naradia.

PouZivanie rukavic zakdzané.

NepouZivajte magnet v blizkosti kardiostimulatorov. Magnet vytvara pole, ktoré méze
negativne ovplyvnit funkciu kardiostimulatorov.

Divajte pozor na ostré hrany pracovnych nastrojov, ako st napriklad rezné hrany
nozov.

Nebezpecenstvo poSmyknutia!

Nebezpecenstvo pomliazdenia!

Dévajte pozor na padajtce predmety!

Horuci povrch!

Nebezpecenstvo prevritenia!

Upevnite remefi!

Z3ikaz siahat rukami!

Znacka vSeobecného zikazu. Téito ¢innost je zakdzana.

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolocenstva.

S0 @bk P>l@eeee ke

Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
Skétsko).
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Symbol, znacka

Vysvetlenie

4 POZOR

Toto upozornenie poukazuje na moZnu nebezpednu situaciu, ktora méze viest k
vaZnym poraneniam alebo mdZe sp&sobit smrt.

Vyradené ru¢né elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recykliciu zodpovedajtcu ochrane Zivotného
prostredia.

Ocel

Sila magnetického pridrZiavania dostatoéna

D[R] =

Sila magnetického pridrziavania nedostato¢na

Privod kvapaliny otvoreny.

Privod kvapaliny uzavrety.

Spustenie motora vitatky. Smer oti¢ania doprava

(o) H|X]| &

Zastavit motor

|

Platné iba pre Cinu:
Pri beZznom pouZiti produktu je dlzka ochrany Zivotného prostredia 10 rokov.

Osobny ochranny spina¢ (*) PRCD je zapnuty, zobrazenie je aktivne.

e

Osobny ochranny spina¢ (*) PRCD je vypnuty, zobrazenie je neaktivne.

(*) Ochranny vypina¢ (spina¢ pri poruchovych priadoch) (PRCD) méze byt pouZity na
zéklade pracovnych predpisov alebo zdkonnych ustanoveni krajiny uZivatela.
(**) moZe obsahovat ¢islice alebo pismena
(Ax - Zx) Oznacenie na interné u&ely
Znacka Medzinarodna jednotka Vlysvetlenie
Py W Prikon
P W Vykon
ng /min, min", rpm, r/min Poéet volnobeZnych obratok (PravobeZny chod)
in inch Rozmer
U \' Menovité napitie
f Hz Frekvencia
M... mm Rozmer, metricky zavit
(%) mm Priemer okruhlej suciastky
HM[E o 97 Fe 400 mm Max. priemer vitaného otvoru do ocelového materialu do
400 N/mm?- Spekany karbid (jadrovy vrtak)
HSS[E @ G5 Feaoo | mm Max. priemer vitaného otvoru do ocelového materidlu do
400 N/mm?- Rychlorezné ocel (jadrovy vrtak)
i kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01
T, °C pripustnd teplota okolia
LPA dB(A) Hladina zvukového tlaku
Lya dB(A) Hladina akustického tlaku




104 m

Znacka Medzinarodna jednotka Vysvetlenie

Lycpeak dB Spitkova hodnota hladiny akustického tlaku

K. Nepresnost merania

a m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy EN 62841 (sucet

vektorov troch smerov)

a, m/s? stredna hodnota vibricii (jadrové vitanie)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Zakladné a odvodené jednotky Medzinirodného systému
N, °C, dB, min, m/s? jednotiek SI.

Pre Vasu hezpecnost.
QA POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte méZe mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, sp6sobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dokladne precitate tento Navod
na pouZivanie ako aj prilozené ,,VSeobecné

bezpe&nostné pokyny“ (spisové &islo

341 30 465 06 0) a kym uplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ruéného

elektrického naradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrZiavajte aj prislu$né narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

Uréenie ruéného elektrického naradia:

Jadrova vitacka na vitanie pomocou jadrovych vrtakov
na materidloch s magnetizovatelnym povrchom
pomocou pracovnych néstrojov a prisluSenstva
schvélenych firmou FEIN v prostredi chranenom pred
vplyvmi vonkajsieho prostredia a pocasia.

Tento produkt smie pouZivat iba pouceny odborny
personal.

V poruchovom prostredi je mozné znizenie kvality
prevadzky a takisto ¢asovo obmedzeny vypadok,
casovo obmedzené zniZenie funkcie alebo
zodpovedajlceho spravania pocas prevadzky, ktorych
odstranenie si bude vyZadovat zasah obsluhujucej
osoby.

Toto ruéné elektrické niradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfaizovych generdtorov s
dostatoénym vykonom, ktoré zodpovedaji norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovsetkym to, ak sa prekro¢i Cinitel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformuijte o generatore, ktory
pouZivate.

Dodrziavajte siicasne Navod na pouZivanie a nirodné
predpisy pre instalaciu a prevadzku generatorov
striedavého pruadu.

Bezpecnostné pokyny.

Pri vykonavani takych vitacich prac, ktoré si vyzaduji
pouzitie kvapaliny, odvadzajte kvapalinu pre¢ z miesta
prace, alebho pouzite zariadenie na zachytavanie
kvapaliny. Pomocou takychto opatreni udrzite
pracovisko suché a zniZite riziko zasahu elektrickym
prudom.

Naradie drzte za izolované plochy rukoviti pri takej
vykonavani prace, pri ktorej by mohol pracovny nastroj
natrafit na skryté elektrické vedenia aleho zasiahnut
vlastni privodni Sniru. Kontakt ruéného elektrického
néradia s elektrickym vedenim, ktoré je pod napitim,
mdze dostat pod napitie aj kovové sudiastky naradia a
sposobit zasah elektrickym prudom.

Pri vitani pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku
moze spdsobit stratu sluchu.

Ked'je elektrické naradie zablokované, nevykonavajte
uz ziaden posuv a rucné elektrické naradie vypnite.
Zistite dévod zablokovania a odstrafite pricinu
blokujtcich pracovnych nastrojov.

Ak chcete znova spustit jadrovi vitaéku, ktora je
zablokovana v obrobku, pred jej zapnutim skontrolujte,
¢i sa da pracouny nastroj (vrtak) volne otacat. Ked je
pracovny nastroj zablokovany, pravdepodobne sa neda
otaca, o mbze spdsobit pretazenie naradia alebo to, Ze
sa vitacka uvolni z obrobka.

Pri upevneni vitacieho stojanu na obrobok pomocou
vakuového ¢erpadla dajte pozor na to, aby hola
povrchova plocha hladka, éista a nebola pordzna.
Neupeviujte vitaci stojan na laminované plochy, ako
napriklad na obkladacky alebo na laminované
drevotrieskové materialy. Ak nie je povrchova plocha
obrobka hladka, rovinna alebo dostatoéne pevna, méze
sa vakuova platia od obrobku uvolnit.

Pred vitanim zabezpecte, aby bol podtlak dostatocny.
Ak by nebol podtlak dostatoény, mohla by sa vikuova
platiia od obrobku uvolnit.

Nikdy nevykonavajte vitanie nad hlavou a vitania k
stene vtedy, ak ne naradie upevnené iha pomocou
vakuovej platne. Pri strate vikua sa vakuovi platha
uvolni od obrobku.

Pri vitani cez steny alebo cez stropy sa postarajte o to,
aby neholi ohrozené ani osohy a pracovné priestory za
stenou aleho nad stropom. Vrtacia korunka méze prejst
na druhd stranu vitaného otvoru a vitané jadro tam
moZe vypadnut.
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Nepouzivajte toto naradie na vitanie nad hlavou s
privodom kvapaliny. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvysuje riziko mozného zisahu elektrickym
pradom.

Specialne bezpeénostné pokyny.

\l pripade poSkodenia nahradte ochranni hadicu kabla
okamzite novou. V pripade poskodenia nahradte
ochrannu hadicu kabla okamZite novou.

Pouzivajte ochranné pracovné pomdcky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit alebo
ochranné okuliare. PouZivajte chranice sluchu.
Ochranné okuliare musia byt vhodné na to, aby zadrZali
odletujlce diastocky pri réznych druhoch prac. Trvalé
vysoké zataZenie hlukom méze viest k strate sluchu.

Nedotykajte sa ostrych hran jadrového vrtaka. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Aby ste zabranili poraneniam, prekontrolujte pred
zaciatkom prace jadrové vrtaky. Poskodené alebo
zdeformované jadrové vrtiky mézu zapricinit tazké
poranenia.

Pred prvym uvedenim do prevadzky: Namontujte
mriezku triesok na stroj.

Poistite stroj vZdy pomocou dodanéhe upincieho
remeia. Predovietkym na Sikmych alebo
nerovnych plochach hrozi pri nepoistenych
strojoch nebezpecenstvo prevratenia.

Budte mimoriadne opatrny pri praci nad hlavou, aby vas
nezasiahli padajiice predmety, ako napriklad vyvitané
jadra aleho triesky.

Pri pracach na zvislych stavebnych elementoch alebho
pri pracach nad hlavou nepouzivajte nadobu na
chladiaci prostriedok. V takomto pripade pouZivajte
chladiaci prostriedok v spreji. Kvapalina, ktora vnikne
do ruéného elektrického naradia, predstavuje
nebezpedenstvo zasahu elektrickym priadom.

\lyhybajte sa dotyku jadra, ktoré je z centrovacieho
kolika automaticky vyrazené pri ukonéeni prace.
Kontakt s hortcim alebo padajicim jadrom méze mat
za nasledok poranenie.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie len po pripojeni na
elektrickia zasuvku vybaveni podia predpisov
ochrannym kontaktom. NepoZivajte poSkodené
privodné Sniry a pravidelne kontrolujte predizovacie
Snary s ochrannym kontaktom. Nepriechodny
ochranny vodi¢ méZe mat za nasledok zdsah
elektrickym pridom.

Aby ste sa vyvarovali poraneniam, udrZiavajte vzdy vase
ruky, vas odev atd. mimo otacajicich sa/rotujicich
triesok. Triesky mézu spdsobit poranenia. Vzdy
pouZivajte mriezku triesok.

Nepokisajte sa vyberat pracovny nastroj v case, ked'sa

este otata. To moZe mat za nasledok vazne poranenie.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred zaciatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

Neobrabajte ziaden material, ktory obsahuje
magnézium. Hrozi nebezpeenstvo poZiaru.
Neobrabhajte Ziaden plastovy material zosilneny
uhlikovym viaknom ani material ohsahujici azhest.
Tieto latky si povaZované za rakovinotvorné.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné
elektrické naradie nejaké Stitky alebo znacky.
Poskodena izolacia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zésahom elektrickym pradom.

Naradie ani kufrik nepretazujte a nepouZivajte ich ako
rebrik alebo ako leSenie. PretaZovanie elektrického
nardia alebo postavenie sa nah moZe spdsobit, Ze sa
taZisko elektrického naradia alebo kufrika presunie
smerom hore a néradie & kufrik sa prevriti.

Nepouzivajte Ziadne prislusenstvo, ktoré neholo
Specialne vyvinuté alebo schvalené vyrobcom ruéného
elektrického naradia. Bezpe¢na prevadzka nie je
zaruena iba tym, Ze sa urcité prisluSenstvo na Vase
ruéné elektrické niradie hodi.

Pravidelne istite vetracie otvory ruéného elektrického
naradia pomocou nejakych nekovovych nastrojov.
Ventilator elektromotora vtahuje do telesa naradia
prach. V pripade nadmierneho nahromadenia
kovového prachu to méze spésobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Pred uskladnenim: Demontujte pracovny nastroj.

Skladujte toto elektrické naradie len v kufriku alebo v
pévodnom obale.

Ak chcete naradie pouZivat, skontrolujte najprv, i nie
je poskodena elektricka privodna Sniira a zastréka.

Pouzivajte toto elektrické naradie vzdy s ochrannym
vypinacéom - spinacom pri poruchovych pradoch (*)
PRCD. Pred zaciatkom prace vZdy skontrolujte spravne
fungovanie ochranného vypinaéa (*) PRCD (pozri
stranu 106).

Hodnoty vibracii a emisii hluku
V tychto instrukcidch uvedené hodnoty vibracii a emisii
hluku boli merané v stlade s normovanou metédou
merania podla normy EN 62841 a méZete ich pouZit na
vzijomné porovndvanie zariadeni. Su vhodné aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami a hlukom.
A Uvedené emisné hodnoty vibracii a hluku
reprezentuju hlavné pouZitia elektrického naradia.
Ak sa ale elektrické naradie pouZije pre iné aplikacie
s odliSnymi vloZenymi, resp. nasadenymi nastrojmi
alebo s nedostato¢nou udrzbou, sa mézu celkové
hodnoty vibracii a hodnoty emisie hluku odliSovat.
MéZe to znacne zvysit zataZenie vibraciami a hlukom
pocas celej doby trvania prace.
Na presny odhad zataZenia vibraciami s hlukom by ste
mali zohladnit aj casy, v ktorych je zariadenie vypnuté
alebo je sice v prevadzke, ale bez skutoéného
nasadenia. Toto mdZe znacne zniZit zataZenie
vibraciami a hlukom podas celej doby trvania prace.
A Stanovte dodatoéné bezpe&nostné opatrenia na
ochranu operitora pred G¢inkom vibrécif
a hlukom, ako napriklad: Udrzba elektrického
naradia a nasadenych nastrojov, udrZiavanie rik
v teple, organizicia pracovnych postupov.
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Navod na pouzZivanie.
Ako chladiace médium pouZivajte vyluéne chladiacu a
mastiacu emulziu (olej vo vode).

Dodrziavajte pokyny vyrobcu chladiaceho prostriedku.

Dajte pozor na to, aby bola dosadacia plocha pitky
magnetu rovng, €ista a bez hrdze. Odstraiite lak, vrstvy
omietky a iné materialy Zabréfite vytvoreniu
vzduchovej medzery medzi patkou magnetu a
dosadacou plochou pitky. Vzduchové medzera
zmensuje pridrziavaciu silu magnetu.

NepouZivajte toto naradie na horucich povrchovych

plochach, o by mohlo viest k trvalému zniZeniu

pridrZiavacej sily magnetu.

Pri praci vidy pouZivajte pitku magnetu a stcasne

davajte pozor na to, aby bola sila magnetu dostato¢ne

silna.

Pri praci na materidloch, ktoré sa nedaju zmagnetizovat,

treba pouZit vhodné upeviiovacie zariadenia, ktoré

ponuka firma FEIN ako prislusenstvo, napr. vakuovu
platiiu alebo pripravok na rdrové vitanie. prislusny
ndvod na pouZivanie.

Pri praci na ocelovych materidloch s hribkou materialu

pod 12 mm treba na zabezpedenie sily magnetického

pridrZiavania zosilnit obrobok pomocou pridavnej
ocelovej platne.

Magnetickd noha je monitorovana snima¢om pridu.

Ked'cez magnet neprudi prid, motor sa vypne.

PouZivajte len takd silu na posuv naradia, ktora je

bezpodmienecne potrebna. Prili§ velka sila posuvu

mozZe spbsobit zlomenie pracovného néstroja alebo
viest k strate sily magnetického pridrZiavania.

Ak motor bezi a privod elektrického prudu sa prerusi,

ochranny obvod zabrafiuje samocinnému opitovnému

rozbehnutiu elektromotora. Motor naradia znova
zapnite.

Pocas vitania motor vitacky nezastavujte.

Jadrovy vrtak vytahujte z vrtného otvoru len pri

beZiacom motore vitacky.

Zastavte motor vitacky a jadrovy vrtik opatrne

vykrutte otaanim proti smeru pohybu hodinovych

ruciciek, ak zostal zablokovany v materiali.

Po kazdom vrtani odstrafite triesky a vyvitané jadro.
Nedotykajte sa triesok holou rukou. Vidy
pouZzite hak na triesky (6 42 98 160 40 0).
Nebezpecenstvo popalenia! Povrchova plocha
magnetov méZe dosahovat vysoku teplotu.
Nedotykajte sa magnetov holymi rukami.

Pri vymene vrtaka davajte pozor na to, aby ste

neposkodili jeho rezné hrany.

Pri jadrovom vftani vrstveného materidlu odstrafite po

kaZzdej prevrtanej vrstve jadro a triesky.

NepouZivajte jadrovi vitacku s posSkodenym

chladiacim systémom. Prekontrolujte pred kazdym

pouzitim tesnost systému a skontrolujte aj, & hadice
nemaju trhliny. Zabrafite tomu, aby sa kvapalina dostala

k elektrickym suciastkam.

\lybavenie

Ochrana pred opitovnym spustenim zabrafiuje tomu,
aby sa elektrické naradie znovu samostatne rozbehlo,
ak bol pocas prevadzky preruseny privod pradu.
Vypnite v takomto pripade elektrické naradie,
skontrolujte privod pridu a nasledne znovu zapnite
elektrické naradie.

Ochranny vypinaé (*) PRCD (pozri strana 6)

Osobny ochranny spina¢ PRCD je uréeny Specidlne pre

va$u ochranu. NepouZivajte osobny ochranny spinac na

zapnutie a vypnutie produktu.

Ak je osobny ochranny spina¢ poskodeny, napr. na

zaklade kontaktu s vodou, viac ho uz nepouZzivajte.

Osobny ochranny spina¢ je bezpodmieneéne nutny,

pretoZe sliZi na ochranu operatora pred zasahom

elektrickym pradom. Pri bezchybnej previdzke je
zobrazenie na osobnom ochrannom spinaci aktivne.

Pred zaciatkom prace vZdy skontrolujte spravne

fungovanie ochranného vypinaca PRCD nasledovnym

spésobom:

1. Spojte zastrcku ochranného vypinaca PRCD so

zasuvkou elektrickej siete.

2. Stlacte tla¢idlo RESET. Zobrazenie na osobnom
ochrannom spinaci je aktivne.

. Vytiahnite zastrcku zo sietovej zasuvky. Zobrazenie
na osobnom ochrannom spinadi je neaktivne.

4. Zopakujte kroky 1.a 2.

. Stlacte tlacidlo TEST. Zobrazenie na osobnom
ochrannom spinaci je neaktivne. Ak zostane
zobrazenie aktivne, neuvadzajte produkt do
prevadzky. Spojte sa v tomto pripade so servisom
spoloénosti FEIN na www .fein.com.

6. Stlacte tlacidlo RESET. Pri aktivnom zobrazeni smiete

produkt zapnut.

Nepouzivajte ochranny vypinaé PRCD na zapinanie a na

vypinanie rucného elektrického naradia.

Udriba a autorizované servisné
stredisko.

Pri extrémnych podmienkach pouZitia sa
@ mozZe pri obrabani kovov vo vndtri

elektrického naradia ukladat vodivy prach.
Méze to negativne ovplyvnit ochrannu izoldciu
elektrického néradia. Casto prefukujte vnutorny
priestor elektrického néradia cez vetracie Strbiny
suchym stlacenym vzduchom bez obsahu oleja.
Vymeiite nilepky a upozornenia na elektrickom néradi,
ak su zostarnuté a opotrebované.
Po niekolkych hodinich pouZivania sa méze véla
rybinového vedenia zvicSit. Ndsledkom toho sa méze
motor vitatky samocinne klzat pozdlz rybinového
vedenia. V takomto pripade primeranou silou utiahnite
vietky zavitané skrutky rybinového vedenia tak, aby sa
motor pohyboval lahko, ale neklzal sa samocinne (pozri
strana 12).
Ked'je poskodena privodna $nura elektrického naradia,
treba ju dat vymenit vyrobcovi alebo jeho zastupcovi.

w

(%)
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Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidiciu
odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.

Aktualny zoznam nahradnych stdiastok pre toto ru¢né
elektrické ndradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.

Pouzivajte len origindlne nahradné suciastky.

\ pripade potreby vymeite nasledujice siciastky:
VloZené néstroje, nasadené nastroje, nadrz na chladiacu
kvapalinu, drZiak niddrZe na chladiacu kvapalinu

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o ziruke.

V zékladnej vybave Vasho ruéného elektrického naradia
sa moZe nachddzat len cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

Vyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej unie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré s uréené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca znacka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Anglicko,
Wales a Skétsko) a iba pre produkty, ktoré st uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Ochrana Zivotného prostredia,
likvidacia.

Obaly, vyrobky, ktoré dosluzili, a prislusenstvo dajte na
recyklaciu zodpovedajucu ochrane Zivotného
prostredia.

Prislusenstvo.

PouZivajte iba originalne prislusenstvo od
spoloc¢nosti FEIN, ktoré je uréené pre dany produkt.
Schvalené prislusenstvo pre dany produkt nijdete na
www fein.com.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Uzyte symhole, skréty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie

2] )

Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchu.

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Stosowanie rekawic zabronione.

Magnesow nie wolno stosowa¢ w poblizu rozrusznikdw serca. Magnesy wytwarzaja
pole, ktére moze zaktdci¢ dziatanie rozrusznikéw serca.

Ostrzezenie przed ostrymi krawedziami narzedzi roboczych, na przykfad ostrzami
nozy.

Niebezpieczenstwo poslizgniecia sie!

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia!

Ryzyko spowodowane przez spadajace przedmioty!

Goraca powierzchnia!

Niebezpieczenstwo przewrdcenia sig!

Dobrze zamocowa¢é!

Zabrania sie dotykac!

Ogodlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Potwierdza zgodnos¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspélnoty Europejskiej.

"R0@ 8> b > @eeee o

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,
Szkogji).
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Objasnienie

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub
nawet utraty zycia.

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne
nalezy zbiera¢ oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Stal

awlg

B

Sita przyciagania magnetycznego wystarczajaca

)|

El
|

Sita przyciagania magnetycznego nie wystarczajaca

System doprowadzania chtodziwa jest otwarty

System doprowadzania chtodziwa jest zamkniety

Wiaczanie silnika. Kierunek obrotu w prawo

Zatrzymywanie silnika

Dotyczy tylko ChRL:
Ochrona $rodowiska przy normalnym zgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniu wynosi
10 lat.

Bezpiecznik automatyczny (¥) PRCD jest wlaczony, wskazanie jest aktywne.

II Q‘@[EJHE@E

Bezpiecznik automatyczny (*) PRCD jest wylaczony, wskazanie nie jest aktywne.

(*) Ze wzgledu na krajowe przepisy w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy czy tez z
ustawowe przepisy, obowiazujace w kraju, w ktérym produkt zostat wprowadzony do
obrotu, bezpiecznik automatyczny PRCD moze by¢ juz zamontowany.

(**) moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu
(Ax - Zx) Oznakowanie do celéw wewnetrznych
Znak Jednostka Objasnienie
migdzynarodowa
Py W Moc pobierana
P, W Moc wyjsciowa
ny /min, min™, rpm, r/min Predkos¢ obrotowa bez obciazenia (Bieg w prawo)
in inch Miara
U \4 Napiecie pomiarowe
f Hz Czestotliwosé
M... mm Miara, gwint metryczny
%] mm Srednica okraglego elementu

HM [E o 97 Fe 400 mm Maks. $rednica wiercenia w stali do 400 N/mm?- Weglik

spiekany (wiertto koronkowe)

HSS[E @ g5 Fe400 | mm Maks. érednica wiercenia w stali do 400 N/mm?- Stal

szybkotnaca o podwyzszonej wydajnosci skrawania
(wiertto koronkowe)
. kg Cigzar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metoda

Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji Technologii)

°C dopuszczalna temperatura otoczenia




Znak Jednostka Objasnienie
migdzynarodowa
LPA dB(A) Poziom hatasu
Lya dB(A) Poziom mocy akustycznej
Lpcpeak dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego
K.. Niepewnos¢
a m/s? Wartosci taczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 62841
a, m/s? $rednia warto$¢ drgan (wiercenie koronkami)
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
N, °C, dB, min, m/s Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.

Dla wiasnego hezpieczenstwa.

5 Nalezy przeczytaé wszystkie
4 OSTRZEZENIE wskazowki i przepisy. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i

wskazowki bezpieczeiistwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem

niniejszej instrukcji eksploatagji, jak réwniez
zataczonych ,,Ogélnych wskazéwek bezpieczefistwa“
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowa¢ do dalszych zastosowan i przekaza¢ je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzegac réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzedzia:

Wiertarka koronkowa przeznaczona do wiercenia
koronka w materiatach o powierzchni magnetycznej,
przy uzyciu zatwierdzonych przez FEIN narzedzi
roboczych i osprzetu oraz w odpowiednich warunkach
atmosferycznych.

Produkt moze by¢ stosowany wylacznie przez
przeszkolony personel specjalistyczny.

W otoczeniu bedacym zrédtem zakiécen mozliwe jest
zmniejszenie jakosci funkcjonowania maszyny, na
przykiad czasowe ustanie pracy, czasowe zakiécenie
prawidiowego lub zgodnego z przeznaczeniem
dziatania. Usuniecie togo typu usterek konieczna
bedzie ingerencja osoby obstugujacej maszyne.
Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest réwniez
do pracy z generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy, odpowiadajacymi normie

ISO 8528, klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona, w szczegdlnosci wéweczas, gdy tak
zwany wspdtczynnik znieksztatcerh harmonicznych
przekracza 10 %. W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiegna¢ informacji na temat stosowanego
generatora.

Nalezy stosowac sie do wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi producenta pradnicy, a takze
przestrzega¢ obowiazujacych w danym kraju
przepiséw lokalnych.

Wskazéwki bezpieczenstwa.

Podczas prac wiertniczych przy uzyciu chiodziwa, plyn
chiodzacy nalezy odprowadzaé z dala od stanowiska
pracy lub zastosowa¢ zhiornik wylapujacy chiodziwo.
Tego rodzaju zbiorniki gwarantuja, iz stanowisko pracy
pozostanie suche i zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
tnace mogloby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne
lub na wiasny przewad zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy uzytkowaé, trzymajac je za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt ostrza z przewodem
sieci zasilajacej moze spowodowa¢ przekazanie
napiecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co
mogtoby spowodowa¢ porazenie pradem
elektrycznym.

Podczas wiercenia nalezy stosowaé srodki ochrony
stuchu! Oddziatywanie hatasu moze spowodowac
utrate stuchu.

W razie zablokowania si¢ narzedzia roboczego, nalezy
zaprzestaé posuwu i natychmiast wylaczyé
elektronarzedzie. Zidentyfikowac przyczyne blokady i
usunad ja z narzedzia roboczego.

Przed uruchomieniem wiertarki koronkowej, ktorej
wiertto tkwi w obrabianym elementcie nalezy
sprawdzié, czy narzedzie robocze obraca sie
swobodnie. Jezeli narzedzie robocze jest zablokowane
i sie nie obraca moze doprowadzi¢ to do przeciazenia
urzadzenia i odrzutu wiertarki koronkowej

Przed przystapieniem do mocowania stojaka
wiertarskiego przy uzyciu plyty prézniowej, nalezy
sprawdzié, czy powierzchnia jest czysta, gladka i
jednolita. Nie nalezy mocowa¢ stojaka na
laminowanych powierzchniach, np. na kafelkach lub
powlokach materiatow kompozytowych. jezeli
powierzchnia mocowania nie jest gladka, pozioma lub
jezeli stojak lub wystarczajaco stabilna, ptyta prézniowa
moze oderwac sie od miejsca mocowania.

Przed przystapieniem do wiercenia, nalezy sprawdzic,
czy podcisnienie jest wystarczajace. Jezeli podcisnienie
nie jest wystarczajace, plyta prézniowa moze oderwac
sie od miejsca mocowania.
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Jezeli maszyna zamocowana jest przy zastosowaniu
plyty prozniowej nie wolno przeprowadza¢ wiercen
ponad giowa ani wiercen w strone Sciany. W razie
utraty podcisnienia ptyta prézniowa odrywa sig od
miejsca mocowania.

Podczas przewiercania Scian lub sufitow na wylot
nalezy upewnic sig, ze osoby znajdujace si¢ po drugiej
stronie sa hezpieczne, a obszar (prze)wiercenia
zabezpieczony. Koronka wiertnicza moze przebic sie
przez wiercony otwdr, a rdzef moze wypas¢ po
drugiej stronie.

Podczas wiercenia ponad glowa przy uzyciu niniejszego
narzedzia nie wolno stosowaé plynow chiodzacych.
Przedostanie sie chtodziwa do elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Szczegolne przepisy bezpieczenstwa.

W przypadku uszkodzenia weza ochronnego przewodu,
nalezy koniecznie zleci¢ jego niezwloczna wymiane.
Uszkodzony waz ochronny przewodu moze
spowodowac przegrzanie si¢ maszyny.

Nalezy zawsze stosowac wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna lub okulary ochronne. Nalezy stosowa¢ Srodki
ochrony stuchu. Okulary ochronne musza by¢ odporne
na odpryski ciat statych, wystepujace przy obrébce
mechanicznej. Oddziatywanie hatasu przez diuzszy
okres czasu, moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nie nalezy dotykaé¢ ostrych krawedzi wiertta
koronkowego. Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia
sie.

Aby uniknaé obrazen, nalezy skontrolowaé wiertio
koronkowe przed przystapieniem do pracy. Stosowaé
nalezy wylacznie nieuszkodzone i nieodksztalcone
wiertfa koronkowe. Uszkodzone lub znieksztatcone
wiertta koronkowe moga spowodowa¢ powazne
obrazenia ciafa.

Przed pierwszym uruchomieniem: Zamontuj do maszyny
siatke chroniaca przed wiérami

Maszyne nalezy zawsze zahezpieczaé
zalaczonym w dostawie pasem. W szczegdlnosci
na pochytym lub nieréwnym podtozu istnieje
zagrozenie, ze w kazdej chwili maszyna moze sie
przewrdcic.
Podczas prac nad glowa nalezy uwazaé na spadajace
elementy, np. rdzenie wiertnicze lub metalowe opitki.

Do obrébki pionowych elementow budowlanych lub
podczas pracy nad glowa nie nalezy stosowag zbiornika
na chlodziwe. W takich przypadkach nalezy stosowac
chtodziwo w aerozolu. Jezeli do elektronarzedzia
przeniknie ciecz, powstaje niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym.

Nalezy unikaé bezposredniego kontaktu z odrzuconym
przez trzpien centrujacy na zakonczenie procesu
obrobki rdzeniem wiertniczym. Kontakt z goracym lub
spadajacym rdzeniem moze spowodowa¢ obrazenia.

Elektronarzedzie nalezy przytaczaé tylke i wylacznie do
przepisowych gniazd ze stykiem ochronnym. Nalezy
stosowaé jedynie nieuszkodzone przewody
przytaczeniowe i regularnie kontrolowane przewody
przediuzajace z uziemieniem. Brak ciagtosci w
przewodzie uziemiajacym moze spowodowaé
niebezpieczne dla zycia porazenie pradem
elektrycznym.

W celu uniknigcia obrazen ciala nigdy nie zblizaj rak,
ubrania itp. do obracajacych si¢ widrow. Wiéry moga
spowodowac obrazenia ciata. Zawsze stosuj siatke
chroniaca przed wiérami.

Nie nalezy podejmowac prob usunigcia narzedzia
roboczego, gdy si¢ ono jeszcze obraca. Moze to
spowodowac powazne obrazenia.

Nalezy uwazaé na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nie nalezy obrabia¢ materialow zawierajacych magnez.
Istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nie nalezy obrabiaé CFK (tworzywa sztucznego
wzmocnionego widknem weglowym) ani materialow
zawierajacych azbest. Materiaty te uznawane sa za
rakotworcze.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem.

Elektronarzedzia oraz walizki nie nalezy przeciaza¢; nie
wolno wykorzystywaé ich jako drabiny lub podpory.
Przeciazanie albo stawanie na elektronarzedziu lub na
walizce moze spowodowac przeniesienie $Srodka
ciezkosci obciazanego elementu i upadek.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktéry nie zostat
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta
elektronarzedzia. Fakt, iz dany osprzet pasuje na
elektronarzedzie nie gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

Regularnie nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia, uzywajac do tego celu narzedzi
niemetalowych. Dmuchawa silnika weiaga kurz do
obudowy. Duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Przed sktadowaniem: Usunaé narzedzie robocze.

Elektronarzedzie nalezy przechowywacé wytacznie w
walizce lub w opakowaniu.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzié przewad zasilania sieciowego i
wtyczke pod katem uszkodzen mechanicznych.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nalezy
zawsze stosowac bezpiecznik automatyczny (*) PRCD.
Przed przystapieniem do pracy nalezy zawsze
skontrolowaé funkcjonowanie hezpiecznika
automatycznego (*) PRCD (zob. str. 112).

Wartosci emisji hatasu i drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci drgan i hatasu
pomierzone zostaly zgodnie z okreslona przez norme
EN 62841 procedura pomiarowa i moga zosta¢ uzyte
do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania i hatas.
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A Podane w niniejszej instrukcji wartosci drgan i
hatasu sa reprezentatywne dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do prac innego
rodzaju lub z innym osprzetem, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, wartosci drgan i hatasu
moga odbiega¢ od podanych. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowaé podwyzszenie

ekspozycji na drgania i hatas podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania i hatas,
trzeba wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie
jest wylaczone, lub gdy jest wprawdzie wiaczone, ale
nie jest uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zredukowanie ekspozycji na
drgania i hatas podczas catego czasu pracy.

A Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone
operatora przed skutkami ekspozycji na drgania i
hatas, np.: Konserwacja elektronarzedzia i
osprzetu, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, ustalenie kolejnosci operacji
roboczych.

Wskazowki dotyczace obstugi.

Jako chtodziwo stosowac¢ wolno wyfacznie emulsje
chtodzaca (olej rozpuszczony w wodzie).

Nalezy stosowac sie do zalecen producenta chtodziwa.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby miejsce, na ktérym
ustawiana jest stopa magnetyczna bylo czyste, wolne
od rdzy i nie oblodzone. Miejsce to nalezy oczysci¢ z
lakieru, masy szpachlowej i innych ewentualnych
zanieczyszczen. Miedzy stopa magnetyczna, a miejsce
ustawienia nie powinna powstac¢ szczelina powietrzna.
Szczelina powietrzna zmniejszca site mocujaca
magnesu.

Maszyny nie wolno mocowac¢ na goracych
powierzchniach. Moze doj$¢ do statej redukgji sity
magnetycznej.

Podczas pracy nalezy zawsze stosowac stope
magnetyczna. Nalezy zwrdéci¢ uwage na wystarczajaca
site przyciagania magnetycznego.

Do prac na powierzchniach niemagnetycznych nalezy
stosowac odpowiednie urzadzenia mocujace firmy
FEIN, ktdre sa dostepne jako osprzet, na przyktad ptyta
prézniowa lub rurowe urzadzenie wiertnicze. Nalezy
stosowac sie do zalecen zawartych w odpowiedniej
instrukcji eksploatacji.

Réwniez do prac przy materiatach stalowych o grubosci
mniejszej niz 12 mm. W celu zagwarantowania
magnetycznej sity mocujacej przedmiot do obrébki
musi by¢ wzmocniony dodatkowa ptyta stalowa.
Stopa magnetyczna nadzorowana jest za pomoca
czujnika elektrycznego. Gdy przez magnesy nie
przeptywa prad, silnik wytacza sie.

Nalezy pracowa¢ tylko z niezbednie konieczna sita
posuwu. Zbyt duza sita posuwu moze spowodowac
pekniecie narzedzia roboczego oraz utrate przyciagania
magnetycznego.

W przypadku przerwy w doptywie zasilania ukfad
ochronny silnika zapobiega samoczynnemu wiaczeniu
si¢ silnika. Silnik nalezy witaczy¢ ponownie.

Nie nalezy zatrzymywac silnika podczas wiercenia.
Wiertto koronkowe mozna wyciaga¢ z otworu tylko
podczas pracy silnika.

W przypadku, gdy wiertto rurowe utkneto w materiale

nalezy zatrzymac silnik i ostroznie wykreci¢ wiertto

rurowe w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu
wskazéwek zegara.

Opitki i rdzen wiertniczy nalezy usuwac z wiertta po

kazdej obrébce.

0 Opitkéw nie wolno chwyta¢ gota reka. Nalezy
zawsze stosowac specjalny hak do opitkéw
(6 42 98 160 40 0).

0 Niebezpieczenstwo oparzenia sie! Powierzchnie
magnesow moga sie rozgrza¢ do wysokich
temperatur. Magnetéw nie wolno chwytac gota
reka.

Podczas wymiany wiertfa nalezy uwaza¢, by nie

uszkodzi¢ jego ostrzy.

Podczas obrébki materiatéw wielowarstwowych przy

uzyciu wiertet koronkowych, opitki i rdzen wiertniczy

nalezy usuwac z wiertla po przewierceniu kazdej z

warstw.

Nie wolno uzytkowa¢ wiertarki koronkowej z

uszkodzonym systemem chtodzenia. Przed kazdym

uzytkowaniem nalezy kontrolowa¢ szczelnos¢, a takze
sprawdzac weze pod katem pekniec i rys.. Nie wolno
dopusci¢, by ciecz dostata sig do elektrycznych czesci

elektronarzedzia.

Wyposazenie

Zahezpieczenie przed ponownym rozruchem

uniemozliwia niezamierzone ponowne wiaczenie sie

elektronarzedzia po przerwie w doptywie pradu. W

takim przypadku nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie,

skontrolowa¢ doptyw pradu i ponownie wiaczy¢
elektronarzedzie.

Bezpiecznik automatyczny (*) PRCD (zob. str. 6)

Bezpiecznik automatyczny PRCD zostat specjalnie

zaprojektowany dla zagwarantowania bezpieczenstwa

uzytkownika. Nie wolno stosowa¢ bezpiecznika
automatycznego do wiaczania i wylaczania wyrobu.

Jezeli bezpiecznik automatyczny ulegt uszkodzeniu, np.

przez kontakt z woda, nie wolno go uzytkowac.

Bezpiecznik automatyczny jest niezbedny przy kazdej

pracy, stuzac do ochrony operatora przed porazeniem

elektrycznym. Podczas pracy niezakidconej zadnymi
btedami, wskazanie bezpiecznika PRCD jest aktywne

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia

nalezy skontrolowac wyfacznik réznicowopradowy

pod katem prawidtowego funkcjonowania:

1. Polaczy¢ wtyczke wytacznika réznicowopradowego
z gniazdkiem sieciowym.

2. Wcisna¢ przycisk RESET. Wskazanie na
bezpieczniku automatycznym przestaje by¢
aktywne.

3. Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. Wskazanie na
bezpieczniku automatycznym przestaje by¢
aktywne.

4. Powtorzyé kroki 1 2.
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. Weisna¢ przycisk RESET. Wskazanie na
bezpieczniku automatycznym przestaje by¢
aktywne. Jezeli wskazanie pozostanie aktywne, nie
wolno uzytkowa¢ wyrobu. Nalezy w takim wypadku
skontaktowac sie z punktem serwisowym firmy
FEIN pod adresem www.fein.com.

6. Wcisna¢ przycisk RESET. Jezeli wskazanie jest

aktywne, wyréb wolno wiaczy¢.

Nie wolno stosowaé wylacznika roznicowopradowego

do wiaczania i wylaczania elektronarzedzia.

Konserwacja i serwisowanie.

Obroébka metali w ekstremalnych warunkach
@ moze spowodowac osadzenie sie¢ wewnatrz

elektronarzedzia pytu metalicznego,
bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia. Nalezy czesto przedmuchiwac
whnetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego.
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i
ostrzezenia umieszczone na elektronarzedziu nalezy
zastepowac nowymi.
Po kilku godzinach uzytkowania luz w prowadnicy
njaskotczy ogon“ moze sie zwiekszy¢. W zwiazku z
tym silnik moze sie samoczynnie przesuna¢ wzdtuz
prowadnicy. W takim wypadku nalezy odpowiednio
dokreci¢ wszystkie kotki prowadnicy ,,jaskétczy ogon*
tak, aby silnik dawat sie lekko przesuwac reka, nie
$lizgat sie jednak samoczynnie (zob. str. 12).
Jezeli przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia jest
uszkodzony, wymiany musi dokona¢ producent lub
jego przedstawiciel handlowy.
Produktéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno
oddawac do naprawy. Produkty skazone azbestem
nalezy usuwa¢ w sposéb zgodny z obowiazujacymi w
danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi
postepowania z azbestem.
Aktualna lista cze$ci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje sie¢ pod adresem
internetowym www.fein.com.

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

narzedzia robocze, zbiornik na chfodziwo, uchwyt
zbiornika na chfodziwo

ol BB
Rekojmia i gwarancja.
Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.
W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko czes¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukgji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosci.

0Oswiadczenie GE dotyczy tylko krajéw Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone sa do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznos¢.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkociji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy

dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Osprzet

Stosuj wylacznie oryginalne wyposazenie dodatkowe
firmy FEIN przeznaczone do tego urzadzenia.
Zestawienie wyposazenia dodatkowego
przeznaczonego do tego urzadzenia znajduje si¢ na
stronie www.fein.com.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

2] )

Cititi neaparat documentele aldturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afard din prizi. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

©

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Este interzisa utilizarea de manusi.

Nu utilizati magnetul in apropierea stimulatoarelor cardiace. Magnetul genereaza un
cdmp magnetic care poate perturba functionarea stimulatoarelor cardiace.

Avertisment cu privire la muchiile ascutite ale sculelor, ca de exemplu tdisurile
cutitelor.

Pericol de alunecare!

Pericol de strivire!

Fiti atenti la obiectele care cad!

B> > oeegees-e

Suprafata fierbinte!

>

Pericol de risturnare!

Fixati chinga!

Este interzisi introducerea mainii!

2w ®

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

Certifica conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Certifica conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara
Galilor, Scotia).

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilitatii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.
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Simbol, semn

Explicatie

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Otel

Forta de fixare a magnetului este suficientd

| ED) R 3

Forta de fixare a magnetului nu este suficientd

Alimentarea cu apd deschisa.

Alimentarea cu apd inchisa.

Pornirea motorului. Sensul de rotatie spre dreapta

()| H|X]|&]

Oprire motor

|

Valabil numai pentru China:
Durata protectiei mediului in cazul utilizirii normale a produsului este de 10 ani.

Intrerupitorul de protectie (*¥) PRCD este pornit, lampa de control este aprinsi.

e

Intrerupitorul de protectie (*) PRCD este oprit, lampa de control este stinsi.

*) Este posibil ca ntrerupitorul pentru protectia persoanelor (PRCD) si fie deja
disponibil in tara de punere in circulatie, ca urmare a normelor nationale de protectia
muncii sau a unor reglementari legale in vigoare.

(**) poate contine cifre sau litere

(Ax - Zx) Marcaj pentru scopuri interne

Simhbol Unitate de masura Explicatie
internationala

Py W Putere nominald

P W Putere n sarcind

ny /min, min™!, rpm, r/min Turagie de mers in gol (sens de rotire dreapta)

in inch Dimensiune

U \4 Tensiune de masurare

f Hz Frecventd

M. mm Dimensiune, filet metric

(%) mm Diametrul unei piese rotunde

HM[E o 97 Fe 400 mm Diametru de giurire maxim in otel pana la 400 N/mm?-

carburi metalice (carote)

HSS [ @ g1 Fe 400 mm Diametru de gaurire maxim in otel pana la 400 N/mm?-
otel rapid (carote)

i kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

7, °C Temperaturad ambiantd admisa

LPA dB(A) Nivel presiune sonora

Lya dB(A) Nivel putere sonora

Lpcpeak dB Nivel maxim putere sonora
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Simbol Unitate de masura Explicatie
internationala

K. Incertitudine

a m/s2 Valoarea vibratjilor emise conform EN 62841 (suma

vectoriali a trei directjii)

a, m/s? Valoare medie a vibratiilor (carotare)
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Unitdti de masura de bazi sau derivate din Sistemul
N, °C, dB, min, m/s? International SI.

Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceastd scula electrica Tnainte de a citi
temeinic si a ntelege in intregime prezentele
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numir document 3 41 30 465 06 0) aliturate. Pastrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau Tnstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.

Destinatia sculei electrice:

Masind de carotat pentru giurire cu carote in materiale
cu suprafata magnetic, cu scule si accesorii admise de
FEIN Tn mediu protejat de intemperii.

Utilizarea produsului este permisa numai personalului
specializat instruit.

Tntr-un mediu cu interferente este posibili diminuarea
calitatii functiondrii, ca intreruperea temporara a
functionrii, reducerea temporari a functionarii sau a
comportmentului de functionare conform destinatiei,
pentru eliminarea carora este necesara interventia
operatorului.

Aceasti sculd electricd este conceputd i pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand
o putere corespunzitoare, care satisfac ceringele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
consideri ci cerintele standardului nu sunt respectate in
special Tn cazul in care aga numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depdseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care il
utilizati.

Respectati instructiunile de folosire i dispozitiile
nationale pentru instalarea si exploatarea generatorului
de curent alternativ.

Instructiuni de siguranta.

La executarea lucrarilor de gaurire care necesita
utilizarea lichidelor, directionati lichidul in partea
opusa sectorului de lucru sau folositi un echipament de
colectare a lichidelor. Astfel de masuri de precautie

mentin uscat sectorul de lucru si reduc riscul de
electrocutare.

Tineti scula electrica de suprafetele de prindere izolate
atunci cand executati lucrari la care accesoriul de
taiere poate atinge conductori electrici ascunsi sau
propriul cablu de alimentare. Contactul accesoriului de
tdiere cu un conductor aflat sub tensiune poate pune
sub tensiune §i componentele metalice ale sculei
electrice, putdnd duce la electrocutare.

in timpul gauririi, folositi echipament de protectie
auditiva. Zgomotul poate avea ca efect pierderea
auzului.

Daca accesoriul se blocheaza, nu mai exercitati foria de
avans si opriti scula electrica. Stabiliti motivul
blocajului si eliminati cauza blocarii accesoriului.

Daca doriti sa reporniti o0 masina de carotat aflata deja
in piesa de lucru, inainte de pornire verificati daca
accesoriul se roteste liber. Daci accesoriul se
blocheazi, este posibil sd nu se poata roti iar aceasta
poate duce la suprasolicitarea accesoriului sau la
desprinderea magsinii de carotat din piesa de lucru.

La fixarea suportului de gaurit pe piesa de lucru cu
ajutorul placii de fixare cu vid, aveti grija ca suprafata
sa fie neteda, curata si sa nu fie poroasa. Nu fixati
suportul de gaurit pe suprafete laminate ca de exemplu
placi ceramice si pe placi acoperite cu straturi de
materiale compozite. Daci suprafata piesei de lucru nu
este netedd, pland sau fixatd in suficienta masura, placa
de fixare cu vid se poate desprinde de pe piesa de lucru.

Tnainte de gaurire asigurati-va ca vidul este suficient de
puternic. Daci vidul nu este suficient de puternic, placa
de fixare cu vid se poate desprinde de pe piesa de lucru.

Nu executati in niciun caz gauriri deasupra capului si
gauriri in perete atunci cand magsina este fixata numai
cu placa de fixare cu vid. In caz de scurgeri de vid, placa
de fixare cu vid se desprinde de pe piesa de lucru.

La gaurirea peretilor sau tavanelor, asigurati-va ca
persoanele si sectorul de lucru din cealalta parte sunt
protejate corespunzator. Carota stripunge gaura iar
dopul rezultat poate cidea in cealalta parte.

Nu folositi aceasta scula electrica pentru lucrari de
gaurire deasupra capului care necesita alimentare cu
apa. Pitrunderea lichidului in scula electricd mireste
riscul de electrocutare.

Instructiuni speciale privind siguranta si
protectia muncii.
Schimbati neintarziat un furtun de protectie cablu care

s-a deteriorat. Un furtun de protectie cablu defect
poate duce la incilzirea excesiva a masinii.
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Folositi echipament de protectie. in functie de aplicatie,
folositi echipamente de protectie a fetei sau ochelari de
protectie. Folositi protectie auditiva. Ochelarii de
protectie trebuie si asigure protectie impotriva
particulelor aruncate in timpul diferitelor lucrari. O
poluare sonora constant ridicata poate duce la
pierderea auzului.

Nu atingeti muchiile ascutite ale carotei. Exista pericol
de rénire.

Pentru a evita ranirile, inainte de lucru controlati
carota. Folositi numai carote nedeteriorate,
nedeformate. Carotele deteriorate sau deformate pot
provoca raniri grave.

inainte de prima punere in functiune: Montati grilajul
pentru span pe scula electrica.

Asigurati intotdeauna masina cu ajutorul curelei
de fixare din setul de livrare. Mai ales pe
suprafete denivelate sau inclinate existd pericol
de rasturnare pentru masinile care nu sunt
asigurate corespunzitor.

in cazul lucririlor executate deasupra capului, feriti-va
de obiectele aflate in cadere, ca de ex. mezul si aschiile
rezultate in uma gauririi.

Executati lucrarile la elementele de constructie
verticala sau deasupra capului fara a utiliza rezervorul
cu lichid de racire. Intrebuintati in acest caz un agent de
ricire sub formd de spray. Din cauza lichidelor care
patrund in scula electrica existd pericolul unui
scurtcircuit.

Evitati atingerea dopului rezultat si expulzat automat de
varful de centrare la sfarsitul procesului de lucru.
Contactul cu dopul fierbinte poate provoca leziuni.

Racordati scula electrica numai la prize de curent
prevazute cu contact de protectie conform normelor.
Folositi numai cabluri de alimentare nedeteriorate si
cabluri prelungitoare controlate regulat, cu contact de
protectie. Un conductor de protectie nefunctional
poate duce la electrocutare.

Pentru a evita accidentari, tineti intotdeauna mainile,
imbracamintea etc la distanta de spanul aflat in
miscare de rotatie. Spanul poate provoca accidentiri.
Utilizati grilajul pentru span.

Nu incercati sa indepartati scula cat timp se mai
roteste. Aceasta ar putea cauza leziuni grave.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele
de gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Nu prelucrati materiale care contin magneziu. Existd
pericol de incendiu.

Nu prelucrati CFK (material pastic armat cu fibre
carhon) si nici materiale care contin azbest. Acestea
sunt considerate a fi cancerigene.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferd protectie impotriva electrocutirii.

Nu suprasoliciati scula electrica sau valiza de ~
depozitare si nu le folositi drept scara sau schela. In
cazul suprasolicitarii sau escaladarii sculei electrice sau a
valizei de depozitare, centrul de greutate al sculei
electrice sau al valizei de depozitare se poate deplasa in
sus si provoca rasturnarea lor.

Nu folositi accesorii care nu au fost realizate sau
autorizate in mod special de fabricantul sculei
electrice. Utilizarea in conditii de siguranta nu este
garantatd numai prin faptul cd accesoriul resprectiv se
potriveste la scula dumneavoastra electrica.

Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful in
carcasd. Acest fapt poate cauza pericole electrice in
cazul acumularii excesive de pulberi metalice, generand
pericole electrice.

inainte de depozitare: indepirtati accesoriul.
Depozitati scula electrica numai in valiza sau ambalajul
sau.

Tnaintea punerii in functiune verificati daca cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Folositi intotdeauna scula electrica impreuna cu un
intrerupator PRCD de protectie a persoanelor (*).
Inainte de a incepe lucrul, verificati intotdeauna daca
intrerupatorul PRCD de protectie a persoanelor (*)
functioneaza corespunzator (vezi pagina 118).

Valori pentru nivelul de vibratii si emisii de

zgomot

Valorile pentru nivelul de vibratii si emisii de zgomot

indicate in acest manual corespund procesului de

madsurare conform EN 62841 si pot fi utilizate pentru
compararea sculelor electrice intre ele. Ele se preteaza
si pentru o evaluare rapida a solicitarii sonore si prin
vibratji.

A Valorile pentru nivelul de vibratii si emisii de
zgomot reprezintd aplicatiile principale ale sculei
electrice.

Daci, nsd, scula electrica este utilizatd pentru alte

aplicatii, cu alte unelte sau cu intretinere insuficienta,

valorile totale ale vibratiilor si valorile emisiilor de
zgomote pot fi diferite. Acest lucru poate creste
semnificativ solicitarea sonora si prin vibratii, pe
ntreaga durata a lucrului.

Pentru aprecierea exacti a solicitirii sonore i prin

vibratji, ar trebui luati in considerare si timpii in care

aparatul este oprit sau functioneaza, dar nu este efectiv
utilizat. Acest lucru poate reduce semnificativ solicitarea
sonori si prin vibratii, pe intreaga durata a lucrului.

A Stabiliti masuri de siguranti suplimentare, pentru
protejarea operatorului de efectele vibratiilor si
zgomotului, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si uneltelor, incilzirea mainilor,
organizarea proceselor de lucru.



Gl ro |

Instructiuni de utilizare.
Tntrebuintati ca agent de ricire numai emulsie de ricire
si ungere (ulei in apa).
Respectati instructiunile producatorului privind agentul
de ricire.
Aveti grijd ca suprafata de contact cu talpa magnetica sa
fie pland, curatd, lipsitd de rugind si gheatd. Indepartati
lacul, straturile de chit si alte materiale de pe aceasta.
Evitati formarea unui spatiu gol (intrefier) intre talpa
magnetici si suprafata de contact. Intrefierul reduce
forta de fixare magnetica.
Nu folositi aceasta masind pe suprafete fierbintji,
deoarece prin aceasta s-ar putea reduce definitiv forta
de fixare magneticd.
Tn timpul lucrului folositi intotdeauna talpa magnetici,
aveti grija ca forta de fixare a magnetului si fie suficient
de mare.
La prelucrarea materialelor anti-magnetice, trebuie sd se
utilizeze dispozitive de fixare adecvate FEIN,
disponibile ca accesorii, ca de exemplu placa cu vid sau
dispozitivul prismatic de fixare pentru gaurirea tevilor.
Respectati in acest sens instructiunile de folosire ale
acestora.
Tn timpul prelucririi pieselor din otel cu o grosime mai
micd de 12 mm, pentru asigurarea fortei de fixare a
magnetului, se va utiliza o placi aditionald din otel.
Piciorul magnetic este monitorizat printr-un senzor de
curent. Daca prin magnet nu se propagi curent electic,
motorul se opreste.
Aplicati numai forta axiald de avans care este absolut
necesard. Forte axiale de avans prea mari pot provoca
ruperea accesoriului si pierderea fortei de fixare a
magnetului.
Daci in timpul functiondrii motorului se intrerupe
alimentarea curentului electric, circuitul de protectie
Tmpiedicd repornirea automata a motorului. Porniti din
nou motorul.
Tn timpul gauririi nu opriti motorul maginii.
Retrageti carota din gaura numai cu motorul masinii
pornit.
Daci carota se blocheaza in material, opriti motorul
maginii, desurubati atent carota rotind-o in sens contrar
miscarii acelor de ceasornic.
Dupi fiecare gaurire indepartati agchiile si dopul
obtinut.
Nu atingeti agchiile cu mainile goale. Folositi
ntotdeauna un carlig pentru span.
(6 42 98 160 40 0).
Pericol de arsuri! Suprafata magnetilor poate
atinge temperaturi ridicate. Nu atingeti magnetii
cu mainile neprotejate.
Nu deteriorati tdisurile burghiului la schimbarea
acestuia.
La gdurirea materialelor in straturi suprapuse, dupi
fiecare strat gdurit, se vor indeparta aschiile si dopul
rezultat.
Nu folositi magina de gaurit cu carotd daci are sistemul
de ricire cu lichid defect. Verificati-i inainte de utilizare
etangseitatea si dacd furtunurile nu prezint fisuri. Evitati
patrunderea lichidelor in componentele electrice.

Echipare

Protectia la repornire impiedici repornirea involuntard
a sculei electrice dupd o pand de curent aparuta in
timpul functiondrii sale. Deconectati in acest caz scula
electrici, verificati alimentarea curentului electric si apoi
conectati din nou scula electrica.

Intrerupator de protectie a persoanelor (*) PRCD

(vezi pagina 6)

Intrerupatorul de protectie PRCD este conceput special

pentru a va proteja. Nu utilizati intrerupatorul de

protectie pentru pornirea i oprirea produsului.

Daci intrerupitorul de protectie este deteriorat, de ex.

in urma contactului cu apa, nu continuati sa il utilizati.

Tntrerupitorul de protectie este indispensabil, el

serveste protejrii operatorului de electrocutari. Cand

nu existd defectiuni, este aprinsa lampa de control de pe
intrerupatorul de protectie.

Tnainte de a incepe lucrul, verificati buna functionare a

intrerupatorului de protectie:

1. Introduceti stecherul intrerupdtorului de protectie in

priza de curent.

2. Apisati butonul RESET. Lampa de control de pe
ntrerupétorul de protectie este aprinsa.

. Scoateti fisa din prizd. Lampa de control de pe
ntrerupatorul de protectie se stinge.

4. Repetati pasii 1 si 2.

. Apisati butonul TEST. Lampa de control de pe
ntrerupitorul de protectie se stinge. Dacd lampa de
control rimane aprinsd, nu puneti produsul in
functiune. In acest caz, contactati serviciul de
asistentd al FEIN, la adresa www.fein.com.

6. Apdsati butonul RESET. Daci lampa de control este

aprinsd, este permisa pornirea produsului.

Nu folositi intrerupatorul de protectie pentru pornirea si

oprirea sculei electrice.

intretinere si asistenta service post-
vanzari.

Tn conditii de lucru extreme, la prelucrarea
@ metalelor, in interiorul sculei electrice se

poate depune praf bun conducitor electric.
Izolatia de protectie a sculei electrice poate fi afectatd.
Suflati frecvent prin fantele de aerisire aer comprimat
uscat si fard ulei in interiorul sculei electrice.
Tnlocuiti etichetele si avertismentele de pe scula
electricd, in cazul in care acestea s-au invechit i s-au
uzat.
Dupi citeva ore de functionare, jocul din ghidajul
coada-de-randunicd poate creste. In consecinta,
motorul masinii poate aluneca de la sine de-a lungul
ghidajului coadi-de-randunica. In acest caz strangeti
corespunzitor toate stifturile filetate ale ghidajului
coadi-de-randunici, astfel incit motorul maginii sa
poata fi deplasat ugor cu mana dar si nu alunece de la
sine (vezi pagina 12).
Tn cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice
este deteriorat, el trebuie Tnlocuit de citre producitor
sau de citre reprezentantul acestuia.

w
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Produsele care au intrat Tn contact cu azbestul, nu
trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate
cu azbest conform reglementirileor in vigoare n tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.

Gasiti lista actuala de piese de schimb pentru aceasta
sculd electrica pe internet, la www.fein.com.

Folositi numai piese de schimb originale.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar,
urmatoarele piese:

Accesoriii, rezervor agent de ricire, suport pentru
rezervor agent de ricire

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

[ ro [BIE
Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabild pentru tirile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupa punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA fsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabild numai pentru piata
britanica (Anglia, Tara Galilior si Scotia) §i numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupa punerea in
circulatie a produsului pe piata britanicd, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.

Accesorii.

Utilizati numai accesorii originale de la FEIN, destinate
pentru produs. Accesoriile permise pot fi gisite la
adresa www.fein.com.
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

2] )

Nujno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliZznjega besedila ali slike!

®>e

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omrezne vti¢nice. Sicer
obstaja nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

e

Pri delu morate uporabljati za¢ito za odi.

®®

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Prepovedana uporaba rokavic.

Magneta ne uporabljajte v bliZzini srénih spodbujevalnikov. Z magneti se proizvaja polje,
ki lahko oslabi delovanje srénega spodbujevalnika.

Pozor pred ostrimi robovi na vstavnem orodju, kot npr. rezili na rezalnih nozih.

Nevarnost zdrsa!

Nevarnost zme&kanin!

Previdno, padajo¢i predmeti!

Vroda povrsina!

Nevarnost prevrnitve!

Pritrdite pas!

Prepovedano poseganje v obmogje!

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,
Skotska).

Iggm‘@@@%&%bbﬁ@@

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.
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Razlaga

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehniéne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Jeklo

DrzZalna sila magneta dovolj velika

| ED) R 3

Drzalna sila magneta ni dovolj velika

Dovod tekocine odprt.

Dovod tekocine zaprt.

Start vrtalnega motorja. Smer vrtenja desno

()| H|X]|&]

Ustavitev motorja

|

Velja samo za Kitajsko:
Cas, potreben za varstvo okolja, je pri normalni uporabi izdelka 10 let.

Zagitno stikalo za osebe (*) PRCD je vklopljeno, prikaz je aktiven.

e

Za¥¢itno stikalo za osebe (*) PRCD je izklopljeno, prikaz ni aktiven.

(*) Zag¢itno stikalo (PRCD) je lahko prisotno zaradi nacionalnih zakonov za za3¢ito pri delu
ali zakonskih pravilnikov v drzavi, kjer se je dal v promet.
(*%) lahko vsebuje Stevilke ali &rke
(Ax - Zx) Oznaka za interne namene
Znaki Mednarodna enota Razlaga
Py \\% Zmogljivost motorja
P, \\% Oddajanje modi
ng /min, min'1, rpm, r/min Stevilo vrtljajev pri prostem teku (vrtenje v desno)
in inch Mera
U \' Naznacena napetost
f Hz Frekvenca
M. mm Mera, metri¢ni navoj
%] mm Premer okroglega dela
HM[E o 97 Fe 400 mm Maks. vrtalni premer v jeklo do 400 N/mmZ- Trda kovina

(sveder za jedrovanje)

HSS[E @ 9 Fe 400 mm Maks. vrtalni premer v jeklo do 400 N/mm?2- Hitrorezno
jeklo (sveder za jedrovanje)

i kg Teza v skladu z EPTA-Procedure 01

7, °C Dovoljena temperatura okolice

Loa dB(A) Nivo hrupa

Lya dB(A) Mo¢ hrupa

Lycpeak dB Najvisji nivo hrupa

K. Negotovost
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Znaki Mednarodna enota Razlaga
a m/s2 Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841 (vektorska
vsota treh smeri)
a, m/s? Srednja nihajna vrednost (jedrovanje)
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega merskega
N, °C, dB, min, m/s? sestava Sl.

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Prehel_'ite vsa varyosing opozorila ?n
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektricni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter priloZenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril“ (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektriénega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

stroj za jedrovanje za vrtanje s svedri za jedrovanje v
materialih z magneti¢no povrsino v vremensko
za§Citenem okolju s vstavnimi orodji in priborom, ki je
odobreno s strani FEIN.

Ta izdelek sme uporabljati samo pouéeno strokovno
osebje.

V okolici z mnogimi viri motenj je moZno zmanjSanje
kakovosti obratovanja, kot npr. casovno omejen izpad,
¢asovno omejeno reduciranje funkcije ali primernega
obratovanja, kjer je za odpravo potreben poseg
upravljalnega osebja.

To elektri¢no orodje je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, e se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatorju, ki ga uporabljate.

Pri tem upostevajte navodilo za obratovanje in
nacionalne predpise za instalacijo in obratovanje
generatorja na izmeniéni tok.

Varnestna navodila.

Pri izvajanju opravil vrtanja, ki zahtevajo uporaho
tekocin, morate odvajati tekocino stran od delovnega
obmocja ali pa uporabiti prestrezno posodo za tekogine.
Taksni previdnostni ukrepi poskrbijo za to, da bo
delovno obmogje suho in zmanjSajo tveganje
elektri¢nega udara.

Elektricno napravo smete drZati le na izoliranih ro¢aijih,
ce delate na obmocju, kjer lahko rezalno orodje pride v
stik s skritimi omreZnimi napeljavami ali pa kjer lahko
zadane ob lastni omrezni kabel. Stik rezalnega orodja z
napeljavo pod napetostjo lahko povzrodi, da so
kovinski deli elektriénega orodja pod napetostjo in to
lahko vodi do elektri¢nega udara.

Pri vrtanju nosite zaséito sluha. Delovanje hrupa lahko
povzrodi izgubo sluha.

Ce se vstavno orodje zablokira, prenehajte s
potiskanjem in izklopite elektriéno orodje. Preverite
razlog za obti¢anje vstavnega orodja in odstranite vzrok
stiskanja.

Ce Zelite stroj za obdelovanje, ki je obtical v
ohdelovancu, ponovno zagnati, preverite pred vkiopom,
ali se vstavno orodje ponovno prosto vrti. Ce vstavno
orodje stiska, se morda ne vrti in to lahko povzrodi
preobremenitev orodja ali pa sprostitev stroja za
jedrovanje od obdelovanca.

Pazite pri pritrditvi vrtalnega stojala na obdelovanec s
pomocjo vakuumske plosce na to, da ho povrSina
gladka, ¢ista in neporozna. Vrtalnega stojala ne smete
pritrditi na laminirane povrsSine, kot npr. na ploséice in
previeke veéplastnih materialov. Ce povrsina
obdelovanca ni gladka, izravnana ali zadovoljivov
pritriena, se lahko vakuumska plos¢a sprosti z
obdelovanca.

Pred vrtanjem poskrhite za dovolj velik podtiak. Ce
podtlak ni dovolj velik, se lahko vakuumska plosca
sprosti z obdelovanca.

Nikoli ne vrtajte nad glavo ali v steno, ce je stroj pritrjen
izkljuéno z vakuumsko plos¢o. Pri izgubi vakuuma se
vakuumska plo$ca sprosti z obdelovanca.

Pri vrtanju skozi stene ali stop poskrhite za zascito oseh
in delovnega obmocja na drugi strani. Vrtalna krona
lahko prodre skozi vrtalno luknjo in pade na drugi
strani dol.

Orodja ne uporabljajte za izvajanje opravil nad glavo z
dovajanjem tekocine. Vdor tekocine v elektri¢no
orodje poveca tveganje elektri¢nega udara.

Posebna varnostna navodila.

Poskrhite za to, da se bo zas¢itna gibka cev kabla v
primeru okvare nemudoma zamenjala. Okvarjena
zacitna gibka cev kabla lahko povzrodi pregretje stroja.
Uporabite zascitno opremo. Glede na aplikacijo
uporabite zas¢ito obraza ali zaséitna o¢ala. Uporabite
za$¢ito sluha. Zas¢itna oala morajo biti primerna, da
pri razli¢nih opravilih §¢itijo pred delci, ki letijo naokoli.
Trajajoca visoka obremenjenost s hrupom lahko
povzrodi izgubo sluha.

Ne dotikajte se ostrih robov stroja za jedrovanje.
Obstaja nevarnost poskodb.

Za preprecitev poskodb preverite pred pricetkom del
vse svedre za jedrovanje. Uporabljajte le
neposSkodovane in brezhibne svedre za jedrovanije.
Poskodovani ali deformirani svedri za jedrovanje lahko
povzrodijo tezke poskodbe.
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Pred prvim zagonom: Montirajte resetko za iverje na
stroj.

Stroj vselej zavarujte s prilozenim vpenjalnim
trakom. Nevarnost prevrnitve obstaja pri strojih
$e posebej na nagnjenih ali neravnih povrsinah-

Pri delu nad viSino glave pazite na padajoce predmete,
kot npr. jedra svedrov ali ostruzke.

Pri delih, ki jih opravljate ob navpiénih gradbenih
elementih ali nad glavo, ne uporabljajte posode za
hladilno teko€ino. V tem primeru uporabite hladilni
sprej. Zaradi tekodin, ki prodrejo v elektri¢no orodje,
obstaja nevarnost elektri¢nega udara.

Prepregéite stik z izvrtanim jedrom, ki ga po zakljuéku
delovnega postopka centrirni trn avtomatsko izvrze.
Stik z vrocim ali padajo¢im jedrom lahko povzrodi
poskodbe.

Elektricno orodje moate prikljugiti le na varnostnih
vtiénicah, ki so v skladu s predpisi. Uporabite samo
neposkodovane prikljuéne vodnike in redno
preizkuSene podaljSevalne vodnike z zas¢itnim
kontaktom. Neprehoden zaicitni vodnik lahko
povzrodi elektri¢ni udar.

Za preprecevanje telesnih poskodb drzite roke, obleko
itd. vedno stran od vrteéega se iverja. Iverje lahko
povzrodi telesne poskodbe. Vedno uporabljajte reSetko
za iverje.

Ne poskusajte odstraniti vstavnega orodja, ki se Se vrti.
To lahko povzroci tezke poskodbe.

Pazite na skrite elektricne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmogje npr. z lokatorjem kovine.

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje magnezij. Obstaja
nevarnost poiara.

Ne smete obdelovati CFK (umetna masa, ojacana s
karbonskimi vlakni) in ne materiala, ki vsebuje azhest.
Te snovi veljajo za kancerogene.

Prepovedano je privijacenje ali kovicenje plos¢ic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi za$¢ite proti elektri¢nemu udaru.

Ne preobremenjujte elektricnega orodja ali koveka za
shranjevanje in slednjih ne uporabljajte za spenjanje ali
podporo. Preobremenitev ali postopanje po
elektricnem orodju ali kovcku za shranjevanje lahko
povzrodi, da se teZisCe elektri¢nega orodja ali kovcka za
shranjevanje premakne navzgor in se slednji prekucne.
Ne uporabhljajte pribora, ki ga proizvajalec elektricnega
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega
elektricnemu orodiju.

Z nekovinskimi orodji morate redno ¢istititi odprtine za
zracenje elektricnega orodja. Ventilator motorja
potegne prah v ohisje. To lahko pri preveliki
koncentraciji kovinskega prahu pozvrodi elektri¢no
ogroZanje.

Pred skladiscenjem: Odstranite vstavno orodje.

Skladiscite elektricno orodje vselej v kovéku ali v
embalazi.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vti¢ na poskodbe.

Elektriéno orodje naj obratuje izkljuéno skupaj z
zas¢itnim stikalom (*) PRCD. Pred pricetkom dela vselej
preverite zas¢itno stikalo (*) PRCD glede na pravilno
delovanje (glejte stran 124).

Vibracijske vrednosti in vrednosti emisije hrupa
V teh navodilih navedene vibracijske vrednosti in
vrednosti emisije hrupa so bili izmerjeni v skladu z
merilnimi postopki standarda EN 62841 in jih lahko
uporabljate za primerjavo drugih elektri¢nih orodij.
Primerni so tudi za zacasno ocenitev vibracijskih
obremenitev ter obremenitev s hrupom.

A Navedene vibracijske vrednosti in vrednosti
emisije hrupa so v glavnem za razne nacine
uporabe elektri¢na orodja.

Ce pa se elektri¢no orodje uporablja za druge vrste

uporabe, z odstopajocimi vstavljivimi orodii ali so ta

orodja nezadostno vzdrzevana, lahko pride do
odstopanja skupnih vrednosti vibracij in vrednosti
emisije hrupa. S tem se med celotnim delovnim
obdobjem znatno poveda obremenitev zaradi vibracij
ter obremenitev s hrupom.

Za tocno presojo obremenitev zaradi vibracij in

obremenitev s hrupom je priporocljivo, da pri tem

upostevate tudi obdobja, v katerem je naprava

izklopljena ali tece, vendar ni dejansko uporabljena. S

tem se znatno zmanj$a obremenitev zaradi vibracij in

obremenitev s hrupom med celotnim delovnim
obdobjem.

A Dolodite ustrezne dodatne varnostne ukrepe za
zaiCito uporabnika pred ucinki nihanja in hrupa, na
primer: vzdrZevanje elektri¢nega orodja in
vstavljivih orodij, ohranjanje rok v toplem stanju,
organizacija delovnih postopkov.

Navodila za uporaho.

Kot hladilno stredstvo uporabljajte izklju¢no hladilno
mazalno emulzijo (olje in voda).

Upostevajte navodila proizvajalca k hladilnemu
sredstvu.

Pazite na to, da bo stoji§¢e za magnetno nogo
izravnano, &isto, brez rje in ledu. Odstranite lak, sloje
ometa in druge materiale. Preprecite zra¢no rezo med
magnetno nogo in stojiS¢em. ZraCna reZe prepreci
drzalno silo magneta.

Stroj ne uporabljajte na vrocih povrsinah, lahko pride
do trajnega zmanjSanja magnetne drzalne sile.

Pri delu vselej uporabite magnetno nogo in pazite na
zadostno drZajno mo¢ magneta.

Pri delu na materialih, ki jih ni mogoce magnetizirati,
morate uporabiti primerne pritrdilne naprave FEIN, ki
so dobavljive kot pribor, kot npr. vakuumsko plos¢o ali
pripravo za vrtanje cevi. UpoStevajte pripadajoca
navodila za obratovanje.

Ce delate z jeklenimi materiali z debelino pod 12 mm,
morate za zagotovitev drZalne sile magneta ojacati
obdelovanec z dodatno jekleno plosco.

Tokovni senzor nadzira magnetno nogo. Ce skozi
magnet ne teCe tok, se izklopi motor.

Potiskajte le z nujno potrebno potisno silo. Prevelike
potisne sile lahko povzrodijo lom vstavnega orodja in
izgubo magnetne drzalne sile.
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Ce pri delujoéem motorju prekinete dovod elektri¢ne
energije, prepreci zacitno stikalo samostojni ponovni
zagon motorja. Ponovno vklopite motor.
Ne ustavljajte vrtalnega motorja med vrtanjem.
Sveder za jedrovanje smete le pri delujoéem motorju
potegniti iz izvrtine.
Ce se sveder za jedrovanje zatakne v materialu, ustavite
vrtalni motor in previdno zavrtite sveder za jedrovanje
v smeri proti urnemu kazalcu ven.
Po vsakem konéanem vrtanju odstranite ostruzke in
izvrtano jedro.
Ostruzkov se ne dotikajte z golimi rokami. Vselej
uporabljajte kavelj za ostruzke
(6 42 98 160 40 0).
Nevarnost opeklin! Povriina magneta lahko
doseZe visoke temperature. Ne dotikajte se
magneta z golimi rokami.
Pri zamenjavi svedra ne smete poskodovati njegovih
rezil.
Pri jedrovanju materiala v slojih morate po vsakem
prevrtanem sloju odstraniti jedro in ostruzke.
Stroja za jedrovanje ne smete uporabljati z okvarjenim
hladilnim sistemom. Pred vsakim obratovanjem
preverite tesnost in prisotnost razpok v gibkih ceveh.
Preprecite prodiranje tekocine v elektri¢ne dele.

Oprema

Zascita pred ponovnim zagonom prepreduje, da bi se
elektri¢no orodje samo od sebe ponovno zagnalo, ko je
bila prekinjena dobava energije med obratovanjem. V
tem primeru izklopite elektri¢no orodje, preverite
dovod energije in nato ponovno vklopite elektri¢cno
orodje.

Zastitno stikalo (*) PRCD (glejte stran 6)

Zai¢itna stikalo za osebe PRCD je posebej namenjen za

vaSo zascito. Ne uporabljate zascitnega stikala za osebe

za vklop in izklop izdelka.

Ce je zaititno stikalo za osebe poskodovani, npr. zaradi

stika z vodo, ga ne uporabljajte vec.

Zascitno stikalo za osebe je nepogresljiv, kajti njegov

namen je za$¢iti uporabnika pred elektriénim udarom.

Med brezhibnim delovanjem je aktiven prikaz

za§citnega stikala za osebe.

Pred zacetkom izvajanja opravil preverite brezhibnost

delovanja zas¢itnega stikala:

1. Vtaktnite vti¢ zasCitnega stikala v omreZno vticnico.

2. Pritisnite tipko RESET (Ponastavi). Prikaz za3¢itnega

stikala za osebe je aktiven.

3. Potegnite vti¢ iz omrezZne vti¢nice. Prikaz za$Citnega

stikala za osebe ni aktiven.

4. Ponovite koraka 1 in 2.

. Pritisnite tipko Test (Poskus). Prikaz za3¢itnega
stikala za osebe ni aktiven. Ce ostane prikaz aktiven,
izdelka ne smete vec vklopiti. V tem primeri stopite
v stik s servisom podjetja FEIN pod www.fein.com.

6. Pritisnite tipko RESET (Ponastavi). Izdelek se sme

vklopiti, ko je prikaz aktiven.

Zascitnega stikala ne uporabljajte za vklop in izklop

elektricnega orodja.

(9,

Vzdrzevanje in servis.
Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko v
@ notranjosti elektri¢nega orodja sesede
prevodni prah pri obdelavi kovin. Zas¢itna
izolacija elektri¢nega orodja je lahko okrnjena. Pogosto
izpihujte notranjost elektricnega orodja skozi zracne
reze s suhim tlaénim zrakom.
Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za
varnost na elektricnem orodju.
Po nekoliko urah obratovanja se lahko poveca zracnost
lastovicjega vodila. Posledi¢no lahko vrtalni motor
samostojno drsi vzdolZ lastovi¢jega vodila. V tem
primeru primerno zategnite vse navojne zatie na
lastovi¢jem vodilu, tako da bo vrtalni motor roéno
lahkohodno premakljiv, vendar ne sme samostojno
drseti (glejte stran 12).
Ce se poskoduije priklju¢ni vodnik elektri¢nega orodja,
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo
predstavnistvo.
Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vroditi
v popravilo. Izdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.
Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Vstavljiva orodja, posoda s hladilnim sredstvom, drzalo
posode s hladilnim sredstvom

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drZavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drZave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
Embalaze, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Dodatki.

Uporabljajte samo originalne dodatke FEIN, ki so
namenjeni izdelku. Dopustne dodatke za izdelek
najdete pod www.fein.com.



Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skracenice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

2]

Neizostavno (itajte priloZzena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

Sledite uputstva u sledecem tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledecem tekstu ili grafici!

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. Inafe postoji opasnost od
povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

(o) JiEal
®
()

©

Pri radu koristite zatitu za o¢i.

Pri radu koristite zatitu za sluh.

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

Nosenje rukavica je zabranjeno.

Ne koristite magnet u blizini pejsmejkera. Magnet stvara polje koje moZe da uti¢e na
funkcionisanje pejsmejkera.

Opomena pred ostrim ivicama upotrebljenog alata, kao na primer posekotine od nozeva
Za presecanje.

Opasnost od proklizavanja!

Opasnost od prignjecenja!

Oprez predmeti mogu pasti dole!

Vrela povrsina!

Opasnost od iskretanja!

Pricvrstite pojas!

Zabranjeno hvatati unutra!

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

9%2®®@§|%}§§§®®®8

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,
Skotska).
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Simbol, znak

Objasnjenje

A UPOZORENIJE

Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije
povrede ili smrt.

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

Celik

Sl

[

Dovoljna snaga magneta za prijanjanje

Nije dovoljna snaga magneta za prijanjanje

Otvoren dovod te&nosti.

Zatvoren dovod te&nosti.

Startovanje motora busilice. Pravac okretanja desni

Zaustavljanje obrtaja motora

Vazi samo za Kinu:
Trajanje zastite Zivotne sredine kod normalne upotrebe proizvoda iznosi 10 godina.

Prekida¢ za li¢nu zastitu (*) PRCD je ukljuen, prikaz je aktivan.

II@@@E@@

Prekida¢ za li¢nu zastitu (*¥) PRCD je iskljugen, prikaz je neaktivan.

*) Zagtitni prekida¢ za osoblje (PRCD) moZe na osnovu nacionalnih odredbi o zaititi na
radu ili zakonskih regulativa da postoji u zemlji upotrebe.
(**) moZe sadrZati brojeve ili slova
(Ax - Zx) Oznaka za internu uporebu
Znak Jedinica internacionalna | Objasnjenje
Py W Primnjena snaga
P, W Predana snaga
ng /min, min'1, rpm, r/min Broj obrtaja na prazno (Desni smer)
in inch Dimenzija
U \'% Odredjivanje napona
f Hz Frekvencija
M... mm Dimenzija, metricki navoj
%] mm Presek nekog okruglog dela
HM[E o 95 Fe 400 mm Maks. presek busenja u &eliku do 400 N/mm?- Tvrdi metal

(Suplja burgija)

HSS [E o J Fe 400

mm Maks presek busena u celiku do 400 N/mm2- Brzo rezui
Celik (Suplja burgija)

i kg Tezina prema EPTA-Procedure 01
7, °C Dozvoljena temperatura okoline
Loa dB(A) Nivo zvuénog pritiska




Znak Jedinica internacionalna | Objasnjenje

Loa dB(A) Brzi nivo snage

Lpcpeak dB Vr3ni nivo zvucnog pritiska

K.. Nesigurnost

a m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841 (Zbir

vektora tri pravca)

a, m/s? Srednja vrednost vibracija (busenje sa Supljom burgijom)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog sistema
N, °C, dB, min, m/s jedinica SI.

Za Vasu sigurnost.
A UPOZORENJE Citajte sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti
kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektricni alat, pre nego
$to temeljno ne procitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZena ,,Opsta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog
alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti
na radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Busilica sa Supljom burgijom za busenje sa Supljim
burgijama na materijalima sa magnetiziraju¢om
povrsinom i upotrebljenim alatima i priborom koje je
dozvolio FEIN u okolini zasti¢enoj od vremena.

Ovaj proizvod mogu koristiti samo obuéeni struénjaci.
U okolini sa postojec¢im smetnjama je moguce
umanjenje kvaliteta rada, kao $to je povremeno
ograniceno ispadanje iz rada, povremeno ograni¢eno
umanjenje funkcije ili umanjenje uslova rada u odnosu
na to kako treba, za Cije uklanjanje je potrebno
angaZovanje radnika.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmenicne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporuduje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U slucaju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Obratite paZnju pritom na uputstvo za rad i nacionalne
propise za instalisanje i rad generatora naizmeni¢ne
struje.

Sigurnosna uputstva.

Uklonite kod izvodjenja radova busenja, koje zahteva
koriséenje tecnosti, teénost dalje od radnog podruéja ili
upotrebljavajte jedan uredjaj za prihvatanje tecnosti.
Ovakve mere opreza odrzavaju radno podrudje suvo i
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Radite sa elektricnim alatom sa izolovanim
hvataljkama, kada izvodite radove, kod kojih alat za
secenje moze sresti skrivene vodove struje ili sopstveni
mrezni kabl. Kontakt nekog alata za secenje sa nakim
vodom koji provodi napon moZe staviti pod napon i
metalne delove elektri¢nog alata.

Nosite pri buSenju zastitu za sluh. Uticaj galame moze
uticati na gubitak sluha.

Rko upotrebljeni alat blokira, ne izvodite vise
pomeranje napred i iskljucite elektricni alat.
PrekontroliSite razlog zaglavljivanja i uklonite uzrok za
upotrebljene alate koji zaglavljuju.

Ako neku masinu sa Supljom burgijom koja je utaknuta
u alat, ponovo Zelite da startujete, ispitajte pre
uklju¢ivanja da li se umetnuti alat slobodno okrece.
Ako upotrebljeni alat zaglavljuje, moguce je da se ne
okrede i ovo moZe uticati na preopterecenje alata i
uticati na to, da se masina sa Supljom burgijom odvrne
sa elektri¢nog alata.

Kod pricvrSéivanja stalka na radnom komadu pomocu
vakum ploce obratite paznju na povrsinu,dali je ravna,
¢ista i nije porozna. Ne pricvrstite stalak na laminirane
povrsine,kao na primer ploéice i slojeve veznih
materijala. Ako povrsina radnog komada nije ravna,
glatka ili dovoljno pricvri¢ena, moze se vakum ploca
odvojiti od radnog komada.

Uverite se pre i za vreme busSenja da li je podpritisak
dovoljan. Ako podpritisak nije dovoljan moZe se vakum
ploca odvojiti od radnog komada.

Ne izvodite nikada buSenja iznad glave i buSenje u zidu,
kada je masina pricvrSéena samo sa vakum plocom. Pri
gubljenju vakuma odvaja se vakum ploca od radnog
komada.

Pobrinite se pri buSenju kroz zidove ili tavanice za to, da
je osoblje i radno podruéje zasticeno na drugoj strani.
Kruna burgije moZe preko otvora za busenje da izadje
napolje i jezgro busenja ispadne napolje na drugoj
strani.

Ne upotrebljavajte ovaj alat za busenja otvora iznad
glave sa dovodom teénosti. Prodor te¢nosti u elektri¢ni
alat povecava rizik elektri¢nog udara.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Promenite neodlozno zastitno kahlovsko crevo kod
oSteéenja. Kablovsko zaititno crevo moZe uticati na
pregrevanje masine.
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Koristite zastitnu opremu. Koristite zavisno od primene
zastitu za lice ili zastitne naocare. Koristite i zastitu za
sluh. Zastitne naocare moraju biti pogodne da odbiju
odbacene delice pri razli¢itim radovima. Trajno visoko
opterecenje bukom moZe uticati na gubitak sluha.

Ne dodirujte oStre ivice Suplje burgije. Postoji opasnost
od povreda.

Da bi izbegli povrede, prekontrolisite pre pocetka
radova Suplje burgije. Koristite samo neostecene i ne
deformisane Suplje burgije. Ostecene ili deformisane
Suplje burije mogu prouzrukovati teske povrede.

Pre pustanja u rad: Montirajte resetku protiv strugotina
na masinu.

Osigurajte masinu uvek sa isporuéenim kaiSem
za zatezanje. Posebno na nepogodnim ili
neravnim povrsinama postoje kod masine bez
osiguranja opasnost od iskretanja.

Pazite kod radova iznad glave na predmete koji mogu
pasti dole kao na primer jezgro burgije i opiljci.
Izvodite radove na vertikalnim gradjevinskim
elementima ili iznad glave bez upotrebe rezervara za
rashladno sredstvo. Upotrebljavajte ovde neki sprej
kao rashladno sredstvo. Sa te¢nostima koje mogu
prodredi u elektri¢ni alat postoji opasnost od
elektri¢nog udara.

Izbegavajte dodirivanje sa jezgrom od huSenja koje
automatski pri zavrSetku rada izbaci ¢ivijica za
centriranje. Kontakt sa vrelim ili jezgrom koje moze
ispasti moZe uticati na povrede.

Radite sa elektricnim alatom samo na propisanim
uticnicama sa zastitnim kontaktom. Upotrebljvajte
samo neostecene prikljuéne vodove i redovno
kontrolisane produzne vodove sa zastitnim kontaktom.
Jedan nepropisan zastitni vod moze uticati na elektricni
udar.

Da histe izbegli povrede, uvek drzite ruke, odec?u itd.
dalje od strugotina koje se okrec?u. Strugotine mogu
izazvati povrede. Uvek koristite reSetku protiv
strugotina.

Ne pokusavajte uklanjati upotrebljeni alat dok se jos
okreée. Ovo moZe prouzrokovati teSke povrede.

Pazite na skrivene postavljene elektriéne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. Konrolisite pre pocetka
rada radno podru¢je na primer sa nekim uredjajem za
potragu metala.

Ne obradjujte materijal koji sadrzi magnezijum. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradjujte CFK (pojaéivaé ugljeniénih viakana
plastike) i materijal koji sadrzi azbest. Oni vaZe kao
izazivadi raka.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektri¢ni alat
ili ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara.

Ne preopterecujte elektricni alat ili kofer za cuvanje i ne
upotrebljavajte ih kao merdevine ili podest.
Preopterecenije ili stajanje na elektri¢nom alatu ili
koferu za €uvanje moZe uticati na to, da se pomeri na
gore teZiste elektri¢nog alata ili kofera za €uvanje i on
se prevrne.

Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno
proizveden od proizvodjaca elektricnog alata ili
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, $to neki
pribor odgovara Vasem elektri¢énom alatu.

Cistite redovno otvore za provetravanje elektricnog
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuce
vazduh u kudiste. Ovo moZze kod prekomernog
sakupljanja metalne prasine prouzrokovati elektri¢nu
opasnost.

Pre lagerovanja: Uklonite umetnuti alat.
ﬁuvaite elektriéni alat samo u koferu ili pakovanju.

KontroliSite pre pustanja u rad da li su mrezni
prikljuéak i utikac osteceni.

Radite uvek sa elektricnim alatom i zajedno sa
zastitnim prekidacem za osoblje (*) PRCD.
PrekontroliSite uvek pre pocetka radova zastitni
prekida¢ za osoblje (*) PRCD u pogledu pravilnog
funkcionisanja (pogledajte stranicu 129).

Vrednosti vibracija i emisije buke
Vrednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim
uputstvima su izmerene postupkom merenja
normiranim u EN 62841 i mogu da se koriste za
medusobno uporedivanje elektri¢nih alata. Pogodne su
i za privremenu procesu izloZenosti vibracijama i buci.
A Navedene vrednosti vibracija i emisije buke
predstavljaju osnovne primene elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za druge primene
sa drugim radnim alatima ili ako odrzavanje nije
dovoljno, ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije
buke mogu da se razlikuju. To mozZe da znacajno
poveca izloZenost vibracijama i buci tokom celog
radnog perioda.
Za taCnu procenu izloZenosti vibracijama i buci trebalo
bi razmatrati i periode kada je uredaj iskljucen i radi, ali
se zapravo ne koristi. To moZe da znacajno smanji
izloZenost vibracijama i buci tokom celog radnog
perioda.
DefiniSite dodatne bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca od uticaja vibracija i zvukova, kao $to
su na primer: odrzavanje elektriénog alata i radnih
alata, odrzavanje toplote $aka, organizovanje
radnih procesa.

Uputstva za rad.

Upotrebljavajte kao rashladno sredstvo iskljucivo
emulziju rashladnog sredstva i podmazivanja (ulje u
vodi).

Obratite paZnju na uputstva proizvodjaéa za rashladno
sredstvo.

Obratite paznju na to, da se povrsina za postavljanje na
magnetnu noZicu bude ravna, bez rdje i leda. Uklonite
lak, slojeve Spahle i druge materijale. Izbegavajte jedan
vazdusni zazor izmedju magnetne noZice i povrsine za
ostavljanje. Vazdusni zazor smanjuje magnetnu silu
drzanja.

Ne upotrebljavajte ovu masinu na vrelim povrsinama,
moglo bi dodi do trajnog umanjenja snage magneta.
Koristite pri radu uvek magnetno stopalo, pazite na to,
da magnetna sila drzanja bude dovoljna.
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Kod rada sa materijalima koji nisu magnetizovani
moraju da se upotrebljavaju kao pribor FEIN pogodni
uredjaji za pricvricivanje, na primer vakum ploce ili
uredjaj za buenje cevi. Obratite paznju na vaZzeca radna
uputstva.
Pri radu i na Celiénim materijalima sa debljinom
materijala manje od 12 mm, mora se radi
obezbedjivanja snage magneta pojacati radni komad sa
dodatnom ¢&eli¢nom plo¢om.
Magnetsko stopalo kontrolira senzor struje. Kada struja
ne te€e kroz magnete, motor e se iskljuciti.
Upotrebljavajte samo neizostavno potrebnu silu
pomeranja napred. Suvise velika sila pomeranja napred
moZe uticati na lom umetnutih alata i gubitak sile
magnetnog drzaca.
Ako se kod motora u radu prekida dovod struje,
zatitna veza sprecava automatsko ponovno kretanje
motora. Ukljucite ponovo motor.
Ne zaustavljate motor busilice za vreme busenja.
Izvlacite Suplju burgiju iz otvora za busenje samo dok je
motor u radu.
Zaustavite motor busilice i oprezno izvucite Suplju
burgiju suprotno od kazaljke na satu ako Suplja burgija
ostane zaglavljena u materijalu.
Uklanjajte posle svakog busenja opiljke i izbuSeno
jezgro.
Ne hvatajte opiljke sa golom rukom. Koristite
uvek kuku za opiljke (6 42 98 160 40 0).
Opasnsot od opekotina! Povrsina magneta moze
dostici visoke temperature. Ne hvatajte magnet
golom rukom.
Ne ostecujte pri promeni burgije njegova seciva.
Uklanjajte pri busenju sa Supljom burgijom slojevitih

materijala posle svakog izbusenog sloja jezgro i opiljke.

Ne koristite busilicu sa Supljom burgijom sa rashladnim
sistemom u kvaru. Pre svakog rada ispitajte zaptivenost
ili naprsline u crevima. Izbegavajte da tenost prodire u
elektricne delove.

Oprema

Zastita od ponovnog pokretanja spredava da se
elektriéni alat automatski pokrene ako se tokom rada
prekine dovod elektri¢ne energije. U tom slucaju
iskljuite elektri¢ni alat, proverite dovod elektri¢ne
energije i zatim ponovo ukljucite elektricni alat.

Zastitni prekidac osoblja (*) PRCD (pogledajte

stranu 6)

Prekidag za li¢énu zastitu PRCD je zamisljen specijalno za

vadu zastitu. Ne koristite prekidac za li¢nu zastitu za

ukljucivanje i iskljucivanje proizvoda.

Ako je prekidac za li¢nu zastitu oStecen, npr. zbog

kontakta sa vodom, nemojte viSe da ga koristite.

Prekidac za li€nu zastitu je obavezan, on sluZi za zastitu

rukovaoca od elektri¢nog udara. Kod ispravnog rada

prikaz na prekidacu za li¢nu zastitu je aktivan.

Ispitajte pre pocetka radova funkcionalnost zastitnog

prekidaca:

1. Povefzite utikac zastitnog prekidaca osoblja sa
doznom utikaca.

2. Pritisnite taster RESET. Prikaz na prekidacu za li¢nu
zadtitu je aktivan.

3. Izvucite utikag iz elektri¢ne uti¢nice. Prikaz na
prekidacu za li¢nu zastitu postaje neaktivan.

4. Ponovite korake 1i 2.

5. Pritisnite taster TEST. Prikaz na prekidacu za liénu
zastitu postaje neaktivan. Ako prikaz ostane aktivan,
nemojte da pokrecete proizvod. U tom slucaju se
obratite servisu kompanije FEIN na www.fein.com.

6. Pritisnite taster RESET. Ako je prikaz aktivan,
proizvod sme da se ukljuci.

Ne upotrebljavajte zastitni prekidac osoblja za

ukljuéivanje - isklju¢ivanje elektricnog alata.

Odrzavanije i servis.

U ekstremnim uslovima upotrebe kod
@ obrade metala mozZe se nakupiti vodljiva
prasina u unutra$njosti elektri¢nog alata. To
mozZe uticati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.
Cesto izduvavajte unutra3njost elektri¢nog alata kroz
ventilacione proreze suvim komprimovanim vazduhom
bez ulja.
Obnovite nalepnicu i opomenu na elektriénom alatu
kod starog alata i habanja.
Posle nekoliko radnih sati moZe se povecati zazor u
vodjici lastinog repa. Kao posledica moZe motor
busilice samostalno da klizi duz vodjice lastinog repa. U
ovom slucaju dotegnite odmereno sve Civijice sa
navojem na vodjici lastinog repa da bi se motor busilice
mogao ruéno lako pokretati, a ne da automatski klizi
(pogledajte stranu 12).
Ako je prikljuéni vod elektri¢nog alata o3tecen, mora ga
proizvodjac ili njegov zastupnik zameniti.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaZze¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrzi azbrest.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
nadi ¢ete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledece delove mozete pri potrehi sami zameniti:
Radni alati, spremnik rashladne te¢nosti, drza¢
spremnika rashladne tecnosti

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZze biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.
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Izjava o usaglaSenosti.

CE izjava vaZi samo za drZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trziste. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiste prestaje vaZenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trZiste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trZiSte. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vaZenje CE znaka.

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektricni alati i pribor odvozite

nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti covekove okoline.

Pribor.

Koristite samo originalni FEIN pribor koji je namenjen
za ovaj proizvod. Dozvoljeni pribor za proizvod cete
naci na www.fein.com.



Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

]2

Neizostavno treba proditati priloZzene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

®> e

Prije ove radne operacije mrezni utika¢ treba izvuéi iz mrezne uti¢nice. Inae postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

@
®
@

Kod rada treba nositi zastitne naodale.

®@®

Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

Nosenje rukavica je zabranjeno.

Ne rabite magnet u blizini sréanih elektrostimulatora. Magnet proizvodi polje koje
moZe utjecati na funkcioniranje sréanih elektrostimulatora.

Upozorenje za ostre rubove radnog alata, kao npr. rezanje sa nozem.

Opasnost od klizanja!

Opasnost od prignjecenja!

Oprez zbog padaju¢ih predmeta!

Zagrijana povrsina!

Opasnost od prevrtanja!

Prié&vrstiti remen!

Zabranjeno zahvacanje!

Opdi znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

RO@ B> > P> P>e@ee

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske,
Walesa, Skotske).
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Simbol, znak

Objasnjenje

Ove upute pokazuju mogude opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili
do smrtnog slucaja.

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.

Celik

@EWQI

=k

Dovoljna je magnetska sila drzanja

Nedovoljna magnetska sila drzanja

Dovod tekuéine je otvoren.

Dovod tekuéine je zatvoren.

Startati busa¢i motor. Smjer rotacije u desno

NEHEN N

Zaustaviti motor

Vrijedi samo za Kinu:
Trajanje zastita okolisa pri normalnoj uporabi proizvoda iznosi 10 godina.

Sklopka za osobnu zastitu (*) (PRCD) je ukljuéena, prikaz je aktivan.

e

Sklopka za osobnu zastitu (¥) (PRCD) je iskljugena, prikaz je neaktivan.

*) Sklopka za osobnu zastitu (PRCD) moZe postojati na temelju nacionalnih propisa o
zastiti na radu ili zakonskih propisa u drzavi uporabe.
(%) moZe sadrZavati brojeve ili slova
(Ax - Zx) Oznaka za interne svrhe
Znak Medunarodna jedinica Objasnjenje
Py W Primljena snaga
P, W Predana snaga
ng /min, min'1, rpm, r/min Broj okretaja pri praznom hodu (rotacija u desno)
in inch Dimenzija
U \' Napon dimenzioniranja
S Hz Frekvencija
M. mm Mjera, metricki navoj
%] mm Promjer okruglog dijela
HM[E o 95 Fe 400 mm Max. promijer busenja Eelika do 400 N/mm?- Tvrdi metal

(svrdlo za jezgrovanje)

HSS [E o J Fe 400

mm Max. promjer busenja celika do 400 N/mm?2- Brzorezni
Celik (svrdlo za jezgrovanje)

i kg Tezina prema EPTA postupku 01
7, °C Dopustena temperatura radne okoline
LPA dB(A) Razina zvucnog tlaka
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Znak Medunarodna jedinica Objasnjenje

Loa dB(A) Razina u&inka buke

Lpcpeak dB Razina max. zvucnog tlaka

K.. Nesigurnost

a m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841 (vektorski

zbroj u tri smjera)

a, m/s? Srednja vrijednost vibracija (busenje jezgre)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog sustava
N, °C, dB, min, m/s jedinica SI.

Za vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.

Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzroditi strujni udar, poZzar i/ili teske ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego Sto ste
temeljito procitali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZene ,,Opée napomene za
sigurnost (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog
alata.
Takoder, pridrzavajte se vaZec¢ih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Busilica za jezgre za busenje sa svrdlima za busenje
jezgri, u materijalima s povrsinom koja se moze
magnetizirati, s radnim alatima i priborom odobrenim
od FEIN, u okolini zasti¢enoj od vremenskih utjecaja.
Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo kvalificirano
stru¢no osoblje.

U okolini s mnogo smetnji moguce je smanjenje
kvalitete rada kao to su privremeni prekid, privremeno
smanjenje funkcije ili namjenskog radnog ponasanja za

Cije je otklanjanje potrebna intervencija radnog osoblja.

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za prikljuéak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U slu¢aju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

Pritom se pridrZavajte prirucnika za uporabu i
nacionalnih propisa za montiranje i rad generatora
izmjenicne struje.

Upute za sigurnost

Prilikom ohavljanja radova husenja koji zahtijevaju
uporabu tekuéine odvedite tekuéinu iz radnog podrucja
ili uporabite napravu za prikupljanje tekuéine. Takve
mjere opreza odrZavaju radno podrudje suhim i
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Drzite elektriéni alat za izolirane zahvatne povrsine
kada obavljate radove kod kojih rezni alat moze ostetiti
skrivene elektricne vodove ili vlastiti mrezni kabel.
Kontakt reznog alata i voda pod naponom moze

naponom nabiti i metalne dijelove elektri¢nog alata i
uzrokovati elektri¢ni udar.

Prilikom busenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke
moze uzrokovati gubitak sluha.

Ako se radni alat blokira, prestanite gurati elektricni
alat i iskljucite ga. Provjerite razlog uglavljivanja i
otklonite uzrok zaglavljenog radnih alata.

Rko Zzelite ponovno pokrenuti busilicu za jezgre
uglavljenu u izratku, prije ukljuéivanja provjerite vrti li
se radni alat slobodno. Ako se radni alat uglavi, mozda
se nece vrtjeti, Sto moZe preopteretiti alat ili uzrokovati
odvajanje busilice za jezgre od izratka.

Prilikom pricvrSéivanja stalka za busenje na izradak s
pomocu vakuumske ploce vodite racuna o tome da je
povrsina glatka, €ista i da nije porozna. Ne pricvrScujte
stalak za busenje na laminirane povrsine kao Sto su
npr. keramicke plocice i previake kompozitnih
materijala. Ako povrsina izratka nije glatka, ravna ili
dovoljno uévriéena, vakuumska plo¢a moze se odvojiti
od izratka.

Prije i prilikom busenja pobrinite se za to da je podtlak
dovoljan. Ako podtlak nije dovoljan, vakuumska ploca
moZze se odvojiti od izratka.

Nikada ne obavljajte busSenja iznad glave i buSenja u
zidu ako je stroj uévrséen samo s pomoéu vakuumske
ploée. U sludaju gubitka vakuuma vakuumska plo¢a
odvoijit ¢e se od izratka.

Prilikem busenja kroz zidove ili stropove pobrinite se za
to da su ljudi i radno podruéje na drugoj strani
zastiéeni. BuSaca kruna moZe izi¢i iz provrta, a jezgra
izvadena busenjem moZe ispasti na drugoj strani.

Ne rabite ovaj alat za radove buSenja iznad glave s
dovodenjem tekugine. Prodiranje tekudine u elektri¢ni
alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

Posebne napomene za sigurnost.

U sluéaju ostecenja odmah zatrazite zamjenu zastitnog
crijeva kabela. Neispravno zastitno crijevo kabela
moze uzrokovati pregrijavanje stroja.

Koristite zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite
za$titu lica ili zastitne naocale. Koristite zastitu slusnih
organa. Zastitne naocale moraju biti prikladne da kod
razli¢itih radova zastite od odbacenih komadiéa
materijala. Trajno visoko opterecenje od buke moze
dovesti do gubitka sluha.

Ne dodirujte ostre rubove Supljeg svrdla. Postoji
opasnost od ozljeda.
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Kako biste izbjegli ozljede, prije pocetka rada provjerite
husilicu za jezgre. Rahite samo neostecene,
nedeformirane busilice za jezgre. Ostecene ili
deformirane busilice za jezgre mogu uzrokovati teske
ozljede.
Prije prvog stavljanja u pogon: Montirajte reSetku protiv
strugotina na stroj.
Uvijek osigurajte stroj isporuéenim zateznim
remenom. Kod neosiguranih strojeva opasnost
od prevrtanja postoji narocito na nakosenim ili
neravnim povrsinama.

Prilikom radova iznad visine glave vodite racuna o
padajucim predmetima kao Sto su npr. jezgre izvadene
huSenjem i strugotine.

Na vertikalnim elementima konstrukcije ili nadglavno
izvodite radove bez primjene spremnika za rashladno
sredstvo. U ovom slucaju kao rashladno sredstvo
koristite sprej. Zbog tekucine koja moZze uci u elektri¢ni
alat nastaje opasnost od strujnog udara.

Izhjegavajte dodirivanje jezgre izvadene buSenjem, koju
nakon zavrSetka radne operacije automatski izhacuje
zatik za centriranje. Kontakt sa jezgrom koja je
zagrijana ili koja ispadne van moZe dovesti do ozljeda.
Elektricni alat prikljucite samo na uticnice sa propisnim
zastitnim kontaktom. Koristite samo neostecene
prikljuéne kablove i redovito ispitane produzne kablove
sa za$titnim kontaktom. Neprolazni zastitni vodi¢ moze
dovesti do strujnog udara.

Kako biste izbjegli ozljede, Sake, odjecu itd. uvijek
drZite dalje od rotirajucih strugetina. Strugotine mogu
uzrokovati ozljede. Uvijek rabite reSetku protiv
strugotina.

Ne pokusavajte uklanjati radni alat dok se joS vrti. To
moze prouzrociti teske ozljede.

Pazite na skrivene elektriéne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Ne obradujte materijal koji sadrzava magnezij. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradujte CFK (plastika ojacana ugljikovim
vlaknima) i materijal koji sadrzava azbest. Njih se
smatra kancerogenima.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrséivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. O3tec¢ena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara.

Ne preopterecuijte elektricni alat ili kovéeg za
spremanje i ne koristite ih kao ljestve ili kao podest.
Preopterecenije ili stajanje na elektri¢nom alatu ili na
kovéegu za spremanje moZe rezultirati time da se
teZiSte elektri¢nog alata ili kov¢ega za spremanje

premjesti prema gore, te moZe doci do prevrtanja istih.

Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio
proizvodac elektriénog alata. Siguran rad se ne postize
samo ako pribor odgovara vasem elektri¢nom alatu.

Redovito cistite otvore za hladenje elektriénog alata sa
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvladi prasinu u
kuciste. To kod prekomjernog nakupljanja metalne
prasine moZe dovesti do elektricnog ugrozavanja.

Prije skladistenja: lzvadite radni alat.

Skladistite elektricni alat samo u kovéegu ili
ambalaznoj kutiji.

Prije pustanja u rad elektriénog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljuéni kabel i mreZni utikaé.
Elektricni alat uvijek rabite zajedno s osobnom
zastitnom sklopkom (*) PRCD. Uvijek prije pocetka
radova provjerite ispravno funkcioniranje osobne
zastitne sklopke (*) PRCD (vidi stranicu 135).

Vrijednosti vibracija i emisije buke
Vrijednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim
uputama izmjerene su u skladu s postupkom mjerenja
normiranom prema normi EN 62841 i mogu se rabiti za
medusobno usporedivanje elektri¢nih alata. Prikladne
su i za privremenu procjenu izloZenosti vibracijama i
buci.
A Navedene vrijednosti vibracija i emisije buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat uporabi za druge
primjene s drugim radnim alatima ili nedovoljnim
odrzavanjem, ukupne vrijednosti vibracija ili vrijednosti
emisije buke mogu se razlikovati. To moZe znatno
povecati izloZenost vibracijama i buci tijekom cijelog
radnog razdoblja.
Radi tocne procjene izloZenosti vibracijama i buci
trebalo bi voditi racuna i o razdobljima u kojima je
uredaj isklju¢en ili kada radi, ali se zapravo ne rabi. To
moZe znatno smanijiti izloZenost vibracijama i buci
tijekom cijelog radnog razdoblja.
A Odredite dodatne sigurnosne mjere radi zastite
rukovatelja od utjecaja vibracija i zvukova kao $to
su, na primjer: Odrzavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, odrZavanje topline $aka, organiziranje
radnih procesa.

Upute za rukovanije.

Kao rashladno sredstvo koristite isklju¢ivo emulziju
rashladnog maziva (ulje u vodi).

PridrZavajte se uputa proizvodaca za rashladnu
tekudinu.

Obratite pozornost da povrsina za postavljanje
magnetskog stopala bude ravna, ¢ista i bez ostataka
Zeljeza. Odstranite lak, slojeve kita i ostale materijale.
Izbjegavajte pojavu zraénosti izmedu magnetskog
stopala i povrsine postavljanja. Zra¢nost smanjuje silu
drZanja magneta.

Ne rabite ovaj stroj na vru¢im povrsinama, moze doci
do trajnog smanjenja magnetske sile drzanja.

Pri radu koristite uvijek magnetsko podnoZje i pri tome
pazite da je dovoljna sila magnetskog drzaca.

Pri radovima na materijala koji se ne mogu
magnetizirati, kao pribor morate koristiti prikladne
FEIN stezne naprave, kao $to su npr. vakuumske ploce
ili naprave za busenje cijevi. PridrZavajte se uputa za rad
ovih naprava.

Kod radova na ¢eli¢nim materijalima debljine materijala
manje od 12 mm, za osiguranje magnetske sile drZanja,
izradak se mora ojacati sa dodatnim celi¢nim plocama.
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Magnetsko stopalo nadzire se s pomocu senzora struje.
Ako struja ne protjece kroz magnete, motor e se
iskljuditi.

Radite samo s neizostavno potrebnom silom posmaka.
Prevelika sila posmaka moze prouzrociti lom radnog
alata i dovesti do gubitka magnetske sile drzanja.

Ako bi se prekinuo dovod struje elektromotora koji
radi, zastitni sklop ce se sprijeciti automatsko ponovno
pokretanje elektromotora. Ponovno ukljucite
elektromotor.

Tijekom busenja ne zaustavljajte busaci motor.

Suplje svrdlo iz izbusene rupe izvaditi samo dok motor
radi.

Zaustavite busaci motor i oprezno izvadite Suplje
svrdlo okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na

satu, ako bi Suplje svrdlo ostalo zaglavljeno u materijalu.

Nakon svakog busenja odstranite strugotinu i izbusenu
jezgru.
Ne dirajte strugotine golim rukama. Uvijek rabite
kuku za strugotine (6 42 98 160 40 0).
Opasnost od opeklina! Povrsina magneta moze
dosedi visoke temperature. Ne dirajte magnete
golim rukama.
Kod zamjene svrdla ne ostetite njegovu ostricu.
Kod busenja jezgre na slojevitim materijalima, nakon
svakog izbuSenog sloja treba odstraniti jezgru i
strugotinu.
Ne rabite busilicu za jezgre s neispravnim sustavom
rashladne tekucine. Prije svakog rada provjerite
nepropusnost i postojanje pukotina na crijevima.
Sprijecite prodiranje tekucine u elektri¢ne dijelove.

Oprema

Zastita od ponovnog pokretanja sprjecava ponovno
samoinicijativno pokretanje elektri¢nog alata ako je
tijekom rada prekinuta opskrba elektroenergijom. U
tom slucaju iskljucite elektricni alat, provjerite opskrbu
elektroenergijom, a zatim ponovno ukljuite elektri¢ni
alat.

Sklopka za osobnu zastitu (*) PRCD (vidjeti

stranicu 6)

Sklopka za osobnu zastitu PRCD predvidena je

posebno za vasu zastitu. Ne rabite osobnu zastitnu

sklopku za ukljucivanje i iskljucivanje proizvoda.

Ako je osobna zastitna sklopka oStec¢ena npr. zbog

kontakta s vodom, vise je ne rabite.

Osobna zastitna sklopka je nuzZna, ona sluZi zastiti

rukovatelja od elektriénog udara. U slucaju neispravnog

rada prikaz na osobnoj zastitnoj sklopci je aktivan.

Prije pocetka rada provjerite funkcionalnost osobne

zastitne sklopke:

1. Spojite utika osobne zastitne sklopke s mreznom
uti¢nicom.

2. Pritisnite tipku RESET. Prikaz na osobnoj zastitnoj
sklopci je aktivan.

3. Izvucite utika¢ iz mreZne uti¢nice. Prikaz na osobnoj
zastitnoj sklopci postaje neaktivan.

4. Ponovite korake 1.i 2.

1%,

. Pritisnite tipku TEST. Prikaz na osobnoj zastitnoj
sklopci postaje neaktivan. Ako prikaz ostane
neaktivan, ne stavljajte proizvod u pogon. U tom
sluéaju obratite se servisnoj sluzbi tvrtke FEIN na
adresi www fein.com.

6. Pritisnite tipku RESET. Ako je prikaz aktivan,

proizvod se smije ukljuciti.

Ne rabite osobnu zastitnu sklopku za ukljucivanje i

iskljuéivanje elektriénog alata.

Odrzavanje i servisiranje.

Kod ekstremnih uvjeta uporabe prilikom
@ obrade metala u unutra$njosti elektri¢nog

alata moZe se nakupiti elektri¢no vodljiva
prasina. To moZe omesti funkcioniranje zastitne
izolacije elektri¢nog alata. Suhim stla¢enim zrakom bez
ulja Cesto ispuhuijte unutrasnjost elektri¢nog alata kroz
ventilacijske proreze.
Ako bi naljepnica bila istroSena s neitljivim tekstom, na
elektriénom alatu je zamijenite novom.
Nakon nekoliko sati rada, mozZe se povecati zazor u
vodilici profila lastinog repa. Kao rezultat toga, motor
za busenje moZe sam od sebe klizati uzduz vodilice
profila lastinog repa. U ovom sludaju primjereno
dotegnite sve navojne svornjake na vodilici profila
lastinog repa, tako da se motor za busenje moZze lagano
ruéno pomicati, ali ne i sam od sebe klizati (vidjeti
stranicu 12).
Ako je prikljucni kabel elektricnog alata oste¢en, mora
ga zamijeniti proizvodac ili njegov distributer.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneci$¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog
alata moZete nadi na internetu, na adresi www.fein.com.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:
Radni alati, spremnik rashladne tekucine, drza¢
spremnika rashladne tekucine

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektricnog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moZze biti
sadrzan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave ¢lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trZistu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trziSte EU-a prestaje
vrijediti znak UKCA.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZiste (Engleska,
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene
britanskom trZistu. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vrijediti znak CE.
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Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Pribor.

Rabite samo originalni pribor tvrtke FEIN koji je
namijenjen za ovaj proizvod. Dopusteni pribor za
proizvod nadi ¢ete na adresi www.fein.com.



MepeBoa OpUrHHANbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaLHH.

Hcnonb3oBaHHbIe YCNoOBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLEHHA H NOHATHA.

CumBoOnHyeckoe H3obpamenne,
YCNIOBHBIA 3HAK

2] )

O6s3aTenbHO MPOYTUTE MpUNaraemMble AOKYMEHTbI, TAKME KaK PyYKOBOACTBO
Mo 3KCMyaTauumn 1 obLuue MHCTPYKLMM no GesonacHocTU.

CobnioaaitTe yKasaHus, COAepalliecs B TEKCTe U Ha PUCYHKe pAAOM!

CobnioaaiiTe yKasaHus, COAEPALLMECS B TEKCTE M Ha PUCYHKe psaaom!

Mepea 370l paboueit onepaleit BbIHYTb BUMKY U3 LUTEMNCENbHOW PO3ETKM
ceTn. B npoTuBHOM cnyyas BO3MOXHO Mony4eHue TPaBM B pesynbTaTe
HerpeAHaMepeHHOTO BKITIOYEHUS 3MeKTPOMHCTPYMEHTa.

@

nPM P360Te NCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLLUTDI INas.

Mpu paboTe Ucnonb3oBaTh CPEACTBA 3aLLMThI OPraHOB CIyXa.

He npukacaiiTech K BpalLaloLMMes YacTaM.

MNcnonb3osaHue Nep4aToK 3anpetueHo.

He ucnonb3yitte MarHuT B6nM3K KapAMOCTUMYNATOpOB. MarHuT cosaaet
none, KOTOPOe MOXXET OTPULIATENbHO BNUATL Ha paboTy
KapAMOCTUMynATOpa.

MpeAynpexaeHUe KacaTenbHO OCTPbIX KPOMOK paboumx MHCTPYMEHTOB, Kak
Harip., e3Buit HoXa.

OnacHocTb ckonbsKeHua!

OnacHocTb 3awemneHus!

Beperutech naaatowmx npeameTos!

B> P> @eeee 6-e

[opsyas nosepxHocTb!

>

OnacHocTb onpokuAbiBaHus!

3akpenuTe pemeHb!

Bpatbcs pykoit 3anpeteHo!

2® @

O6wuit 3anpellaiowwmit 3HaK. DTO AEMCTBUE 3arpeLeHo.

N
m

MoATBepKAaeT COOTBETCTBUE 3MEKTPOUHCTPYMEHTA AUPEKTMBAM
Eeponeiickoro CoobuyecTsa.
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CumBonHuecHoe u3obpamenne,
YCNOBHbIA 3HAK

UK MoATBepXAeHUE COOTBETCTBUS MEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOMEHUAM
cA AunpekTue Benukobputanuu (Aurnum, Yaneca, Llotnanaun).
A NPEOYMPEXOEHVE STO yKasaHWe MpeAynpeXKAAET O BO3MOXKHOM OMacHOM CUTyaLmm, KoTopas

MOXXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM UMK CMEPTU.

OTpa6oTasLune CBOI Pecypc SMeKTPUHECKME USAENUS CrieAyeT cobupaTh 1
CABaTb OTAEMbHO Ha 3KOMOTMYECKM YUCTYIO NepepaboTky.

Cranb

ycwnwe YAEpXXaHnA MarHuTa, AoCTaTo4HoOE

chnme YAEPp>KaHUA MarHnTa, HEAOCTaToO4YHOE

Moaaya XMAKOCTU OTKpbITa.

Moaaya MAKOCTM 3aKpbITa.

BkniounTb Aguratens. [pasoe HanpasneHue BpatieHus

OcraHoB ABuratens

AencteutenbHo Tonbko ans Kutas:
AnuTenbHocTb 3KonorMyeckomn 6e30MacHOCTU MPU HOPMANbHBIX YCIOBUSX
aKcnnyaTaumm usaenus cocrasnset 10 ner.

VYerpoiicTso 3awmTtHOro otkmtodenus (*) (PRCD) eknioueHo, MHAMKaTOp
BKIIOYEH.

YcTpoiicTso sawmTHOro otkmiodeHus (¥) (PRCD) BbiknioyeHo, MHAMKaTOp
BBIKITIOYEH.

(*) YcrtpoicTso sawmTHOro otkmiodeHus (PRCD) MoxeT 6biTb B Hanuumu Ha
OCHOBaHUM HALMOHANbHbBIX NMPEAMNUCaHUit 06 oXpaHe TpyAa Unu
3aKOHOAATENbHbIX MPEAMUCaHUI B CTPaHe BBOAR B IKCMITyaTaLmIoO.

(**) MOJKEeT coAepKaTb Lndpbl Unu Gykeb

(Ax - Zx) O6o3HayeHWe AN BHYTPEHHUX Lienen

YcnoBHbIH 3HaK EAWHHLA H3MepeHus, NoscHenne
MeHayHapoaHoe
o6o3Hauenune
Py w MoTpe6nsiemas MoLWHOCTL
P W OTaaBaeMas MOLLHOCTb
ny /min, min™! , rpm, r/min Yucno obopoTos xonocrtoro xoaa ([Mpasoe HanpaeneHue
BpaLLEeHMsl)
in inch EavHUMLA AnUHBI
U \ HomuHanbHoe HanpsixeHue
f Hz YactoTa nuTalowwein cetu
M. mm AmameTp meTpuyeckoit pesbbbl
%] mm AvameTp Kpyrnon yactu
HM[E o JF Fe 400 mm Makc. AnameTp csepnenus B ctanu a0 400 H/mm?2 -
TBEPAOCM/NABHbIE KOPOHYaTble CBEpna
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YcnoBHblii 3HaK EAMHHLA H3MEPEHHS,
MemAayHapoaHoe

o6o3HayeHHe

HSS[E o Jf Fe400 | mm

Makc. AnameTp ceepnexus B ctanu Ao 400 H/mm? -
KOpOoHuaTble CBEPNA M3 GbiICTpOpeXxyLLeit cTanm

. ke

Bec cornacHo EPTA-Procedure 01

T, °C AonycTumas TemnepaTypa oKpy<atoLuen cpeabl

Log AB(A) YpoBeHb 3ByKOBOIO AaBreHuUs

Loy AB(A) YpoBeHb 3ByKOBOI MOLLHOCTH

Lycpeak dB Makc. ypoBeHb 3B8yKOBOTO AaBrieHuMA

K.. MorpewHoctb

a m/s? Bubpauus B cootsetcTaum c EN 62841 (BekTopHas cymma
TPpex HanpasneHuit)

a, m/s? CpeaHee 3Ha4YeHMe B3BELLIEHHOTO YCKOPEHUs

(kopoHu4aToe cBeprieHue)

m, s, kg, A,mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s

OcHoBHble 1 MPOU3BOAHbBIE €AUHULIbI U3MEPEHUs
MesxAyHapoaHoit cucTembl eanHuL, CH.

AAna Bawen 6eaonacHocTH.
AHPEAYHPE)KJJEHVIE MpoutuTe BCE YKa3aHHA U
MHCTPYKUHH NO TEXHHKE

6e30nacHOCTH. YnyLieHUs, AOMYyLULEHHbIe NpK
COBMIOAEHUM YKa3aHUI U UHCTPYKLIMIA MO TeXHUKe
6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb NMPUYUHOM MOPAXKEHMS
3MEKTPUYECKMM TOKOM, MOXKapa U TAXKEeNbIX TPaBM.
CoxpaHaHTe 3TH HHCTPYKUHH H YKa3aHHA ana Gyaywero
HCNONb30BAHHA.

He npumeHsitTe HacToswmi

3MEKTPOUHCTPYMEHT, MPeABapUTENbHO He

M3y4YUB OCHOBATESNTbHO U MONTHOCTBIO He YCBOUB
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLuu, a TakxKe
npunosxeHHble «ObLLMe yKazaHWUs MO TeXHMKe
6e30macHocT» (Homep Ny6nuKaumm
341 30 465 06 0). CoxpaHsitTe HasBaHHbIe
AOKYMEHTbI ANSt AATTbHEMLLIETO UCMONb30BaHUS U
MPUNOXKUTE UX K INTEKTPOUHCTPYMEHTY Npu ero
nepeAaye ApPYromy nuLly Unu Npu ero npoAaxe.
YuuTbiBaiiTe TaKKe COOTBETCTBYlOLLME
HaLLMOHarbHble MpaBuUa No oXpaHe TpyAa.

Ha3HaueHHe 3NEeKTPOHHCTPYMEHTA:

CTaHOK ANsi cBeprieHWsi KOPOHYATLIMU CBEPNIaMU B
MaTepuanax ¢ HaMarHWM4MBaIOLL,EMCA MOBEPXHOCTLIO
ANS paboOTLI B 3aKPLITEIX MOMELLLEHUAX C
AonyuieHHbiMu ¢pupmoii FEIN pabounmn
MHCTPYMEHTaMU1 U MPUHAATIEXKHOCTAMM.

K paboTe c usaenmem AomxeH AOMyCKaTbCA TOMbKO
MPOUHCTPYKTUPOBaHHbII KBaMPULIMPOBaHHbIM
nepcoHan.

Mpu HaNMYMK 3HAUUTENBHBIX MOMEX BO3MOXHO
CHW)XeHMWe KavecTea paboTbhl, Hanp., BpeMeHHbIX c60eB,
BPEMEHHOTO CHIXeHMs paboTocnocobHOCTU Mnn
HAAMEXALUMX IKCMITYaTaLlMOHHBIX XapaKTePUCTUK,
ANs yCTpaHeHUs KOTopbix TpebyeTcs BMelIaTenbCcTBO
onepatopa.

DTOT 3NeKTPOUHCTPYMEHT NPUrOAEH ANA
3KCMIyaTauum OT reHepaToOpOB MepeMeHHOro ToKa C
AOCTaTO4HO MOLLHOCTbIO, KOTOpbIE OTBEYAIOT
Hopme ISO 8528, knacc usrotosnenus G2. 3Ta Hopma,
B YaCTHOCTM, He BbIMOMHAETCS, €C/IU TaK Ha3blBaeMbli
Ko3pdULIMEHT rapmoHUK npesbilwaeT 10 %. B cnyqae
COMHEHUA O3HAKOMbTECH C MH¢OPM3LJ,Meﬁ no
MCNOMb3yeMOMY FreHepaTopy.

CobnioaaitTe Npu 3TOM UHCTPYKLIMK MO
3KCnnyaTauun 1 HauMuoHarnbHble NpeAnncaHua no
MOHTaXy U 3KCnnyaTaluMn reHepaTopa NepemMeHHoro
ToKa.

YHa3aHuHA no TexHHHe 6e30NacHOCTH.

Mpu BbINONHEHUH padoT no CBEPNEeHHIo, HoTopbie
TPe6y1oT NPHMEHEHHA HHAKOCTH, 0TBOAHTE HHAKOCTDb
0T pa6oyel 30HbI HIIH HCNONb3YHTE NpHCnoco6nenHe
ANA YNaBHBAHHA MHAKOCTH. [ToA0GHble Mepbl
NMPEAOCTOPOXKHOCTH MO3BOMSAIOT COAEPXKaTb
pabouyto 30HY B CyXOCTU U CHUXKAIOT PUCK
nopameHmn 3neKTpI/IHeCKVIM TOKOM.

MpH BbINONHEHHH PadoT, NPH KOTOPbIX PEHYLIHHA
HHCTPYMEHT MOMET 3a1eTh CHPbITYI0 3NIEKTPONPOBOAKY
HINH co6CTBEHHbIH CETEeBOH Kalenb, AepHuTe
3JIEKTPOHHCTPYMEHT 32 H30JIHPOBAHHbIE PYUHH.
KoHTaKT pexxyLuero MHCTpyMeHTa € HaxoAALLeics
NOA, Hanps>keHnem NPoBOAKOMN MOXKET MoAaTb
Hal‘lpﬂ)KeHMe Ha MeTann4ecKkmue 4actm
3NEKTPOMHCTPYMEHTA M NPUBECTU K YAApY
3ﬂeKTpW-leCKI/IM TOKOM.

Bo Bpems cBepneHHs HOCHTE cpeacTBa
MHAHBHAYANbHOH 3aLUKTLI OPFaHOB Cnyxa.
BosaelicTBue WyMa MOXeT NpPUBECTU K MOTepe CryXa.

Ecnu pa6oumnit HHCTPYMEHT 3aHNHHKUIO, NPeKpaTHTe
NOAAYY H BbIKITIOUHTE 3JIEKTPOHHCTPYMEHT. [posepbTe
MPUYMHY 3aKIUHUBAHUSI U YCTPAHWUTE 3aKIMHUBaHWe
pabouero MHCTPyMeHTa.
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Ecnu Heo6xoaHMO CHOBA 3anyCTHTb CTAHOK ANA
HOPOHYATOro CBEPNEHHA, HOTOPbIH 3acTPAN B
3aroToBKe, nepeA BHOYEHHEM NpoBepbTe
cnoco6HocTL pa6o4ero HHCTPyMeHTa cB060AHO
npoBopaynBaThesl. Ecnu pabounit UHCTpyMeHT
3aKITUHUITO, OH MOXKET He I'IpOBOpa‘-IMBaTbCSl, 4yTo
MO>XET MpUBECTU K Neperpyske NHCTPYMEHTa Unu K
OTAENEHUIO CTaHKa AN KOPOH4YaTOro CBepneHua ot
3aroTOBKM.

Mpu 3aKpenneHHH CBEPNHIbHOH CTOHKH HA 3aroTOBHE
NpH NOMOLLH BaKYYMHO#H NITHTbI CIEAHTE 32 TeM, UToO6bI
noBepxXHocTb Gbina rMaAKoH, YHCTOH H He nopHcToi. He
3aHpennAiTe CBEPNIHNbHYI0 CTOHHY Ha
NaMHHHPOBAHHbIX NOBEPXHOCTAX, Hanp., Ha NJIHTHE H
MOKPBITHAX H3 KOMNO3ULHOHHBIX MaTepHanos. Ecnu
FIOBerHOCTb 3aroTOBKU HernaAkas, HepOBHaﬂ unm
HEAOCTAaTOYHO 3aKpenreHHasn, BakKyymMHasa nnuta
MOXKEeT OTAENUTbCA OT 3aroTOBKU.

Nepea ceepnexHnem 1 BO BPEMA CBEpNEHHA YO AHTECH,
4TO BaKyyMa AOCTaTO4HO. Ecnu Bakyym
HeAOCTaTOYHbIM, BaKYyMHas MAUTa MOXeT
OTAENUTBCSA OT 3arOTOBKM.

HuKoraa He BbINOMHAWTE CBEPJSIEHHE HAZ FONIOBOA HITH
CBEpJIEHHE B CTEHE, ECITH MALUWHA 3aKPENsIeHa TONbKO
NpH NOMOLUKH BaHYYMHOH MAHTBLI. Mpu noTepe Bakyyma
BaK)’)’MHaﬂ nnuTa OTAENAETCA OT 3aroTOBKMU.

Mpu cBepneHHH CKBO3b CTEHbI HIH NOTONOHK CNeAuTe 3a
TeM, uTo6bl NOAHK H paboyan 30Ha C NPOTHBOMONOMHHOH
CTOPOHBLI GbINH 3awKueHbl. CeepriMnbHas KOPOHKa
MOXXET BbIUTU U3 BblCBep]‘IeHHOFO OTBepCTMH u
BbICBepneHHblﬁ KepH MOXKeT BblNacCTb C
I'IpOTMBOI'IOJ'IO)KHOM CTOPOHbI.

He Hcnonb3yiiTe HaCTOALLKHIA HHCTPYMEHT AnA pador
HaA roNoBoH C NOABOAOM HMHAKOCTH. [TpoHMKHOBEHME
XUAKOCTU B 3]'IeKTpOMHCTp)’MeHT yseanmsaeT pI/ICK
NOopa*KeHnA 3NeKTpU4eCcKMM TOKOM.

CneunanbHble YKa3aHHA NO TEXHHKE
6e3onacHoCTH.

MpH HaNHYKK NOBPEHAEHHA 3aLLHTHOIO WNAHra AnA
NPOBOAKH HEMEANEHHO OTAAHTE INEKTPOHHCTPYMEHT B
PEMOHT ANA 3aMeHbl 3aLLHTHOTO LWNaHTa.
nOBpe)KAeHHbIﬁ 33LI.I,MTHbI171 LNaHr Ana NpoBOAKU
MOXKET BbI3BaTb MepPEerpes 3/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
Wcnonbayite 3awurtHoe cHapamenue. Opesaiite B
3aBHCHMOCTH OT NPUMEHEHHA 3aLUKTY ANA NHUA WIH
3alKUTHbIE OYKH. Henonb3yHTe CPeACTBa 3aLUHTDI
OpraHoBs cnyxa. 33LUMTHbIe OYKU AONXKHbI
obecneunsatb 3alMTY a3 OT pasneTaroLmnxcea
4acTuL, NpU BbINONTHEHNU Pa3NUYHbIX pa60T.
[MpoACIKUTENBHBINA CUMBHBINA LLYM MOXET NpUBECTH
K noTepe cnyxa.

HuKoraa He npHKacaHTech K OCTPbIM Kpaam
KOpoHuYaTbIX ceepn. CyLuecTByeT ONacHOCTb TPaBM.

Bo u36emanne TpaBM NpoBepAHTE Nepea Ha4yanom
pa6oT cBepnUNbLHYIO KOPoHKHY. Henonb3ayiite TONbHO
HenoBpeHAeHHbIe, HeaedOPMHPOBaHHbIE
CBEPAIHNbHbIE KOPOHHKH. MoBpeXxAeHHble UK
AepOpMUPOBaHHbIE CBEPIUbHBIE KOPOHKM MOTYT
NPUBECTU K TAXKENbIM TpaBmaM.

MepeA nepebIM HCNONb30BAHHEM: MOHTHpYHTE HA
3NEKTPOHHCTPYMEHT PELUETHY 1A 3aLLUHTbI OT CTPYHKH.

Bceraa saHpennaiiTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT
npHNaraeMbiM KpenemHbiM pemiem. OcobeHHo
Ha HaKNMOHHbIX UMK HEPOBHbIX MOBEPXHOCTAX
C)’I.Ll.eCTB)’eT OMacHOCTb OI'IPOKMAbIBaHMFI
HE3aKpenneHHOro 3NeKTpOUHCTPYMEHTa.

Npu pa6orax Hap ronosoi GeperuTech NaaaroLUX
NpeaMeToB, Hanp., BbICBEPNIEHHbIX KEPHOB H CTPYHKH.

BbinonHAnTe pa6oTbl HA BEPTHKANbHbIX CTPOHTENbHbIX
3neMeHTax W Hafd rosloBoi Ge3 peaepeyapa AnA
CMa304HO-0XNaMAAIOLWEH MHAKOCTH. B Takux cnydasx
NPUMEHANTE CMa304YHO-OXNaXKAAIOLLMM CrIpew.
MpoHuKaloLme B 3NEKTPOUHCTPYMEHT XKMAKOCTH
BEAYT K OMaCHOCTU MOPa’KeHUs 3TeKTPOTOKOM.

W36eraiite CONPHHOCHOBEHHA C BbICBEPNEHHbIM
KEePHOM, BbITaJIKHBAEMbIM LEHTPHPYIOLHM WITHDTOM
N0 OKOHYaHHHK paboyero npouecca. ConpukocHoBeHUe
c FOPRHMM unu naparowmm KepHOM MOXeT I'IpMBeCTI/I
K TpaBMaMm.

NMoaknouanTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT TOJNbKO K
WwITencesbHbIM PO3eTHaM ¢ 3a3eMNAOLHM KOHTAKTOM,
BbINONIHEHHbIM COMNAcHO npeanucaHuAM. lpumensiite
TOJIbKO HEeNOBPEeHAHHbIE NPHCOEAHHUTENbHbIE
WHYPbI U PErynAapHo nposepAemble Kabenu-
YANUHHTENH C 3a3eMNAIOWHM KOHTAKTOM. Kabenb-
YANUHUTENDb C NOBPEXXKAEHHbIM 3a3eMNAILLNUM
KOHTAaKTOM MOXXEeT npmsecm K nopa»(eHmo
3MEeKTPUYECKMM TOKOM.

Bo u3bemanue TpaBM AEPHUTE PYHH, OACHAY H T. N.
nopanbiue OT Bpawatowenca cTpymKd. Crpyskka
MOXeT I'IpMBeCTM K TpaBMaM. BcerAa I'IpMMeHRﬁTe
peuJETK)' AnA 3aWuTbl OT CTP)’)KKM.

He nbiTaliTech CHATL Pa60YHi HHCTPYMEHT, KOTAA OH
elle BPalaeTca. STo YpeBaTo TAXKENbIMUA TPaBMaMu.

CneanTe 3a CKPbITOH 3NEKTPHUECKOH NPOBOAKOH,
ra3onpoBoAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTbl
npoBepuTb pabounin yuacTok, Hanpumep,
MeTannouncKkaTenem.

He pa6otaiTte ¢ maTepuanamMmu, COAEPHALLHMH MarHHH.
C)’Ll.l.eCTB)'eT OMacHOCTb BO3ropaHuAa.

He o6pa6atbiBaiite CFK (ycunennyio yrnepoaHbim
BOJIOKHOM nnacTmaccy) u ac6éecrocoaepmaiiue
Marepuanbl. 311 MaTepMaHbl ABNAKOTCA
KaHL\,epOreHHbIMM.

3danpelwaerca 3aKPenNATb Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE
Ta6NHYKH H 0603HAYEHHSA C NOMOLLLIO BUHTOB H
3aHJIeNnoK. nOBpe)KAeHHaR n3onauma He 3aumlaeT
oT I'IOpa)KeHMSl 3]'IeKTpMHeCKMM TOKOM.

He neperpymniaiite 3neKTPOMHCTPYMEHT HIH KEHC ANA
XPaHEHHA H HEe HCMONb3YHTEe HX B KAYECTBE NIECTHHUbI
WK NOAMOCTHOB. [eperpyska unu cTosiHue Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHTE UK Kence Ans XpaHeHUAa moryT
npwsecm K nepemeu.ger—wno nx u.eHTpa TAXKECTU BBer
U ONMPOKUABIBaHUIO.



He npumeHAHTe NPHHAANEHHOCTH, KOTOpPbIE He Gbinu
CrneyHanbHo CKOHCTPYMPOBaHbI H3TOTOBHTENEM
3MEKTPOHHCTPYMEHTA HIH Ha NPHMEHEHHE KOTOPbIX HEeT
pa3peLieHHs H3roToBHTENA. BesonacHaa 3KcnnyaTauusa
He obecneynBaeTcsa TOMbKO TeM, YTO
NPUHAANEXKHOCTU MOAXOAAT K BaLIJeMy
3NTEKTPOUHCTPYMEHTY.

PerynapHo oy aiiTe BEHTHNALKOHHBIE OTBEPCTHA
3MEKTPOUHCTPYMEHTA HEMETaNNTHYECKHM
HHCTpPYyMeHTOM. BeHTHRATOP ABUraTens 3aTArMBaer
Nbinb B KOpnyc. YpesmepHoe ckonneHue
METanMM4ecKoi Mbiiv MOXET CTaTb MPUHUHOM
MOpa)keHMsl NIEKTPUHECKMM TOKOM.

Mepen xpaHeHHem: U3BnexnuTe pa6ounii HHCTPYMEHT.

XpaHHTe 3NeHTPOHHCTPYMEHT TONbHO B (yTNApE HNH B
yNaKoBHE.

Mepen BHNHOYEHHEM HHCTPYMEHTA NPOBEPbTE CETEBOH
Halenb H BHJIKY HA HaJNIHYHE NOBPEHACHH.

Bceraa Henonb3yiTe 3NEeHKTPOHHCTPYMEHT C
YCTPOHCTBOM 3aLLHTHOTO OTHNIOueHHA (*) (PRCD).
Mepea Hauanom pa6oTbl Bceraa nposepanTe
MCNPaBHOCTb YCTPOHCTBA 3ALLHTHOTO OTHNHOYEHHA (*)
(PRCD) (cm. cTp. 142).

3HayeHHA ypoBHA BHOPALUH H LUYMOBOH 3MHCCHH

VKasaHHble B HACTOALLIMX MHCTPYKLUAX YPOBEHb

BUOpPaLMM 1 3HAYEHME LLYMOBOM BMUCCHM U3MEpPEHbI

No METOAUKE U3MEpPEHUA, MPONMUCAHHOMU B CTaHAApTe

EN 62841, 1 moryT 6biTb UCMONb30BaHbI ANS

CpaBHEHUs 3neKTpoUHCTpyMeHToB. OHU Takxke

MPUrOAHBI AMNSI MPEABapUTENbHOM OLLEHKMU YPOBHS

BUOpPALMM 1 LLIYMOBOW SMUCCUM.

A VpoBeHb BUGPaLMK U 3HAUEHME LLIYMOBOW
3MUCCUU YKa3aHbl AN OCHOBHbIX BUAOB paGOTbI C
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OAHaKO ecnu 3MeKTPOUHCTPYMEHT ByAeT

MCMOMb30BaH AMsi BbINMOMHEHUS APYTMX paboT ¢

I'IPMMeHeHMeM HeI'IPeA)’CMOTPeHHbIX U3roToBUTENEM

Pa60‘4MX UHCTPYMEHTOB UINKN TEXHNYECKOE

obcny»uBaHue He by AeT OTBEYaTb NMPEANUCAHUSAM, TO

3HaYeHWs YPOBHS BUOPALIMK U LLIYMOBOI SMUCCUM

MOryT 6biTb MHBIMU. DTO MOXET 3HaYUTENbHO

MOBbICUTb OBLLMIA ypoBeHb BUGpPaLLMK 1 obLyto

LLYMOBYIO 3SMUCCUIO B TEHEHUE BCEU

NPOAOMKUTENBHOCTH paboTbl.

Ans To4HOW OLIEHKM YPOBHS BUGPALIMU U LLIYMOBOWA

3MMCCUM B TEeYEHME OrpeAeneHHOro BpeMeHHOro

WHTEpBana HY>XHO Y4MUTbiBaTb TaKXXe U BPEMA, KOTAa

MHCTPYMEHT BLIKIIOYEH UMK, XOTS U BKIIOYEH, HO He

HaXOAMUTCA B paboTe. DTO MOXKET 3HaUUTENbHO

COKpaTUTb ypoBeHb BUGPALIUM U LLIYMOBYIO SMUCCHIO B

riepecyeTe Ha nonHoe paboyee Bpems.

A MpeAycMOTpUTE AOMONHUTENbHbBIE MepbI
I'IPeAOCTOpO)KHOCTM AnA 3alUTbl NONb30OBaTENA
oT BO3AeﬁCTBMﬂ BM6P3LI,MM, Hanp.:
TeXO6Cl'I)’)KMBaHI/Ie 3ﬂeKTPOI/IHCTP)’MeHTa u
pabounx MHCTPYMEHTOB, TeMnble PyKu,
opraHusaums TpyAa.

ru B0
YHa3aHHA N0 NoJb30BaHHI0.
Mcnonb3yiiTe B Ka4ecTBe CMa3O4HO-OXNaXAIOLLLEN
YKUAKOCTU UCKMIOUYUTENBHO TOMbKO Macro-
OXNAXKAQIOLLLYIO 3Myrbcuio (PacTBOp He6onbILoro
Konu4ectsa machna B Boje).
CobnioaaitTe ykasaHus NpOU3BOAMTENS
OTHOCUTENbHO OXNaXKAQIOLLLEN XKUAKOCTU.
CneauTe 32 TeM, 4TOGbI MOBEPXHOCTb AflSi YCTAHOBKM
MarHMTHOTO OCHOBaHMsA Gbina POBHOW, YUCTOM, He
p>KaBoi 1 He obneaeHenoit. YAanute nak, cnou
LUMaKMeBKM U MpoyMe MaTepuansl. M3beraiite 3asopos
MeXAY MarHUTHbIM OCHOBaHWEM U MOBEPXHOCTbIO ANS
YCTaHOBKM. 3a30p YMEHbLLIAET YAEP>KMBAIOLLYIO CUITY
MarHuTa.
He vcnonb3yitTe HacTosLLyO MalLUHY Ha rOpsAYMUX
NOBEPXHOCTAX, MOCKOSbKY 3TO MOXeT NPUBECTM K
ANUTENbHOMY CHUXKEHUIO YAEPXKMBAIOLLLEN CUTbI
MarHuTa.
Bo Bpems paboThi Bceraa UCrnonb3yiiTe ONopHyio
MarHUTHYO MAUTY U ClieAUTE 32 AOCTaTOUYHOM
MarHMTHOM CUMNOW.
Mpu paboTax Ha HeMarHUTHOM MaTepuane
Heo6XOAMMO UCMONb30BaTb COOTBETCTBYIOLLME
npeaoctaensemblie Komnaruen FEIN B kayecTse
NMPUHAAMNEXXHOCTEN KpeneXXHble npucrnocobneHus,
TaKue KaK BaKyyMHasi nnuTa unm npucrnocobneHve
AN KpenneHus cTaHKa Ha Tpy6be. pu aTom cneayiite
COOTBETCTBYIOLLMM MHCTPYKLIMSM MO 3KCryaTaluu.
Tak>ke 1 AN paboT Ha CTanbHbIX MaTepuanax c
TOMNLWMHOWM MaTepuarna meHee 12 MM TpebyeTca Ans
obecrieqeHMs MarHUTHOM CUIbl YCUNTUTL AeTarnb
AOMONMHUTENbHON CTanbHOM NAUTOMN.
MarHuTHas nsaTa KOHTPONUPYeTCs AATHMKOM TOKa.
Ecnu yepes MarHUThbI He MPOXOAUT TOK, ABUraTenb
BbIKIOYaeTCs.
Bceraa npunaraitte He 6onee yem Heobxoanmoe
ycunue noaaqu. YpesamepHoe ycunue noaaum Moxet
NMPUBECTY K MONIOMKE CMEHHOTo pabouero
MHCTPYMEHTA U NMPEOAOTIEHUIO YAEPXKUBAIOLLLEN CUTbI
MarHuTa.
Ecnu npu BknioueHHOM ABUraTene npepbiBaeTcs
noAaya HamnpsKeHus, TO 3aLLMTHAA CXeMa UCKMoYaeT
CaMOCTOSITeNbHOE NOBTOPHOE BKIIOYEHUE ABUTaTens.
BkniounTe ABuratens cHosa.
He ocrtaHaBnuBaiiTe ABUraTens BO BpeMs CBepreHus.
BbiHMMalTe cBepnMmbHYIO KOPOHKY U3 OTBEpPCTUS
TONbKO MpU BKIMIOYEHHOM ABUraTerne.
Ecnu ceepnunbHas kopoHKa 3acTpsina B OTBEpCTUM, TO
OCTaHOBUTE ABUraTernb U OCTOPOXKHO BbiBEPHUTE
KOPOHKY U3 OTBEpPCTUS, Bpallias ee NPOTMB 4aCOBOWM
CTpenKu.
Mocne KaXKAOTo CBepreHUs yAananTe CTPYXKKY M
BbICBEPIIEHHbIN KepH.
He TporaiiTe cTpy»Ky ronsimm pykamu. Beceraa
0 UCMONb3yATe KPIOYOK AMNSA YAANEHUS CTPYXKKM
(6 42 98 160 40 0).
0 OnacHoctb oxora! MNosepxHOCTb MarHmTa
MOXKeT CUrnbHO HarpeBaTbcs. He npukacaiitecs K
MarHuTy ronowu pyKomn.
OCTOpOXKHO MU CMeHe CBepna — He NoBpeAnTe
peXXyllme KpOMKM.
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Mpu ceepneHnn MHOrOCONMHBIX MaTepuarnos
yAansyTe nocne KaXAOro npocseprieHHoro crnos
KEPH 1 CTPYXKY.

He ncnonb3ayiiTe cTaHOK ANt KOPOHYATOrO CBEPNIEHUS
C HeMcnpasHoOM cucTeMoilt oxnaxaeHus. lepea
KamAbIM HCNONb30BAHHEM NpoBepANTE LWITaHM Ha
repMeTUYHOCTb U Ha OTCYTCTBUE TPELLUMH.
MpeaoTspawaiTe nonaaaHne XXMAKOCTU B
3MeKTpUIeCKMe AeTanu.

OcHauuenue

JawmTa oT HenpeaHaMepeHHoro 3anycKa
nNpeAOTBpaLLaeT CaMONPOU3BOSbHbIN MOBTOPHLIN
3aMycK 3N1eKTPOMHCTPYMeHTa B Criydae nepeboes ¢
3neKTpocHabkeHMeM BO BpeMs 3KCryaTaumu. B atom
Cry4ae BbIK/IOYMTE 3MIEKTPOUHCTPYMEHT, NPOBEpbTE
NnoAayy 3r1eKTPOMMUTaHMS, a 3aTeM CHOBA BKIIOUMTe
3MEeKTPOMHCTPYMEHT.

YerpoiicTBo 3awutHOro oTkntouenns (*) (PRCD)

(em. cTp. 6)

Verpoiictso 3awmTHOro otknioveHus (PRCD)

paspaboTaHO creLmanbHO AN 3almThl onepatopa. He

MCMOMNb3yiTe YCTPOMCTBO 3aLLMTHOMO OTKITIOUEHUA

ANS BKITIOYEHUS U BbIKMIOYEHUA

3MeKTPOMHCTPYMeHTa.

B cnyuyae nospexxaeHMs yCTPOMCTBA 3aLUTHOFO

OTKIIOYEeHMUS, Hanp., U3-32 KOHTaKTa C BOAOM, BonbLue

He UCnonb3ynTe ero.

YcTpoiicTBO 3alWMUTHOrO OTKMIOUYEHUS HE3aMeHUMO

ANS 3alWMTbl ONepaTopa OT NOpaXKeHus

3neKTpUYeckum TokoM. Npu oTcyTcTBMM

HeUCrnpaBHOCTeN MHAMKATOP Ha yCTPOWUCTBe

3aUMTHOTO OTKIIOYEHUS BKITIOYEH.

MpoBepbTe nepea Havanom paboTsl

$YHKLMOHANbHOIO CNOCOBHOCTbL YCTpOCTBa

3aLMTHOTO OTKITIOYEHUS:

1. BcTaBbTe WITeKep yCTPOMCTBA 3aLLMTHOMO
OTKIIIOYEHNSA B PO3ETKY.

2. HaxxmuTe kHonky RESET. MHaukaTop Ha
YCTPOWCTBE 3aLMTHOIO OTKIIIOYEHUS BKIIOYEH.

3. U3BnekuTe witekep u3 poseTku. MIHAMKaTOp Ha
YCTPOWCTBE 3alMTHOIO OTKIIIOYEHUS BbIKMIOUNTCS.

4. MNoetopuTe warun 1 1 2.

5. HaxxmuTe kHonky TEST. MHAMKaTOp Ha ycTpoiicTee
3aLMTHOrO OTKMIOYeHMs BoiKMounTea. Ecnn
MHAMKATOP Ha YCTPOMICTBE 3aLUUTHOIO
OTKITIOHYEHUA OCTAeTCA BKIIOYEHHbBIM, He
3KCMIyaTMPYiTe 3eKTPOUHCTPYMeHT. B Takom
cryvae obpatuTech B cepUcHbii LieHTp FEIN Ha
www fein.com.

6. Haxxmute kHonky RESET. [Npu BknioyeHHOM
MHAMKaTOpE 3MIEKTPOUHCTPYMEHT MOXHO
BKITIOYaTb.

He Hcnonb3y#Te YCTPOHCTBO 3ALUHTHOIO OTHNHOYEHHA

ANA BHAOYEHHA H BbIHIIOYEHHA SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Texo6cnymuBaHHe H cepBHCHaA
cnyx6a.

B 3KkcTpemarnbHbIX ycnosusx paboTel npu
@ o6paboTKe MeTannoe BHyTpU

3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOXKET cobupaThes
TOKOMPOBOASALLAS Mbiflb. DTO MOXET UMETb HaHeCTU
yLiep6 3alMTHOM M30MALMM SEKTPOUHCTPYMEHTa.
PerynsipHo npoayBaiiTe BHyTPeHHIOIO MONOCTb
3MEKTPOUHCTPYMEHTa Yepe3 BEHTUMALMOHHbIE Lienu
CYXUM U He COAEPXKALLIMM Macen CXKaThiM BO3AYXOM.
OG6HoBNANMTE HAKMNENKM U NPeAYNPEXAEHUS Ha
3MEKTPOUHCTPYMEHTE B Clly4ae UX CTapeHus Unu
u3HoCa.
Mocne HeckonbKMx YacoB paboTbl 3a30p B
HanpasnsioLuei B Gopme NacTOYKMHOTO XBOCTa
MOXeT yBenuunuTbCa. M3-3a aToro ysen Asuratens
MOXEeT HEMpoU3BOSIbHO CKOMb3UTb MO
HarnpaenstoLel B opme NacTo4KMHOro xsocTa. B
TaKOM Crly4ae MOATSHUTE COpasMepHo Bce pe3bboBble
WTUTEI HanpaenstoLlel B opme NacTOUKUHOTo
XBOCTa TaK, 4TOGbI y3en ABUraTens nerko
riepemeLLancs Bpy4Hylo, HO He CKOMb3un
HenpousBonbHO (cm. cTp. 12).
Mpu nospexAeHNUM WHypa NUTaHUS
3MEKTPOUHCTPYMEHTA LLIHYDP AOJXEH 3aMeHUTb
NpOU3BOAMTEND UMK €ro MpeACTaBUTENb.
U3aenus, KOHTaKTUpOBaBLLIMeE C acbecTOM, Henb3s
OTA@BaTb B PEMOHT. Y TUNU3UPYIATe 3arpsisHeHHbIe
ac6ecToM U3AENMSA B COOTBETCTBUM C AGMCTBYIOLIMMU
HaLMOHANbHBIMM MPEANMUCAHUAMM MO yTUNU3ALLUK
OTXOAOB, coAepXalmx acbecr.
AKTyarnbHBIN CNUCOK 3aM4acTel K 3TOMy
3MEeKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HaltaeTe B MIHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.
Mcnonb3syiiTe TONbKO OpUrMHarIbHble 3aM4acTy.
Npx Heo6xoaumocTH Bbl MoMeTe CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTDb CeAYIoLHE YaCTH:
paboune UHCTpyMeHTbI, eMKkocTb ans COX,
KpenneHue emkocTu ans COXK

06na3aTenbHan rapaHTHA H
AONOJSIHHTENbHAA FAPAHTHA

H3roTOBHTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha Usaenve
NpeAOCTaBNseTCs B COOTBETCTBUM C
33KOHOMOJOXEHNAMM B CTpaHe nonb3osaTens. Ceepx
atoro, FEIN npeaocTasnset aAononHuTenbHyio
rapaHTMIO B COOTBETCTBMM C FapPaHTUIMHLIM
obszaTenbcTeom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocraeku Bawero anekTpouHcTpyMeHTa
MOXET He BKMIoYaTb BeCb HAGOP OMMUCAHHBIX UMK
1306parkeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMyaTaLuumu NPUHAANIEXHOCTEN.
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Jleknapauua cooTBETCTBHA.

Hennapauun CE aeiicTByeT ToNbKO ANs CTpaH
Esponeiickoro cotosa u EACT (Esponerickoit
accoLuaLmm cBOGOAHON TOProBin) U TONMBKO ANs
U3AENUI, NPpeAHasHaueHHbIX Ans peiHka EC unn
EACT. MNocne BBoAR M3aenms B 0b6opoT Ha peiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBUTCS HEAGHCTBUTENbHBIM.
HAennapauunna UKCA aeiicTByeT TONbKO ANS pbiHKa
Benuko6putanumn (AHrnum, Yansca u Lotnanaum) u
TOMbKO ANS U3AEMNUIA, NPeAHA3HAYEHHbIX ANS PbiHKa
Benuko6puTanuu. Mocne BBoAa UsAenus B 060poT Ha
pbiHke Bennko6putanum sHak CE cTaHoBuTCS
HEeAEMCTBUTENbHbIM.

OxpaHa OKpyHalowei cpeabl,
YTHIH3ALKA.

yI'IaKOBK)’, npulleAlline B HErOAHOCTb
3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI U MPUHAATIEIKHOCTU CNEAYET
CO6MPaTb AJ11 3KONOTMYECKM YUCTOMU yTunusauuu.

MpuHaaneHocTH.

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble
npuHaanexHoctu FEIN, npeaHasHadeHHble Ans
A3HHOTO 3MEKTPOUHCTPYMEHTa. AonylieHHble ANS
AAHHOTO 3M1eKTPOUHCTPYMEHTA MPUHAANEXHOCTH
yKasaHbl Ha www.fein.com.
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Mepexnan opurinanbHOi IHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii.

BuKoOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOYEHHA TA NMOHATTA.

CumBon, no3Hauka

2] )

O608’13K0BO NPOUMUTAITE AOAHI AOKYMEHTH, HaMp., iIHCTPYKLLitO 3 eKcrinyaTauii Ta
3arasnbHi BKasiBKM 3 TeXHiKKU 6e3neku.

AoTpuMyiiTecs IHCTPYKLIM, AKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MarntoHKy nopyu!

AoTpumyiTecs IHCTPYKL, AIKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MartoHKy nopy4!

Mepea BUKOHAHHAM Lii€l po6OUOT ONepaLlii BUTATHITbL WTencenb 3 po3eTku. IHakwe
BMHMKHe HebGe3neka NopaHeHHs BHaCNiAOK HEHABMUCHOTO 3aMycKy
€MNeKTPOIHCTPYMEHTY.

()

IMia vac poboTu oasrainTe 3aXMUCHI OKynsipu.

[Mia Yac poboTH oasraitTe HaByLLIHUKM.

He TopKaiiTecs Ao AeTaneit eNeKTPOIHCTPYMeHTY, Lo obepTaloThbes.

3acTocyBaHHs pyKaBUYOK 3a60poHeHo.

He 3acTocoByiTe MarHiT nopyu i3 kapaAiocTumynsTopamu. MarHit ctBoploe none, sike
MO)Ke HeraTUBHO BMNMBaTK Ha GYHKLLIOHAmNbHY 3AAaTHICTb KapAiocTuMynsTopa.

MonepeaeHHs WOAO rocTpux Kpais poboumx iHCTPYMEHTIB, IK Hanp., pisanbHUX
KPOMOK HOXiB.

BD>@eEee oo

Hebe3neka koe3aHHs!

Hebe3neka 3atucHeHHs!

CrepexiTbca NMpeAMeTIB, WO NaAaloThb!

BB »

[apsva nosepxHs!

Hebe3neka nepesepTaHHs!

3akpiniTe pemiHb!

Bpatucs pykamm 3abopoHseTbes!

3aranbHuit 3a6opoHHMI 3HaK. Lis Ais 3a6opoHeHa.

MiaTBepAXKEHHS BIANOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTY MONMOXEHHAM AMPEKTUB
€eponeiicbkoro CnisToBapucTea.

niATBepA)KeHHH BiAMOBIAHOCTI €M1eKTPOIHCTPYMEHTA MOSIOXKEHHAM AUPEKTUB
Benukoi Bputanii (AHrnii, Yenbcy, LLoTtnanaii).
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CumBon, no3Hauka

LLa BkasiBka nosiaomnse NPO MOKNMBICTb BUHUKHEHHS Hebe3neyHol cuTyali, sika
MO3Ke MPUBECTU AO CEPMO3HUX TPaBM abo cMepTi.

BiAnpaLboBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTM Ta iHILi eNeKTPOTEXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpo6u
MOBUHHI 3A2BaTMCA OKPEMO i yTUNI3yBaTMCA €KOMOFIYHO YMCTUM CrocoboM.

Cranb

D@EXEI

B

AocTaTHsa MarHiTHa cuna

HeaocTtaTtHsa marHiTHa cuna

)|

[MiaBeAeHHSA piAUHU BiAKpUTE.

&

MMiaBeAeHHs pianHU 3aKpuTe.

3anyck aABuryHa. Hanpsmok obepTaHHs: npasopy

3ynuHKa ABUTyHa

AiiricHo nuwe ana Kuraio:
TpuBanicTb ekonoriyHoi 6e3neku 3a HOpMaNbHUX YMOB eKcrnyataLlii BUpoby
cknapae 10 pokis.

Mpucrpiit 3axucHoro eumkHeHHs (*¥) (PRCD) yBiMKHeHUI, iIHAMKATOP YBIMKHEHUA.

II @@HI

Mpucrpiit 3axucHoro BumkHeHHs (¥) (PRCD) BUMKHeHU, iHAMKAaTOp BUMKHEHUIA.

*) Mpuctpiit 3axucHoro sumkHeHHs (PRCD) moxke 6yTn nepeabavueHuit B KpaiHi, Ae
BUKOPUCTOBYETbCS IHCTPYMEHT, 3riAHO 3 HaLLiOHaNbHUMM MPUMUCAMM 3 OXOPOHU
npaLi a6o 3aKOHOAABHMMM MPUMUCAMMU.

(**) MO3Ke MICTUTU Lmdpu abo niTepu

(Ax - Zx) MosHaueHHs Ans BHYTPILWHIX Linen

No3Hauka MimHapoaHa oAHHHUA NoAcHeHHA

Py W CnosxuBYa NOTY>KHicTb

P, W KopucHa noTy»HicTb

ny /min, min!, rpm, r/min KinbkicTe 06epTiB xonoctoro xoay (06epTaHHs

npasopyu)

in inch Poamip

U \4 PospaxyHkosa Hanpyra

f Hz YacrtoTa

M. mm AjiameTp meTpuuHoi pisbbu

%] mm AliameTp Kpyrnoi yacTuHm

HM [E @ J1, Fe 400 mm Makc. AiameTp cBepAniHHs y cTani Ao 400 H/mm2 -

TBEpAMI crinas (KOPOHYaTi cBepAna)
HSS[E @ I Fe 400 mm Makc. aAiameTp cBepAniHHS y cTani ao 400 H/mm2 -
LWBMAKOPI3arbHa cTanb (KOPoHYaTi cBepAna)
i kg Bara ianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
7, °C AonycTiMa TeMnepaTypa 30BHilLHbOrO CEpeAOBULLA
Loa AB(A) PiseHb 3ByKOBOrO TUCKY
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No3Hauka MimHapoaHa 0AHHHUA NoAcHeHHA
Loa AB(A) PiseHb 3ByKOBOT MOTY>KHOCTI
Lycpeak dB lMikoBUit piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY
K. Moxubka
a m/s? Bibpauis y BianosiaHocTi Ao EN 62841
(cyma BeKTOpIB TPbOX HaNpsIMKiB)
a, m/s2 CepeAHE 3HauYeHHS 3BaXKEHOTO NMPUCKOPEHHS (KopoHyaTe
CBEPAIEHHS)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | OcHoBHi Ta noxiaHi oanHULi MixkHapoAHOT cuctemm
N, °C, dB, min, m/s oAuHMLb SI.

Ana Bawoi 6esnexw.
A NONEPEMKEHHA I'Ipnll_m'aﬁre BCi npasuna 3
TeXHiKH 6e3nexH i BKa3IBHH.
HeBuKoHaHHs npasun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MO>Xe MPU3BOAUTU AO YAAPY €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMX TpaBM.
36epiraiiTe Bci npaBuna 3 TeXHiKK 6e3neHH i BKA3iBHHU
Ha MaHOyTHE.
He 3acTocoByiiTe Lieit eNeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMUTABLLM YBaXKHO Ta He 3pO3yMIBLUM AaHY
iHCTpYKLitO 3 eKcrnyaTauii Ta A0AaHI «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TexHiKu 6e3nekn» (Homep AOKymeHTa
341 30 465 06 0). 36epiraiTe HasBaHi AOKYMEHTH
ANSl MOAANbLIOrO BUKOPUCTaHHA Ta AOAaBalTe iX AO
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Npu MOro nepeAadi B
KOpUCTyBaHHS abo npu NpoAaxy.
3Ba)kaiTe TaKOX Ha YMHHI HaLlioHanbHi NpUnucu 3
OXOPOHMU MpaLi.

NpH3HaYeHHA eNneKTPoiHCTPYMEHTY:

BepcTaT ANs cBepANEHHS KOPOHYATUMU CBEPANIAMM B
MmaTepianax 3 HamarHi4yBaHOIO NOBEPXHEK ANA
po6OTH B 3aKPUTUX MPUMILLEHHAX 3 AOMYLLEHUMMU
dipmoio FEIN pobounmm iHcTpymeHTamm Ta
npunaaAam.

[MpaLiioBaT 3 LM NPOAYKTOM AO3BOMSAETHCA NULLIE
KBasli$pikoBaHOMy NepcoHary, iK1t NPOMLLOB
iHCTpyKTaX.

3a HasABHOCTI 3HaYHUX MepeLKOA MOXINBE
noriplueHHs IKOCTi po6oTw, Hamp., TUMYacoBi 3601,
TUMYacoBe MOTipLIEHHS NpaLie3AaTHOCTI abo
HaneXXHUX eKCnITyaTaliMHUX XapaKTePUCTUK, ANs
YCYHEHHs IKUX NOTPiGHe BTPy4YaHHs onepaTopa.
Lleit enekTponpunaa npuMAaTHUIA ANs eKkcriyaTauii
BiA reHepaTopiB 3MiHHOrO CTPYMy i3 AOCTaTHbLOIKO
MOTY>KHICTIO, O BiANoBiAaloTb Hopmi ISO 8528, knac
BuKoHaHHs G2. Lls Hopma He BUKOHYETbCS, 30KpeMma,
AIKLLO TaK 3BaHWIM KoedillieHT rapMOHiK nepesuLLye
10 %. V pasi cymHiBis nouikasTecs iHpopMaLicio npo
reHepatop, sikui Bu 3acTocosyerte.

AoTpumyiiTecs Npu LboMy IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii i
HaLiOHanbHUX MPUMUCIB LLOAO MOHTaXyY 1
eKcnnyaTauii reHepaTopa 3MiHHOrO CTpyMmy.

Bra3iBHH 3 TeXHIKH 6e3nexu.

Mia yac podir 3i ceepAneHHA, AKi BHMaraTbh
BUKOPHCTAHHA PiAMHM, BiABOAbTE pianHy Bia po6ouoi
30HH 260 BHHOPHCTOBYHTE YNOBNOBAY ANA PiAHH. Taki

3aCTepeXKHi 3aX0AM AO3BONAIOTb TPUMATH pobouy
30HY CyXOIO i 3HUXYIOTb PUBMK yPaXKEHHS
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

Mia vyac poir, HoNH pisanbHHi IHCTPYMEHT MOHe
3a4eNHTH 3aX0BaHy ENEeKTPONpoBoAHY a6o BNacHHHA
WWHYP MHUBNEHHA, TPHMAHTE eNeHTPOIHCTPYMEHT 3a
i30N1b0BaHi PYKOATKH. 3ayenneHHs pisanbHUM
IHCTPYMEHTOM MPOBOAKM, LLLO 3HAXOAUTLCA MNiA
Hanpyroto, MoOXXe TaKO>X NOAATH Hamnpyry Ha meTanesi
AeTani eneKTpOIHCTPYMeHTa Ta NpU3BECTU AO
YPXXEHHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mia yac po6ort 3i cBepANneHHA HOCiTb 3aC06H
iHAKBiAYanbHOro 3axucty opraxis cnyxy. LLlym moxe
MOLWKOAUTU Cl'l)’X.

Y pasi 3acTpaBaHHA po60oy4oro iHCTPyMeHTa 3yNHHITL
noaavy i BAMKHITb ENneKTpoiHCTpyMenT. MepesipTe
NPUYMHY 3aCTPABAHHA M YCyHbTe 3aCTPsABaHHA
po6ouoro iHCTpyMeHTa.

flHwio noTpi6HO 3aHOBO YBIMKHYTH BEpcTaT AnA
HOPOHYATOro CBEPAsNEHHA, AKHA 3ACTPAT Y 3aroToBLi,
nepesipre 3aaTHICTb Po60YOro iHCTPYMEHTa BifIbHO
o6eprartica. AKLo poboymit iHCTPYMEHT 3acTpsr, BiH
MOXKe He o6ep'ra1'l4ca, a Lie MOXKe Npu3BecTu Ao
nepeBaHTaXKeHHs iHCTPyMeHTa abo AO BiA’€eAHaHHS
BEpPCTaTa Al KOPOHYATOrO CBEPASIEHHSA BiA
3aroToBKU.

MNia yac 3aKpinneHHA CBEePANHNbLHOI CTAHHHH HA
3aroToBLi 32 10NOMOTOH0 BaKYYMHOI NIIHTH CRiARYHTE
3a THMm, W06 nosepxHa 6yna rnaaKa, y4cra i He
nopucra. He 3axpinnioite cBepANKNbHY CTAaHHHY Ha
namiHOBaHHX NOBEPXHAX, HaNp., Ha NAKTLI | NOKPHTTAX
3 KOMNO3HTHHX MaTepianis. Akuio nosepxHs
3aroToBKU He € rNMaAKolto, piBHOIO abo AOCTaTHbO
3aKPiMeHoo, BaKyyMHa MIIMTa MO3KeE BiA'€AHATUCS BiA
3aroToBKHU

Mepen BHHOHAHHAM a6o nia yac ceepAniHHA
nepexoHaHTecs, 10 BaKyyM AOCTaTHIH. AKwo Bakyym
HEAOCTaTHIM, BAKYYMHa M/IMTa MOXKE BiA'€AHATUCA BiA
3aroToBKU.

Hikonu He BHHOHYHTE po6oTH 3i cBepANiHHA HaA
TONI0BOMO i Y CTiHAX, AKLLO MALUKHA 3aKpinseHa NHwe 3a
AONOMOrO0 BaKYYMHOI NIIHTH. V pasi BTpaTu Bakyymy
BaKyyMHa MfnTa BiA’€AHYETbCS BiA 3arOTOBKM.

Mia yac ceepaniHHA Kpi3b cTiHK a6o cTento
nepexoHaHTecs, Wo noax i po6oya 3oHa 3
NpoTHNEHOro 60Ky 3axuuieHi. CeepAnunbHa KOpoHKa
MOXXe NPONTH Kpi3b BUCBEPANIEHWUI OTBIp i
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BUCBEPAJIEHUIA KEPH MOXKE BUMACTH 3 MPOTUNEXKHOIO
60Ky.

He BHHOpHCTOBY#TE Lei iHCTPYMEHT HaA roJI0BOK 3
NiABEAEHHAM PiAHHHK. [MoTpannaHHA piAnHYM B
€NeKTPOIHCTPYMEHT NiABULLLYE PUSUK YPaXKEHHS
€NeKTPUYHMUM CTPYMOM.

CneundiuHi BHa3iBKH 3 TEXHIKH Ge3NeKH.

Mpx nowHoAMEHHAX HeraiHo BiaaanTe
EJIeHTPOIHCTPYMEHT B PEMOHT ANA 3aMiHH 3aXHCHOIO
WNaHra ANA NPOBOAKM. [MOLIKOANKEHUM 3aXUCHUI
wnaHr Ana FIpOBOAKM MOXKe Can‘-{MHMTI/I
neperpisaHHA eneKTpoiHCTPyMeHTa.
BuKopucTOBYiiTE 3aXHCHE CNOpPAAKEHHA. Banraiite B
3aeHHOCTi Bil BAKOPHCTAHHA MacKy AnA 06n14ys a6o
3axucHi oHynApu. Basrante HaBYWHHUKM. Tia vac
po6oTH BASTaTe 3aXMCHI OKYNSIpU, LLLO
3a6e3neyyBanu 6 3aXMCT OYel BiA YACTUHOK, LWLO
po3niTaloTbCA AOBKOMA. TpUBANUIA CUNbHUI WyM
MO>Ke NMpU3BeCTU A0 BTPaTU CyxXy.

He TopHaiiTecs rocTpHX KpaiB HOPOHYATOro CBEpPANa.
IcHye Hebe3neka nopaHeHHs.

Jlna 3anoGiraHHA TpaBmam nepesipaiTe nepen
noyatHom pobit KopoHuate ceepano. BukopucrosyiTe
NHIe HenowHoAHeHi, HeaedopmoBaHi HopoHuari
ceepana. MNowkoaxeHi abo AepopMoBaHi KOpOHUaTi
CBEPAJIa MOXYTb NMPU3BECTU AO BaXKKUX TPaBM.

Nepen neplwiHM BHHOPHCTAHHAM: MOHTYiTE Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHT PeLUiTHY ANIA 3aXHCTY Bifl CTPYHKH.

3aBHAH 3aKPINIOHTE eNEeKTPOIHCTPYMEHT
0 AOAAHHM CTAMHHM pemeHeM. Ocobnueo Ha
HaxwureHii abo HepiBHIl NOBepXHi icHye
Hebe3neka nepeBepTaHHs He3aKpinneHoro
€neKTPOIHCTPYMEHTa.

Mip yac po6it HaA ronoBoo CNiAKYHTE 3a NPEAMETaMH,
10 NaAaTh, HANP., BHCBEPANEHHMH KEPHAMH i
CTPYHKOI.

BuxoHyHTe po6oTH Ha BepTHHaNbHUX GyAiBENbHHX
KOHCTPYKUiAX a6o y BHCAYOMY NonomeHHi 6e3
BHHOPHCTAHHA 6aYKa 3 0X0NOAMYBANbHOK PiAMHOO.
3acToCOBYITE B LIbOMY BUMAAKY OXOMNOAXYBaSIbHY
piAMHY Yy BUrNsAi cnipeto. BHacniAOK NPOHUKHEHHS B
€eKTPOIHCTPYMEHT PiAMHM BUHUKAE Hebesneka
YPaXKeHHS eNneKTpUYHMUM CTPYMOM.

YHuKalTe TOPKAHHA BHCBEPAJNIEHOTO KEepHa, Wo
ABTOMAaTHYHO BHIUTOBXYETLCA LEHTPYBaANbHOK
onpaBHOK NicnA 3aHiHueHHA po6oyoi onepauii.
TopKaHHs A0 rapsiyoro abo NaAaloHoro KepHa Moxe
NpuU3BecTn Ao TinecHmnx YWKOAXEHb.

MiaxniovyaiTe enexTponpUnaz NHLE A0 WTENCeNbHHUX
PO3ETOK i3 3aXHCHHM HOHTAKTOM, BHKOHAHHM
BiANOBiAHO A0 npunucis. BukopHcTOBYHTE NHLIE
HENOLIKOAMEH] WHYPH MHUBNEHHA Ta NOAOBHYBaui i3
3aXHCHUM KOHTAKTOM, fIKi perynapHo nepesipAIOTbLEA.
3aXUCHUIA NPOBIAHMK i3 PO3PUBOM MOXKe MPU3BECTH
AO YPaXKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Lllo6 3ano6irTy nopaHeHHAM, 3aBHAH TPHMAHTE CBOI
PYKH, OAAT i T. N. NOAANI BiA CTPYMKKH, L0 06epTacThCA.
CTpy»KKa MOXXe CMPUUUHUTI MOPAHEHHS. 3aBXKAM
BUKOPUCTOBYMTE PeLliTKy ANA 3aXUCTY BiA CTPYXKKU.

He npoGy#Te BUTATTH PO6OYHH iIHCTPYMEHT, AKILLO BiH We
o6epracTbea. Lle Moxke NpusBecTU AO TAXKKUX
TiNeCHUX YLWKOAXKEHb.

3sepraiite yBary Ha NPHXOBaHY eNIEKTPONPOBOAHY,
ra3onpoBoAH Ta BOAONPOBOAH. [epea noyaTkom
poboTi nepesipTe 30Hy po6oTH, Hanp., 3a
AOTIOMOTOIO MeTarnouyKava.

He o6po6naiite matepiany, Wo MiCTATL MarHiH. IcHye
Hebe3neKa noxexi.

He o6po6nsiite CFK (nnacTmack nocuneni Byrneuesum
BONOKHOM) i He o6pobnsaiiTe maTepiany, WO MiCTATL
asbecr. Lli maTepianu BBaXKaloTbCs KaHLLEPOreHHUMM.

3a6opoHAETLCA 3aKPINNIOBATH HA €NEHTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NHYKH Ta NO3HAYKHK 32 AONOMOIOH0 IBHHTIB a60
3aKHnenok. MNowkoAeHa i3onauia He 3aXMLLAE BiA
YPXX€HHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

He nepeHaBaHTamyiTe eNEKTPOIHCTPYMEHT a6o Keic
AnA 36epiraHHA i He BHKOPHCTOBYHTE iX B AKOCTI
Apa6HHM a60 PHILTOBAHHA. AKLLO NepeBaHTaXXUTH
€reKTPOIHCTPYMEHT abo Kelc Ans 36epiraHHs abo
BCTaTK Ha HUX, LL& MOXKe NPpU3BECTN AO 3MiLlLEeHHSA
LLeHTpPY Baru yropy i nepesepTaHHs
€eKTPOIHCTPyMeHTa abo Kelca Ans 36epiraHHs.

He BuHoOpHCTOBYHTE NpUnaaan, axke He Gyno
CHOHCTPYHOBaHe BHPOGHHKOM eNeKTPOIHCTPYMEHTY
came AnA AAHOO eNeKTPOIHCTPYMEHTY a6o Ha
3acTocyBaHHA AKOr0 HemMae A03BoNy BUPO6HHKA. Cama
NULLIE MOXKNMBICTb 3aKpiMneHHs NpunaaAs Ha Bawomy
€MeKTPOIHCTPYMEHTI He € rapaHTieio 1oro 6esneyHor
eKcnnyaTaui.

PerynapHo oyHLLaiTe BEHTHNALIAHI WiNWHK
€NeKTPOIHCTPYMEHTY HeMeTaneBHMH iHCTPYMEHTaMH.
BeHTUnsTOp ABMryHa 3aTsarye nun B kopnyc. CunbHe
HAaKOMU4YeHHA MEeTaneBsoro NuUny Moxe npwasecm AO
€neKTpUYHOI HebesneKu.

Mepen 36epiraHnam: BuAMiTL npunaaan.

J6epiraiiTe enexTpoiHCTpYMeHT nuwe y dyrtnapi abo B
ynaKoBuUi.

NepeA yBiMHHEHHAM IHCTPYMEHTY nepesipTe WHyp
HHUBNEHHSA Ta WTENcesnb Ha NPeAMET NOLKOAMEHb.

3JaBHAK eKcnnyaTtyiTe enexTPoiHCTPYMEHT pa3oMm 3
NPHCTPOEM 3aXHCHOT0 BHMKHeHHA (*) (PRCD). Nepea
novatiom po6it 3aBHAK nepesipATe CNPaBHICTb
MPHCTPOIO 3aXHCHOTO BHMKHEHHA (*) (PRCD)

(aus. cTop. 148).

3HaueHHA piBHA Bi6pawii Ta WymoBoi emicii
3a3HaveHi B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpaulii i piseHb
emicii Lwymy BumiptoBanmcs 3a NnpoueAypoto,
BusHadeHoto B EN 62841; Humu moxkHa
KOPUCTYBaTUCA ANS NOPIBHAHHA Npunaaie. Bouu
TaKOX NPUAATHI AN MONepeAHbOT OLLIHKM piBHA
BibpaLii i piBHs eMmicii Wwymy.
A 3a3HaveHi piBeHb BiGpaLLii i piBeHb eMicil Wymy
CTOCYIOTbCSi OCHOBHUX POBIT, ANSt AKMX
33CTOCOBYETLCS €NEKTPOIHCTPYMEHT.
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[MpoTe y pasi 3acTocyBaHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa AN
iHLWKX pobiT, po60TH 3 IHLIMM 3MIHHUM PpO6OUUM
iHCTpyMeHTOM a60 y pasi HEeAOCTaTHbOrO TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs piBeHb BiOpaLlii i piBeHb eMicil LuyMy
MOXYTb 6)’TM iHwumm. Lle Moxke 3Ha4HO NiABULLUTHK
piBeHb BiGpaLii i piBeHb LYMOBOrO HaBaHTaXKeHHs!
npoTsrom poboyoro yvacy.
Ans TouHOT oLiHKK piBHS BiGpaLLii | piBHS eMicil Wwymy
NOTpPIGHO TaKoX BpaxoByBaTW iHTepBanK Yacy,
NPOTArOM IKOTO €eKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo,
Xoua i yBIMKHeHUI, ane $pakTUYHO He npauyoe. Lie
MO>€ 3HaYHO 3MEHLUMTU CyMapHUIA piBeHb BibpaLlii i
piBeHb LLIYMOBOIO HaBaHTa)XeHHs NpoTArom poboyoro
vacy.
BusHauTte poaaTKoBi 3axoan Gesneku ans
3aXMCTy onepaTopa iHCTpyMeHTa Bia BNAuBY
BiGpaLyii Ta LyMy, SIK-OT: TEXHi4HE
o6crnyroByBaHHsl €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
po60oumnx iHCTPYMEHTIB, TPMMaHHS pyK y Tenni,
opraHisaLiis pobo4nx npotiecis.

BHasiBKM 3 eKcnnyarauii.

BMKopMCTosyﬁTe B AAKOCTI OXOMOAXKYBaNbHOI PiAUHM
NLLE MaCTUNBbHO-OXONOAXYBalbHY eMynbcito (Macno
B BOAI).

BuKoHyTe BKasiBku BUPOBHMKA LLOAC
OXONOAXYBaNbHOI PiAMHM.

CniaKy¥iTe 32 TUM, 06 NOBEPXHS ANS BCTAHOBEHHS
MarHiTHol n’saTu 6yna piBHolo, YMCcTOlO Ta 6e3 ipXKi i
nboAy. Buaanits nak, wnaknieky Ta iHwi mMaTepianu.
3anobiraiTe yTBOPEHHIO NMPOMIXKIB Mi>K MarHiTHolo
n’AToIO | MOBEPXHEIO AMNs BCTaHOBMEHHs. Mpomixok
3MEHLUYE MarHiTHy cuny.

He BuKkopucTOBYiiTE LIO MalWMHY Ha rapsa4mx
MOBEPXHAX, OCKINbKK Lie MOXKe MPU3BECTU AO
TPUBAIIOro 3MEHLIEHHS MarHiTHOT cunu.
BukopucTosyiiTe 3aBXAM Mia Yac po6oTH onopHy
MarHiTy n'aTy i CniAKy#Te 32 AOCTaTHbOIO MarHITHOO
cunoto.

Mpu poboTax 3 HeMarHiTHUMM MaTepianammu NOTpiGHO
3aCTOCOBYBATM BIAMOBIAHI KpPiNMMbHI NPUCTPOI, WO
nocTavatoTbcst Komnaieto FEIN B sikocTi npunasas,
Harp., BakyyMHy NnuTy abo NpuUcTpiit ANs CBepANEHHs
Tpy6. AoTpUMyiTeCh NPU LibOMY BiAMOBIAHMX
iHCTpYKUIN 3 excnnyaTauii.

Mpu poboTax Ha cTanesux MaTepianax i3 TOBWMHOKO
maTepiany meHwe 12 MM Ans 3a6e3neveHHs MarHiTHOT
cunum Tpeba NIACMNUTM 3arOTOBKY AOAATKOBOIO
CTanesoo NAUTolo.

MarHiTHa n'aTa KOHTPOMIOETLCA AATYMKOM CUMU
CTpyMy. AKLLO Kpi3b MarHiTU He NMPOXOAUTbL CTPYM,
ABUTYH BUMUKAETbCS.

3aBXXAU BUKOPUCTOBYITE NILLIE HEOBXIAHY cuny
noAadi. 3aHaATO BUCOKaA CMITa MOAAYi MOXKe NPU3BECTU
AO MNOJIOMKM 3MIHHOTO PO60YOro iHCTpyMeHTa i
BTPATU MarHiTHOI cunu.

Ao npu yBIMKHEHOMY ABMIyHI MoAaya Hanpyru
repepBanacs, 3aX1cHa cxema 3arnobirac NoBTOpHOMY
CaMOBINIbHOMY 3arycKy ABUIyHa. 3HOBY YBIMKHITb
ABUIYH.

He 3ynuHsaiiTe ABUryH Nia Yac cBepAneHHs.
BuitmaiiTe KOpoH4aTe CBepAIIO 3 OTBOPY NMLLE MU
NpauiooYoMy ABUrYHI.

AKLLO KOpOHYaTe CBEpPAO 3acTpArNo B MaTepiari,

3YMUHITb ABUIYH | OGEPEXXHO BUKPYTiTb CBEPAIO

NPOTH CTPINKN rOAUHHUKA.

MMicna koXHoT onepauii ceepAneHHs BuAananTe

CTPYXKY | BUCBEPATIEHMI KEpH.

He GepiTbcs ronoto pyKoto 3a CTPY»KKY. 3aBXAM

0 KOPUCTYWUTECA raYKOM AMNA CTPYXKKM
(6 42 98 160 40 0).

0 He6e3neka obnikaHHs! [MoBepxHs MarHiTy
MOXe Ay>Ke CUnbHO HarpiaTucs. He 6epiTbes
oMol PyKOIO 32 MarHiT.

Mia yac 3amiHu CBEPAJSIa He MOLIKOAbTE MOro pisanbHi

KPOMKM.

[Mpun kopoH4aTOMy CBEpAMEHHI LWapyBaToro MaTepiany

BUAANANTE NICNA KOXKHOro NPOCBEPANEHOrO Wwapy

KEPH i CTPY>KKY.

He kopucTyiiTecs BepcTaToM ANs KOPOHYaTOro

CBEPAJIEHHS 3 MOLIKOAXEHOIO CUCTEMOIO

oxonoaxeHHs. HOMHOro pasy nepea BHKOPHCTAHHAM

nepesipanTe WNAHIM Ha FePMETUYHICTb Ta BIACY THICTb

TPilLMH. 3axuwanTte eneKTPUYHI AeTani Bia

NOTPaNsIAHHA B HUX PiAMHM.

O6napHanHA

3axucT BiAA NOBTOPHOIO NYCKY 3anobirae

HEKOHTPOMbOBAHOMY MOBTOPHOMY MyCKY

€erleKTPOIHCTpYMeHTa y pasi nepebois 3

€NeKTPOMOoCTa4aHHAM Mia Hac poboTu. Y ubomy

BUMAAKY BUMKHITb €N1eKTPOIHCTPYMEHT, nepesipTe

€MeKTPONoCTaYaHHs, a MOTIM 3HOBY YBIMKHITb

€/TeKTPOIHCTPYMEHT.

MpueTpii 3axucHoro BAMKHeHHA (*) (PRCD)

(aus.. crop. 6)

MpucTpiit 3axucHoro BumkHeHHs PRCD cneujanbHo

NpU3HaYeHMUI ANS 3aXMCTY KopucTysada. He

BUKOPUCTOBYMTE MPUCTPIil 3aXMCHOTO BUMKHEHHSA ANs

YBIMKHEHHS | BUMKHEHHS efleKTPOIHCTpyMeHTa.

AKLWO NPUCTPIN 3aXMCHOTO BUMKHEHHS

MOLKOAXEHUM, Harp., Yepe3 KOHTaKT 3 BOAOIO,

Ginblue He BUKOPUCTOBYIATE ifOrO.

MpUCTpil 3aXMCHOTO BUMKHEHHS € He3aMiHHUM ANS

3aXMCTy OMepaTopa BiA YPaXKEHHs eNeKTPUYHUM

cTpymom. Y pasi BiACyTHOCTi Henonapok y pobori
iHAMKaTOp Ha NMPUCTPOIT 3aXMCHOTO BUMKHEHHS €

YBIMKHEHUM.

lMepesipTe Nepea noyatkom poboTu dyHKLIOHaNbHY

3AaTHICTb NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHA:

1. BcTpoMmiTb WwiTencenb NpUCTPOIO 3aXUCHOTO

BUMKHEHHS B PO3eTKY.

2. HatucHiTb kHonky RESET. IHAMKaTop Ha npucTpol

3aXMCHOMO BUMKHEHHS € YBIMKHEHUM.

3. BuTarHiTe wrencens 3 poseTku. IHAMKaTOp Ha

NPUCTPOI 3aXMCHOTO BUMKHEHHS BUMKHETbCS.

4. MoBTopiTb onepauii 1 Ta 2.



5. HatucHitb kHonky TEST. IHAMKaTOp Ha npucTpol
3aXMCHOMO BUMKHEHHS BUMKHeTbCs. AKLLo
IHAMKATOp 3aNULIAETLCA YBIMKHEHUM, He
eKCnyaTyinTe eneKTPOIHCTPYMeHT. Y TakoMy pasi
3BepHITbCA AO cepBicHOl ciy»6u FEIN Ha
www.fein.com.

6. HatucHitb kHonky RESET. Akuwio iHAMKaTOp
YBIMKHEHMU1, €NEeKTPOIHCTPYMEHT MOXHa BMUKATH.

He BUHOpPHCTOBYHTE NPHCTPIH 3aXHCHOTO BHMKHEHHA

ANfA YBiMKHEHHSA | BAMHHEHHA eNIeKTPOIHCTPYMeHTa.

PemoHT Ta cepBicHi nocnyru.

3a eKCTpeManbHMUX YMOB 3aCTOCYBaHHs Afs
@ 06pobKu MeTanis ycepeAuHi
€MNeKTPOIHCTPYMEeHTa MOXKe OCiAaTH
enexkTponposiaAHuit nun. Lle Mmoxe nowkoantu
3aXMCHY i30MALiIO eneKTpoiHCTpyMeHTa. YacTo
NpOAyBaiTe BHy TPiLUHi YaCTUHM eNeKTPOIHCTPyMeHTa
Yepes BEHTUNALLIMHI LLINMMHM CyXMM Ta OYMLLEHUM BiA
ONNBU CTUCHEHMM MOBITPAM.
BiaHOBRIOMTE HaNIMNKM i nonepeAXXeHHsa Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI y pasi IXHbOro CTapiHHA abo
3HOLLEHHSA.
Yepes Aekinbka roaMH ekcrninyataii 3asop y
HarpsAMHiN, LLO Ma€ BUIMIAA NACTiIBYMHOTO XBOCTa,
Moxxe 36inbnTUcA. BHacniAoK Lboro ABUryH Moxke
MUMOBIfNIbHO COBAaTUCA Y3AOBX HarpAMHOT Y BUIMISAA]
NacTiBYMHOTO XBOCTa. Y LIbOMY BUMAAKY MIATAMHITH
BiAMOBIAHMM YMHOM BCi pi3b6OBI WTUPTU Ha
HanpsIMHIN y BUrNS AT NacTiBYMHOTO XBOCTA, LLO6
ABUTYH MOXKHa Byno nerko nepecyBaTi BpyuHy, arne
BiH He coBascsi MMMoBONI (AMB. cTop. 12).
V pasi NOLKOAKEHHS MEPEXHOTO LLIHYpa
€MEeKTPOIHCTPYMEHTA LWWHYP MOBUHEH 3aMiHMTK
BUPOBHMK abOo MOro NpeACTaBHUK.
Bupobu, ski KOHTaKTyBanu 3 a3becTom, He MOXXHa
BiAAQBaTU B PEMOHT. Y TUni3yiTe 3a6pyAHeHi
a36ecToM BUPOGY BIAMOBIAHO AO YMHHMX
HauioHarnbHUX NPUNKCIB CTOCOBHO yTunizaLi
BiAXOAIB, LLO MicTATb a3becT.
AKTyanbHUI Nepenik 3aM4acTH AO LibOro
€neKTpoiHCTpyMeHTY Bu 3HaltaeTe B IHTepHeTi 32
aapecoto: www.fein.com.
BukopucToByiiTe nuLe opuriHanbHi 3anacHi YacTUHK.
3a HeolxiaHicTio Bu MomeTe caMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi paerani:
po6oui iHCTpYMeHTH, 6a4oK AN OXONOAXYBaNbHOI
piAMHU, KpinneHHs 6auka ANs OXOMOAXYBarNbHOT
piAMHM

Fapanria.

[apaHTis Ha BUPI6 HaAAETbCS BIAMOBIAHO AO
3aKOHOAABYMX Mpasun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo,
¢ipma FEIN Hapae 3aBoACBKY rapaHTilo BIANOBIAHO AO
rapaHTIHOrO TanoHa BUPOBHMKa.

Moxnueo, wo B o6car nocraeku Baworo
€NEeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe onucaHe abo
306pakeHe B AaHIM IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii
rpunaaAs.

m e
Jdansa npo BiANOBIAHICTb.

Hennapauin CE asie nuwe Ans kpaiH Eponeiicbkoro
cotosy Ta EFTA (Esponeiicbkoi acoujiauii BinbHOT
Toprieni) i nuwe Ans BUpo6is, NpU3HaYeHUX ANS
puHky €C abo EFTA. Micns 3anycky Bupoby B 0bir Ha
puHky €C 3Hak UKCA BTpayae YMHHiCTb.
Hexnapauia UKCA aie nuwe ans puHky Benukol
Bputanii (AHrnii, Yenbcy i LLloTnanaii) i nuwe ans
BUpOGiB, NpU3HaYeHNX ANs pUHKY Bennkoi BpuTanii.
MMicns 3anycky Bupoby Ha puHKy Benukoi Bputanir
3Hak CE BTpayae YMHHicTb.

JaxHcT HaBHOJNMLIHLOIO CepeoBHLLLA,
yTunizauis.
YnakoBKy, BiAMNpaLbOBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Ta

npunaaAas no1'pi6Ho YTUNi3yBaTU €KOMOTiYHO YNCTUM
cnoco6bom.

NMpunanns.

BukopucrosyiTe nuwe opuriHanbHe npunaaas FEIN,
Npu3sHayeHe ANS LbOro eNeKTPOIHCTPYMeHTa.
Ao3BoneHe NpunaaAsn Ans Lboro
€NeKTPOIHCTPyMeHTa 3a3HaveHe Ha www.fein.com.
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npenon Ha OPUrHHANHaTa HHCTPYKLUHUA 32 EKCnoaTauuAa.

W3non3saHH CHMBOJH, CbKPALLEHHA U TEPMHHH.

CumBon, 03HauyeHue

MoAcHeHne

o0

HenpemeHHo NpoYeTeTe BCUYKM BKITIOHYEHU B OKOMMNJIEKTOBKATa Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTa AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 3a eKCroaTaums 1 obiim
yKa3aHus 3a 6esonacHa pabora.

CreaBaiTe yKa3aHMsATa Ha TEKCTa, pecr. pUrypuTe B CbCEACTBO!

CneagaiiTe yKasaHMsATa Ha TEKCTa, pecrl. pUrypuTe B CbCeACTBO!

MpeAn Aa M3BLPLUMTE TasK CTbMKA U3BAAETE LENCena OT KOHTakTa. B npoTtueeH
CnyYai CbLLECTBYBa OMACHOCT OT HapaHsBaHe NMpU HEBOJHO BKIIOYBaHE Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa.

@

PaboTeTe ¢ npeAnasHu o4vuna.

PaboTeTe c Wwymosarnywutenu (aHTUPOHM).

He AonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANNM Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

M3nonsesaHeTo Ha pbKaBuLM e 3a6paHeHo.

He usnonssaiite mMarHuTa B 6r1M30CT AO CbpAEUHM CTUMynaTopu. MarHUTLT cb3aaBa
rore, KOETO MOXe A3 HapyLu paboTaTa Ha CbpAEUHMA CTUMYMaTOp.

BHumaBaiTe 3a ocTpuTe ppbOBa Ha PaBOTHUTE MHCTPYMEHTH, HaMp. OCTPUETO Ha
HOXOBe.

OnacHocT oT noaxnb3saHe!

OnacHocT oT npuwmneaHe!

BHumaBaiTe 3a napaiim npeameTn!

B> P> @eeee 6-e

lopewsa noebpxHocT!

>

OnacHocT oT npeo6pbLuaHe!

3akpeneTe KonaHa!

3abpaHsBa ce AOKOCBaHeTO!

2® @

O6w, 3a6paHsBauy, cumson. Toa AelicTere e 3abpaHeHo.

N
m

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBMETO Ha €MEKTPOMHCTPYMEHTA Ha AMPEKTUBM Ha
EBponeiickus cblos.
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CumBon, o3HayeHue

MosAcHeHue

A

VAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €IEKTPOMHCTPYMEHTA HA AUPEKTUBUTE Ha
Benukobputanus (AHrnus, Venc, Lotnanaus).

Toau 3Hak YKa3Ba Bb3MO>XHa OMacHa CUTyaLUA, KOATO MOXKE Aa NMPeAU3BMKA TEXKU
TPaBMU UNKU CMBPT.

AMOpTU3MPaHM eNeKTPOUHCTPYMEHTU U APYTU eNEKTPOHHU U eNeKTPUYEcKU
NpOAYKTU Tpsbea A2 6bAAT CbOUPaHM OTAENHO OT BUTOBMTE OTMAABLM U A2 BbaaT
npeAaBaHu 3a BTOPMUYHA NpepaboTKa Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHM.

CromaHa

AOCTaTb‘-IHa CUNa Ha 3axBallaHe Ha MarHMTHaTa cuna

MarHuTHaTa cuna Ha 3axBallaHe He € AOCTaTb4Ha

OTBOpLT 32 TEHHOCT OTBOPEH.

OTBOpLT 3a TEHHOCT 3aTBOPEH.

CrapTupaHe Ha npobueallns enekTpoasuraten. BbpTeHe HaasicHo

CI'IMPaHe Ha enexkTpoAsurartens

(RN
=

Baxu camo 3a Kurai:
CpoKbT 32 €KONorocbobpasHoO Morn3BaHe Ha MPOAYKTa MPU HOPMANEH PeXKUM Ha
paboTa e 10 roamHu.

MpekbceayubT 3a ocTaTbueH Tok (¥) PRCD e BKMtoyeH, MHAMKATOPBT € aKTUBEH.

II Q')@[E.Eﬁ@&@ﬁ Mlgc

MpekbcBaybT 32 ocTaTbyeH Tok (¥) PRCD e usknioyveH, UHAMKATOPBT He € aKTUBEH.

(*) Bb3 ocHOBa Ha HalMOHaNHaTa HOpMaTUBHa ypeAGa No 6e30MacHOCT Ha TPyAa UNK Ha

33KOHOBM pasnopeAby AedekTHOTOKoBaTa 3awwmTa (PRCD) moxe Aa ce pocTaes v B
CTpaHaTa Ha BHOCUTens.

(**) MOXeE A2 CbAbPIKa LM$pU unu Gykeu

(Ax - Zx) O603HaueHWe 3a BbTPELLHM Lienu

Cumson MeniayHapoaHo NMoAcHeHue
03HaueHHe

Py W KoHcymupara mouHocTt

P, W MonesHa mowHocT

ny /min, min", rpm, r/min CKopoCT Ha BbpTeHe Ha MpaseH XOA (BbpTeHe HAASCHO)

in inch pasmep

U \' HomuHanHo HanpexeHue

f Hz YecrtoTa

M. mm Pasmep, MeTpuuHa pesba

%] mm AmameTbp Ha Kpbrbn AeTaitn

HM[E o 5 Fe 400 mm Makc. AMameTbp Ha OTBOP B CTOMaHa C SIKOCT AO

400 N/mm~- TBbpAa crinae (Kyxu cepeana)
HSS[E o 31 Fe 400 mm Makc. AMaMeTbp Ha OTBOP B CTOMaHa C SIKOCT AO

400 N/mm~- 6bp3opesHa cTomaHa (Kyxu cBpeAna)
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CumBon MeniayHapoaHo NMoAcHeHue
O3HayeHue
i kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01
7, °C AOMyCTMUMa OKOJHa TeMrepaTypa
Log dB(A) PaBHuLLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe
Lya dB(A) PaBHuMLLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa
Lycpeak dB [M1koBo paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HansraHe
K.. HeonpeaeneHocr
a m/s? l'eHepupaHm Bu6paumm cornacHo EN 62841 (sekTopHa
CyMma no TpWUTe HarnpasreHus)
a, m/s? CPEAHO HMBO Ha BUGpaumuTe (MpobusaHe ¢ Kyxu
CnupanHu cepeAna)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | OcHoBHM 1 Npoun3BoAHM eAMHULIM OT MexAyHapoaHaTa
N, °C, dB, min, m/s2 cucTeMa 3a MepHU eanHULM SI.

Jda Bawara cHrypHocr.

Mpoyerere BCHUKH YHA3aHHA 32

A BHUMAHNE 6e3onacHa pa6ora 1 3a pa6ora ¢
eNeKTPOHHCTPYMEHTA. [porycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6esonacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
eﬂeKTPOMHCTP)’MeHTa. Morat Aa I'IPeAM3BMKaT TOKOB
yAap, NOXap U/MNu TEXKU TPaBMMU.
CbxpaHsBaiiTe BCHYKH YHa3aHuA 3a 6esonacHa pa6ora
H 3a pa6oTa C eIeHTPOHHCTPYMEHTa 3a Nnon3saHe B
6uaewe.

He 13nonssaitTe TO31 €NEKTPOUHCTPYMEHT,

I'IPeAM BHMUMATENHO Aa npoqueTe U HaNbJ/THO Aa

pasbepeTe TOBa pbKOBOACTBO 32 EKCroaTaLus,
KaKTO U I'IpMJ'IO)KeHMTe ((OGLUM yKaSaHMﬂ 3a
6e3omnacHa paboTta» (Homep Ha ny6nukaums
3 41 30 465 06 0). CbxpaHsBaiiTe NocoveHUTe
MaTepuanu 3a nonssaHe No-KbCHO M MpU NpoAax6a Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA UMK KOraTo ro AaBaTe 3a
ron3BaHe OT APy NnLA MM MPeAABaTE 3a€AHO C
Hero.
CbbnioaaBaiTe CbLLO BaNIMAHUTE HaLMOHAIHM
pasnopea6u Mo oxpaHa Ha TpyAa.

MpennasHayeHHe Ha eNGKTPOHHCTPYMEHTA:
MalumHa 3a npobuBaHe ¢ Kyxu CBpeAna B 3aKpUTK
roMmelLieHsl B MaTepuanu ¢ GepoMarHuTHa
MOBbPXHOCT € yTBbpAeHUTe oT pupma FEIN paboTtHu
MHCTPYMEHTU U AOMBIIHUTENHU NpucrnocobneHuns.
Toaun NpoAyKT TpsbBa Aa ce U3MON3Ba Camo oT
MHCTPYKTUPaH KBanuduLMpaH nepcoHan.

B CcpeAa C NOBULLEHO HUBO Ha CMYLLLEHNA € Bb3MOXXHO
BMOLLIABaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha paboTa, Hanp. BpeMeHHM
NpeKbCBaHUA, BpEMEHHU CMYLLUEHUA BbB
¢yHKLI,MOHaJ'IHOCTTa Unn NoOBEAEHUNETO Ha MalLIMHaATA,
32 YMETO OTCTpaHsBaHe e HeO6XOAMMA HaMecaTa Ha
onepaTop.

To31 eneKTPOMHCTPYMEHT € MPOEKTUPaH CbLLO U Ad
6'bAe 3aXpaHBaH OT reHepaTopu Ha MPOMEHNNB TOK C
AOCTaTb4Ha MOLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha
craHaapra ISO 8528, knac Ha nsnbnHenune G2. EAnH
OT CbLUECTBEHUTE MPU3HALIM 33 HEMOKpUBaHe Ha
U3UCKBaHUATA Ha TO3U CTaHAQAPT € npesullaBaHe Ha

T.Hap. knup-¢pakTop 10 %. B cnyqait Ha cbMHeHMe
noTbpceTe NOAPOBHa MHGOPMALIMA 3a U3MON3BaHUA
oT Bac renepaTop.

Mpu ToBa cnaseaiiTe pLKOBOACTBOTO 3a €KCMloaTaLMs
1 HallMOHarHaTa HopMaTUBHa ypeAGa 3a
MHCTanMpaHeTo 1 paboTa C MPOMEHTMBOTOKOBU
reHepaTtopu.

YHazaHnua 3a 6e3onacHa pa6ora

Mpu H3nbnNHEHHe Ha AEeHHOCTH, KOHTO H3HCHBAT
NONI3BAHETO Ha OXNamAaLL0-CMa3BaLLa TEYHOCT, A
oTBEHAAHTe NO NOAXOAALL HAYHH OT 30HaTa Ha pabora
HIH H3NON3BaHTe NPHCTaBKa 3a CbOHpaHe Ha
0X/1aHAaLL0-CMA3BaLLH TEYHOCTH. TakuBa NnpeAnasHu
MepKM I'IOAAbp)KaT paGOTHaTa 30Ha cyxa U HamanaeaTt
OMacHOCTTa OT TOKOB )'Aap.

Horaro H3anbnHABaTe AEHHOCTH, NPH KOKTO CbILECTBYBA
ONAcHOCT PEMELLUAT HHCTPYMEHT Aa NonagHe Ha
CKPHTH N0 NOBbPXHOCTTa NPOBOAHHLK NOA
HanpeeHue, ro AoNHpaiiTe camo Ao
e/IeKTPOH30NIHPAHHTE APbHKKH HA PLKOXBATKHTE. [Npy
KOHTaKT Ha Pe)KeLLI.MH MHCTP)’MEHT c I'IpOBOAHVIK noaA
Harnpe>XeHne To MOXKE Aa Ce NPeAAAE NO MeTanHUuTe
Y4YaCTU Ha eneKTpothCprmeHTa U TOBa Ad npeAM3BMKa
TOKOB yAap.

Mpu npo6usane pa6orere ¢ WYMO3arnyLWHTENH
(anTHdoHH). [poAbMKMUTENHOTO Bb3AEMCTBME Ha
CUMNEH LIYM MOXE A2 MpeAM3BuMKa 3aryba Ha cryX.

AHO PaGOTHHAT HHCTPYMEHT Ce 3aHJHHH, NpeKparere
HATHCKA H H3KJIHOYETE ENIeKTPOHHCTPYMEHTA.
I_IpoaepeTe KaKBa € Npu4nHaTa 3a 3aKfiMHBaHe U A
oTcTpaHeTe.

Horaro HcHaTe na BHNIOYHTE NOBTOPHO MALLKHA 32
npo6xsaxe ¢ 60pHOPOHH, AOKATO CBPEANOTO € B
npo6HBaHHA AETailn, NpeABapHTENHO NPoBEpPABaHTE
Aanu CBPeAnoTo MoOMe Aa ce BLPTH cBO60AHO. AKo
paGOTHMﬂT UHCTPYMEHT C€ € 3aK/NMNHUI, € Bb3MOXXHO
TOM Aad He Ce 3aBbPTU U TOBA MOXKE Aa NPeAU3BUKA
npeToBapBaHe Ha MalllMHaTa UNKU OTAENAHETO "ot
AeTanna.
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Mpu 3akpensane Ha cTeHAa 3a npo6UBaHe KbM
AeTaiina c NnomMoLwLTa Ha BaKYYMHa No4a BHUMaBaiTe
NOBbLPXHOCTTA A1a € [NafAKa, YACTa H Aa He e nopecTa.
He 3arpenBaiite cTeHAa 3a Npo6MBaHe KbM
NaMHHHUPaHH NOBbPXHOCTH, HaNp. KbM (hasHCOBH
TJIOYKH H NOBbLPXHOCTHH Cnoese Ha KOMNO3HUTHH
maTepHanH. Ako NoBbpXHOCTTA Ha A€Taiina He e
rmaAka, PaBHa Unn AOCTaTb4HO 3ApaBa, BaK)’)’MHaTa
nroya MoXKe Aa Cce OTAENU OT AeTanna.

Mpeau 1 no Bpeme Ha Npo6HBaHETO OCHIYpPABaiTe
AOCTaTb4YHO NOAHANATAHE. AKO MOAHANAraHeTo He e
AOCTaTb4HO, BaKyyMHaTa Nnjio4a MO>Ke Aa Ce€ OTAENU
OT AeTanna.

Hunora He npo6HBaiTe B TaBaHHA NOSHLUHA HIH
BEPTHHANIHO Ha CTEHa, aK0 MalIMHATa e 3aXBaHaTa
€amo C noMoLUTa Ha BaKYYMHa nnoya. [pu 3ary6a Ha
BaKyyYM BaKyyMHaTa njioda ce OTAens OT AeTaina.

Mpx npo6KBaHe Ha CTEHH HIH TaBaHH Ce yBepABailTe, Ye
OT Apyrata CTpaHa HAMa 3acCTPALIEHH NHLA W
pa6orHara 3oHa e cBo6oAHa. bopkopoHaTa Moxe Aa
npobue NPOXoAeH OTBOP U IAPOTO MOXKE Aa U3MNaAHe
OT ApyraTta cTpaHa.

He H3non3BaiTe TO3H ENEKTPOHHCTPYMEHT 3a
npo6uBaHe B TaBaHHa NO3HLUHA C NOAAaBaHe Ha
OXaMAaLL0-CMa3BaLLa TeUHOCT. [poHMKBaHeTO Ha
TEYHOCT B €/IeKTPOMHCTPYMEHTA yBenn4asa
OMacHOCTTa OT TOKOB YA2p.

Cneuxanu4 yka3zaHua 3a 6esonacHa pabora.

Mpx noBpeninane Ha NPeANasHUA WNayxa Ha
3axpaHBaliHA KaGen He3a6aBHO ro 3aMeHANTe.
nOBpeAeH npeAnaseH Lnayx MoX<e Aa NpeAusBuKa
nperpsABaHe Ha MalluHaTa.

W3nonsBaiite NMYHK NpeanasHu cpeacTsa. B
3aBMCHMOCT OT KOHKPETHOTO NPHJNIOHEHHE H3NOJNI3BaHTe
npeAnasHa MacKa 3a NHLETO WIH NPeAna3Hu o4Hna.
PaGotere ¢ wymo3sarnywuTend (aHTHdOHH).
MpeanasHuTe oumna Tpsbea Aa MoraT Aa OTOGNbLCKBAT
4acTuumn, KOMTO npw pﬂ3aHe Mmorat Aa OTXBpraT C
ronsma CKopocrT. HPOAbn)KMTeJ'IHOTO Bb3AENCTBME Ha
CUNEH LLIYM MO>Ke Aa NMPeAU3BUKa HacTUYHaA 3ary63 Ha
cnyx.

He ponupaiite ocTpuTe pr6oBe Ha KyX0TO CBPeANoO.
Cbu.l.eCTB)’Ba OMacHOCT Aa ce HapaHuTe.

3a na usberHere HapaHABaHHA, NPeAH 3anN0YBaHe Ha
npo6uBaHeTo nposepABaiTe GopHopoHara.
WanonaBaiite camo HeyBpeAeHH H HeaedopMHUpaHH
6OpKOPOHK. MNoBpeaeHyn unu Aebopmmrparn
60pKOPOHM MoraTt Aa I'IpeAM3BMKaT TEXKH
HapaHﬂBaHMH.

Npeau NbpBOHAYaNHOTO NYCKaHE B EHCNNOATaLUHA:
MoHTHpaiTe peleTHarTa 3a CTPYMKH Ha MaluWHaTa.

Bunaru ocHrypABadTe MalIMHATa C BHIKOYE-HHA B

0 OKOMNNEKToBKaTa KonaH. ColuecTByBa
OnacHocCT oT npeobpbliaHe, ocobeHo ako
MalllMHaTa € NoCTaBeHa BbpXYy HaKNMOHEeHa Unu
HepaBHa MOBbPXHOCT U He e OCUrypeHa.

Mpu pa6ora B TaBaHHA NO3HUKA BHHMaBaH-Te 3a

naaaiiu npeAMeTH, Hanp. OTHbPTEHH NPH Npo61BaHeTo
napyera WK AAPOTO NPH NPo6HBaHE C KYXH cBpeana.

Mpu H3NbLNHABAHE HA AEHHOCTH HA BEPTHHANHH
€/IeMEHTH HIH B TaBaHHa NO3HUKA paGoTerte 6e3
H3Mon3saHe Ha pesepBoapa 3a 0X/aHAalla TeYHocT. B
TaKMBa Cryyam M3Mon3sanTe OXNaXAaLL, Cripen.
CbluecTByBa OMACHOCT OT TOKOB YAap BCIIEACTBUE Ha
NMPOHUKBaHE Ha TEYHOCT B ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpu cnupane Ha pa6ota BHHMaBaHTe Aa He AonHpare
H3XBLPNAHOTO aBTOMATHYHO OT UEHTPOBALUKA WHpT
Chpue Ha NPo6HBaHHA 0TBOP. AonupbT AC ropewoTo
UNn NaAaLLo CbpLLe MOXKe Aa NpeAU3BUKa TPaBMU.

BrniouBaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTAa CAMO 210 H3NPaBHH
HOHTAaKTH CbC 3aLLKTEH NPOBOAHKK. H3non3BakTe camo
3axpaHBallH Ka6enu B H3PAAHO ChCTOAHHE U
YABLJMHTENHH Ka0enH Cbe 3aLUHTEH NPOBOAHHK, YHETO
TEXHHYECHO ChCTOAHHE Ce NPOBepABa NepHOAHYHO.
Axko 3alLMTHUAT NPOBOAHUK Ha 3axXpaHBalluA Kaben e
HeusnpaeeH, TOBa MOXe Aa NPeAU3BUKA TOKOB YAap.

3a aa npenoTBpaTHTE HapaHABAHHA, BHHArH APbTE
Balwuute pbue, 06NEKN0 H T.H. Aaneye OT BbPTALLHK Ce
CTPYMHKH. CTpy>KKUTE MOTaT Aa MPUYMHAT
HapaHsBaHus. BuHaru usnonseaiTe peleTtkaTa 3a
CTPY>KKM.

He ce onuTBaHTe Aa AEMOHTHpaTe pa6oTHHA
MHCTPYMEHT, I0HATO OLLEe Ce BbPTH. ToBa MOXe Aa
I'IpeAMBBMKa TEXKHU TpaBMM.

BHuMmaBaHTe 32 CHPUTH NOA NOBbPXHOCTTA
€JeKTPHYECHH NPOBOAHHLH, Fa30NPOBOAHH H
BOAONPOBOAHH TPLOH. [pean Aa 3anoyHeTe paboTa
npoBepsBaniTe paboTHaTa 30Ha, Harp. C MeTaIoTbpcay.

He o6pa6oTBaiiTe MaTepHasnH, CbAbPHALUH MarHe3HH.
CbluecTBYBa ONACHOCT OT MOXap.

He o6pa6oTBaiTe KOMNO3HTHH MaTepPHaNH HA OCHOBATA
Ha NnacTMaca, yAHYEHH C BbINEPOAHH HHLUKH H
MarepHani, cbAbpHalu asbéecr. Te ce cumTar 32
KaHLLeporeHHu.

JabpannABa ce 3axBallaHeT0 KbM Kopnyca Ha
€JIEKTPOHHCTPYMEHTA Ha Ta6eNHH HIH 3HALK C BUHTOBE
WIH HHTOBE. [ToBpeAeHa M30NaLMs He ocurypsiBa
3allMTa OT TOKOB yAap.

He npeToBapBaiTe eIEKTPOHHCTPYMEHTa WiH Kydapa 1
He I'M H3NOoN3BaiTe, 3a [1a CTbNBATE BbPXY TAX.
MpeToBapBaHeTO MMM CTbNBAHETO BbPXY
€rleKTPOUHCTPYMEHTa UNK Kydapa Moxke Aa
I'IpeAMBBMKa unamecrtBaHe Harope Ha LI.eHpra Ha
TeXecTTa U npeobpbluaHe.

He H3non3Baiite AONbLAHHTENIHH NPUCNOCo6NeHHA,
KOMTO He Ca H3PHYHO NPOEHTHPAHH WK AONYCHATH 3a
ynotpe6a oT NpoOM3BOAKTENIA HA EJIEKTPOHHCTPYMEHTA.
DaKTbT, Ye AaAEHO npucnocobneHmne Moxe Aa bbae
MOHTMpaHO KbM eneKTpOMHCprMeHTa, He O3Ha4aBa,
4e Nnons3eaHeTo My e 6e3onacHo.

Pe0BHO NOYHCTBAHTE BEHTHNALUHOHHHTE OTBOPH Ha
@JIeKTPOMHCTPYMEHTA C HEMETaNIHH HHCTPYMEHTH.
Typ6uHKaTa Ha eneKTpoABUraTens 3acMyKBsa npax B
kopnyca. [pu npekomepHa 3anpalleHoCT ¢ MeTareH
rpax ToBa MOXe A2 YBPeAM eneKTpou3onaumsTa Ha
€reKTPOUHCTpYMeHTa.

Mpeau npubupaHe 3a cbXxpaHABaHe: AeMOH-THpaHTe
Pa6OTHHA HHCTPYMEHT.
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CubXpaHsBaiTe eNeHTPOMHCTPYMEHTa camo B Hydapa
WK ONaKoBKaTa my.

Mpeau pa6ora npoBepABaNTe AanH 3aXpaHBaLLKAT
Halen W WwencenbT Ca HIPAAHH.

BuHaru non3ssaire enexTPOHHCTPYMEHTA C
AedexTHoTOKOBA 3awuTa (*) PRCD. Bunaru npepau
3anoysaHe Ha pa6oTa npoBepABaHTe NPaBHAHOTO
cyHKUHOHHPaHe Ha Aed)eKTHOTOKOBATA 3awuTa (*)
PRCD (BumiTe cTpaHuua 155).

CTO/HHOCTH Ha reHepHPaHHTE BHOPALMH W WYM
MocoueHuTe B TOBa PHKOBOACTBO AaHHM 33
reHepupaHmTe BU6PaLLMM 1 LWIYM Ca U3MEPeHU
cbrnacHo ctaHaapTusmupaH B EN 62841 meToa 1 Morat
Aa CNy>KaT 3a CpaBHEHMe C APYTU
€NeKTPOMHCTPyMeHTH. Te ca MOAXOAALLM CbLLO 33
npeABapUTENHa OLLEHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUOPaLIMM U LYM.

A MocoueHnTe CTOMHOCTM 3a reHepupaHuTe
BM6PaLLMM 1 WYM Ca NPEACTaBUTENHU 32
TUMUYHUTE NPUOXKEHUA Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa.

Axo 0b6aye eNeKTPOMHCTPYMEHTLT GbAe U3MON3BaH 33

APYF1 NPUFO3KEHUS, C PasnuyHKU paboTHU

MHCTPYMEHTMU UMK CrieA HEAOCTaTbuHO A0Bpo

NOAABP>KaHe, reHepupaHuTe BUGpaLMK U LWym MoraT

Aa ce pa3nunyasat. ToBa MOXe A3 yBENMUM 3HAYMTENHO

HaTOBAapBaHETO OT BUGPALIMM U LIYM 3a Lienns NeproA,

Ha paboTa C eneKTPOMHCTpYMeHTa.

3a TOYHOTO OlLleHsIBaHe Ha HATOBapBaHETO OT

BUOpaLMM 1 LWyM TpsibBa A2 6bAAT OTHYUTAHU CbLLO

NepUoAMUTE, B KOUTO €IEKTPOUHCTPYMEHTLT e

U3KIIOYeH, KaKTO 1 NepUOAUTE, B KOUTO € BKIIOYEH,

HO paboTH Ha rnpaseH XoA. ToBa MOXe A2 HaManu

3Ha4MTeNHO HaTOBapBaHETO OT BUOPALMM U LIyM 32

Lenus nepuoa Ha paboTa c eneKTpOUHCTPYMeHTa.

A MpeAnpuemaiiTe AOMBTHUTENHMU MePKU 3a
rpeAnassaHe Ha oriepaTopa OT Bb3AEWCTBUETO
Ha BMGpaLMMTE U LWyMa, HarpuMep: NpaBusHO
MOAAbP>KaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa 1
paboTHUTE UHCTPYMEHTU, NPeABapUTENHO
3arpsiBaHe Ha pbLieTe, MOAXOASALLA OpraHW3aLms
Ha paboTHUTe npoLecu.

Ykazanua 3a nonssaHe.

Kato oxnaxaalw, peareHT usnonssaiTe camo
OX/NaXXAaLLLO-CMa3BalLlia emMyricvs (Macno BbB BOAA).
CnasBaiiTe yKasaHWATa Ha MPOU3BOAMTENS 33
OX/NAXKAALLOTO CPEACTBO.

BHuMaBaiiTe KOHTaKTHaTa MOBbPXHOCT Ha MarHUTHWMS
KPaK Aa e paBHa, YMCcTa U 6e3 pbixAa Unu obreasiBaHe.
OrTcTpaHsBaiTe NaKoBU MNOKPUTUS, 3aMasKu U APYTH
MaTepuanu. M36sreaitTe o6pasyBaHeTO Ha MEXAMHM
MEXKAY MarHMTHUS KPakK M KOHTaKTHaTa MOBbPXHOCT.
MoAOBHM MEXAMHM HaMansBaT cunaTa Ha 3axBallaHe.
He usnonssaiiTe Tasu MalumHa BbpXy HaropeLeHn
MOBbPXHOCTU, MOXKE Ad CE CTUTHE AO YCTOMYMBa
3ary6a Ha MarHMTHa cuna.

Mo Bpeme Ha paboTa BMHarK U3MNON3BaiTe MarHUTHUS
KpaK, BHMMAaBaifTe BbB BCEKM MOMEHT MarHMTHaTa cuna
A2 € AOCTaTb4HO ronsma.

Mpu paboTa BbpXy NapamarHUTHM
(HeHamarHeTM3MpaLLKM ce) MaTepuanm TpsibBa Aa ce
U3Mon3eaT NOAXOASLLM NpucriocobneHns 3a
3akpensaHe Ha FEIN, kouTo moraT A2 6bAaT nopbyatm
AOMBIIHUTENHO, Harp. BaKyyMHa rnomna unu Tpb6Ho
npucnocobneHue 3a 3akpensaHe. CnassaiiTe
CbOTBETHUTE YKa3aHus 3a Momn3saHe.

Mpu paboTa Haa CTOMaHeHU AeTalnu ¢ AebenuHa Ha
CTeHaTa, No-manka oT 12 mm, 3a ocurypseaHe Ha
AOCTaTbYHa MarHMTHa 3aAbpiKallla cuna Tpsabea Aa ce
M3Mon3Ba AOMbIHUTENHA YCUIBALLLA CTOMAaHEHa nroya.
MarHuTHUAT Kpak ce crieAu OT ceH3op 3a Tok. Korato
rpes MarHWTa He NPeMWUHaBa TOK, eNeKTPOABUTaTENsT
Cce U3K/IoYBa.

M3nonssaiiTe caMo MMHUMarnHaTa HeO6XoAMMaTa cuna
Ha noaasaHe. TBbpAE ronsima cina Ha MoAaBaHe MOXe
A2 NPeAM3BMKA CHYMBaHE Ha PAGOTHUS UHCTPYMEHT U
3ary6a Ha MarHMTHaTa cuna.

Axko npu paboTell, enekTpoasuraten 6bae
MpeKbCHATO 3aXPaHBAHETO, MPEAMaseH NMpeKbcsay
NpeAOTBpaTsBa CAMOCTOATENHOTO MOBTOPHO
BKIIOYBaHe. M3knioyeTe 1 BrloyeTe
€NeKTPOABUraTens OTHOBO.

He cnupaiite enekTpoaBuraTens, 3aABMKBaLL,
CBPEANOTO, MO BpeMe Ha npobusaHe.

M3BarkaaiiTe KyXOTO CBPEANO OT NpobuBaHus oTBOp

CaMo KOraToO eneKTpPOABUraTensT pabotu.
cripeTe efleKTPOABMraTeNs 1 3aBbpTeTe CBPEANIOTO
BHMMaTeNHO 06PaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPerKa.
Cnea Bcsiko NpobuBaHe NOYUCTBaANTE CTPYXKKUTE U
0 He AoKocBaliTe CTpy>KKMTe C rona pbKa.
ManonssaiTe Kyka (6 42 98 160 40 0).

0 OnacHocT oT usrapsiHe! MNoBbpxHOCTTa Ha
TemnepaTypa. He AonupaiiTe mariuTa c ronu
pble.

BHuMmaBaliTe Npu cMsAHa Ha cBpeAsiaTa Aa He

Mpu npo6uBaHe MHOrocnoeH MaTepuan crea

Npo61BaHETO Ha BCEKM CIOW OTCTPaHsBaiTe

CbpLIEBMHATA U CTPYXKKMTE.

oxnaxaatua cuctema. BAHaru npeau sanoysaHe Ha

pa6oTta npoBepsiBaiiTe AaNM OXNAaXKAALLATA CUCTEMA He

Teue M AANU MapKyuMTe ca HanykaHu. He aonyckaiite

ByHKUUHU

3awmrara cpewly NOBTOPHO BKNIOYBaHE

NpeAOTBpaTABa CAMOBOSTHOTO BKIIIOUBaHE Ha

3aXPaHBaLLLOTO Hanpe)xeHue e 6uUNo npekbcHato. B

TaKbB Cly4ail U3KMIOYeTe eNleKTPOMHCTPYMeHTa,

npoBepeTe 3aXPaHBAHETO U BKIlOYeTe

AKO CBPEANIOTO Ce 3aKNMHM B NpobuBaHMA AeTaurn,
M3Ba)XKAAMTE U3PA3aHOTO ChbpLie Ha OTBOPA.

MarHMTa MOXe Aa Ce Harpee AO BUCOKa
NoBpeAUTe pexelluTe UM pbbose.
He n3anonaseaitte 6opmalumHata c nospeseHa
NMPOHUKBaHE Ha TEYHOCT B €NTEKTPUYECKUTE eNleMEHTU.
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa, aKo Mo BpeMe Ha paboTa
€NeKTPOUHCTPyMeHTa OTHOBO.
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HledexTHoToKoBa 3awura (*) PRCD (BumTe

cTpaHuua 6)

[NpekbcBaybT 3a ocTatbueH Tok PRCD e

rpeAHasHadeH cneumanHo 3a Bawara sauwura. He

M3rorn3BaiTe NMPeKbCBa4a 3a OCTaTb4eH TOK 33

BKIIOYBAHE U U3KITIOYBaHE Ha MalIMHaTa.

AKO MpeKbCBaYbLT 32 OCTaTbYEH TOKa € MOBPEAEH,

Harp. BCEACTBME Ha HAMOKPSIHE, He O U3Mon3sanTe.

[MpeKkbcBaYbT 32 OCTaTbYEH TOK € HE3aMeHWUM, TOM

rpeAnassa oneparopa oT ToKoB yaap. Korato

bYHKLMOHMPa NPaBUHO, MHAMKATOPBT Ha

MpeKbCBaYa 32 OCTaTb4YeH TOK € aKTUBEH.

Mpean 3anouBaHe Ha paboTa npoeepsBeanTe

M3MNpaBHOTO GYHKLIMOHMPaHe Ha AeEKTHOTOKOBUS

NpeKbcBay:

1. BkntoueTe wiencena Ha Ae$peKTHOTOKOBUS
NpeKbcBay KbM KOHTaKTa.

2. HaTtucHeTe 6yToHa RESET. MHAMKaTOpbT Ha
NpeKbCBaya 3a OCTaTbYeH TOK € aKTUBEH.

3. M3knioyeTe Liencena oT KOHTakTa. MIHAMKaTOpbT
Ha NpeKbCBa4a 3a OCTaTbYeH TOK CTaBa HEaKTUBEH.

4. MosTopeTe cTbnku 11 2.

5. HatucHete 6yToHa TEST. MHAMKaTOPBT Ha
MpeKbCBaYa 32 OCTaTbYeH TOK CTaBa HeaKTUBeH. AKO
MHAMKaTOPbT OCTaHe aKTUBEH, He MOr3BaiTe
MallmHaTa. B Takbe cryyai ce o6bpHeTe KbM cepBu3
3a enekTponHcTpymeHTH Ha FEIN Ha www fein.com.

6. Hatucrete 6yToHa RESET. Ako MHAMKaTOPLT €
aKTUBEH, MalLIMHATa MOXKE A2 GbAe BKITIOYEHa.

He n3nonaBairte Aed)eHTHOTOHOBHA NPEKbCBAY 3a

BHNIOYBAHE H H3HNIOYBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

Moaanpane H cepsus.

Mpu eKcTpeMHO TeXKM paboTHM ycrosus
@ npu o6paboTeaHe Ha MeTan No BbTPeLLHUTe

NOBLPXHOCTU Ha €NTEKTPOUHCTPYMEHTa
MOJXXe Aa Ce OT/NOXM eNeKTPONPOBOAEH Mpax.
3alMTHaTa M30MaLMS Ha eNTEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKe
Aa 6bae HapylweHa. PeaoBHO NpoAyxBaiiTe cbe cyx K
HEOMaCreH CrbCTeH Bb3AYX BbTPELIHOCTTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa Mpe3 BeHTUMALIUOHHUTE
oTBopM.
Mpu 3axabsBaHe 1 M3HOCBaHe NOAHOBSBaNTE
CTUKepUTE U NpeAyNPeAUTENHUTE YKa3aHWUA BbPXY
€NeKTPOUHCTPyMEHTa.
Cnea usBecTHO BpeMe paboTa ny$TuT B
HanpasnsBallaTa NSCTOBUYA OMALLKA MOXE Aa ce
yBenuun. BcneacTeue Ha ToBa enekTpoaBUraTenaT
MO)Xe Aa 3arOYHe Aa Ce M3MeCTBa CAMOCTOSITENHO Mo
NPOABIIXKeHUE Ha HarnpasnsBallaTa NsCToBUYA
onalwuKa. B TakbB cnyyait AosaterHeTe pesbosuTe
wndToBe Ha HaMNpaBnsBaLlaTa NACTOBUYA OMALLIKa,
TaKa Ye eNeKTPOABUIaTEeNAT A MOXE Aa Ce M3MeCTBa
Ha PbKa, HO He U MOA CUMaTa Ha TEeXeCTTa cu (BUXKTe
cTpaHuua 12).
Axo 6bAe NOBpeAEH 3aXPaHBALLMAT Kaben Ha
€reKTPOUHCTPYMEHTa, TOM Tpsibea A2 Gbae 3aMeHeH
OT $pMpMaTa-Npon3BOAMTEN UMK OT OTOPUIUPaH
cepBus.

MpoAyKTH, KOUTO ca BIU3aNM B CbMPUKOCHOBEHME C
asbecT, He Tps6Ba Aa ce NpeAaBaT 3a PEMOHT.
U3xebpnsaiiTe NPOAYKTH, BNIU3aNK B
CbMPUKOCHOBEHMeE C a36ecT, CbrMacHoO BaIMAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTuBHa ypeAba 32 oTnaAbLY,
CbAbpXKally asbecr.

AKTyaneH CriucbK C pe3epBHM YacTK 3a TO3U
€NeKTPOMHCTPYMEHT MOXeTe Aa HaMepuTe B
MHTepHeT Ha aapec www.fein.com.

M3nonssaiiTe caMo OpUrMHaNHKU pe3epBHU HacTu.
Mpu Heo6XoAKMOCT MOETE CAMH ia 3aMEHHTE
CNeAHHTE eNeMeHTH:

PaboTHM MHCTPYMeHTH, pesepBoap 3a OXNaXAalla
TeuHoCT, ckoba 3a pesepBoapa

lapaHuua ¥ rapaHuUHoOHHO o6cnymBaHe.
lapaHuMoHHOTO obcnysKBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa e CbITIaCHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6u B cTpaHata-BHocuTen. OcseH ToBa pupma
FEIN ocurypsea rapaHUMOHHO obcry»KBaHe CbrnacHo
rapaHLI,MOHHaTa A€Knapauma Ha NponU3BOAUTENA Ha
FEIN.

B okomnnekToBKkaTa Ha Bawwusa €NEKTPOUHCTPYMEHT
MO3Ke A2 Ca BK/IOYEHM CaMO YacT OT OMMCaHWUTE B TOBA
PBbKOBOACTBO U M306paseHn Ha ¢purypute
AOMbMHUTENHMU NpUCnocobneHus.

Jleknapauua 3a cbOTBETCTBHE.

Aexnapaumarta CE ce oTHaca camo 3a cTpaHuTe oT
Eeponeiickus cbtos u EFTA (European Free Trade
Association — EBponeiicka acoumatms 3a ceoboaHa
TbProBus) U Camo 3a NMPOAYKTU, KOUTO ca
npeaHasHavenu 3a EC unu EFTA. MNpu BHoc Ha
npoAykTa Ha nasapa Ha EC cumsonsT UKCA ry6u
BaNMAHOCTTa CU.

Hennapauunara UKCA ce otHacs camo A0 nasapa BbB
Benukobputanus (AHrnus, Yenc u WotnaHaus) u
CaMo 3a NMPOAYKTH, KOUTO Ca NMpeAHasHayYeHu 3a
6puTaHcKus nasap. [Mpu BHOC Ha NPOAYKTa Ha
6puTaHckus nasap cumeonsT CE ry6u BanuaHocTTa
o,

Ona3BaHe Ha OKoNHaTta cpepa,
6paxyBaHe.

OnakoskuTe, usnesnute oT ynotpeba
€NeKTPOUHCTPYMEHTU U AOTTBITHUTENHU
npucnocobneHus Tpsbea Aa ce npeaasaT 3a
OMON30TBOPsABaHe Ha CbAbPXKALLUTE Ce B TAX
CYPOBUHMU.

JlonbnHUTENHK NpUcnoco6neHus.

M3nonssaiiTe caMo OpUrMHANHU MPUHAANIEHOCTU Ha
FEIN, npeaHasHaueHu 3a npoaykTa. Paspelenn
MPUHAANEXHOCTH 3a MPOAYKTA Lie HaMepuTe Ha
www.fein.com.
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Originaalkasutusjuhendi tdige.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tihis Selgitus

@ Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Jargige kérvaltoodud tekstis vi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Enne seda té6operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vdlja. Vastasel korral v6ib
elektriline tooriist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

Tootades kandke kaitseprille.

Tootades kandke korvaklappe véi -troppe.

Arge puudutage elektrilise téériista pérlevaid osi.

Kinnaste kasutamine on keelatud.

Arge kasutage magnetit siidamesimulaatori liheduses. Magnet tekitab vlja, mis v&ib
stimulaatori toimet pdrssida.

Ettevaatust: tarvikute servad, nt I16iketerade servad on teravad.

Libisemise oht!

Muljuda saamise oht!

Ettevaatust allakukkuvate esemete suhtes!

Kuum pind!

Umbermineku oht!

Kinnitage rihm!

Puutumine keelatud!

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

Kinnitab elektrilise t&driista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Kinnitab elektritdsriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa)
direktiividele.

9%2@@@@@}@»@@@@82@9c

Mirkus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis v&ib kaasa tuua tdsised vigastused voi
surma.
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Selgitus

Kasutusressursi ammendanud elektrilised toériistad ja teised elektrotehnilised ja
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse
votta.

Teras

EOF =

Magneti hoidejéud on piisav

)|

El
|

Magneti hoidejoud ei ole piisav

Vedeliku juurdevool avatud.

Vedeliku juurdevool suletud.

Kiivitada mootor. P66rlemissuund paremale

Mootor seisata

Kehtib ainult Hiina kohta.
Keskkonnakaitse kestus toote tavakasutuse korral on 10 aastat.

Isikukaitseliliti (*) PRCD on sisse liilitatud, niit on aktiivne.

II@@HE@&

Isikukaitseldiliti (*) PRCD on vilja liilitatud, niit on inaktiivne.

*) Isikukaitseliiliti (PRCD) v&ib olla olemas lihtuvalt turustava maa riiklikest
tookaitseeskirjadest voi kehtivatest Sigusaktidest.
(**) voib sisaldada arve véi tihti
(Ax - Zx) Tiahistus sisekasutuseks
Tahis Rahvusvaheline iihik Selgitus
Py \o4 Sisendv&imsus
P, w ViljundvGimsus
ny /min, min”!, rpm, r/min Tihikdiguposrded (parem kiik)
in inch Mé&ot
U \4 Nimipinge
f Hz Sagedus
M. mm Meetermdddustik
(%] mm Detaili libimdot
HM [E o 97 Fe 400 mm Puuri max I3bim&at terases kuni 400 N/mm?2-
Kévametall (stidamikpuur)
HSS[E @ I Fe 400 mm Puuri max I3bim&ét terases kuni 400 N/mm?2-
HSS-kiirlGiketeras (stidamikpuur)
i kg Kaal EPTA-Procedure 01 jargi
7, °C Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur
Loa dB(A) Helirdhu tase
Loa dB(A) Helivéimsuse tase
Lycpeak dB Helirhu maksimaalne tase




Tahis Rahvusvaheline iihik Selgitus
K. M&&temadramatus
a m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jargi (kolme suuna
vektorsumma)

a, m/s? keskmine vibratsioonitase (stidamikpuur)
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Rahvusvahelise m&atiihikute siisteemi SI pShiiihikud ja
N, °C, dB, min, m/s tuletatud iihikud.

Tooohutus. Puurimisel kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Mira

= Lugege léhi koik ohutusnduded ja

LT ELE L juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine v3ib tuua kaasa elektrilo&gi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Enne elektrlise t&oriista kasutuselevottu lugege

pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad

tildised ohutusnduded (dokumendi nr
3 41 30 465 06 0). Hoidke kdik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise toriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

Elektrilise tddriista otstarve:

Stidamikpuurmasin, mis on ette nihtud
magnetiseeritava pealispinnaga materjalide puurimiseks
stidamikpuuride abil, kasutada tuleb FEIN heakskiidetud
tarvikuid ja lisaseadiseid, to6tada tuleb kuivas
keskkonnas.

Seda toodet tohib kasutada iiksnes vastava koolituse
ldbinud spetsialist.

Torketundlikus keskkonnas voib tékvaliteet langeda,
niiteks vib seade moneks ajaks lakata toStamast,
seadme funktsioon v&i nduetekohane t66 véib olla
mone aja jooksul hiiritud; hiirete kdrvaldamiseks on
vajalik seadme kasutaja sekkumine.

Elektrilist to6riista saab tihendada ka piisava vGimsusega
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardile
ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
eeskitt siis, kui nn moonutustegur Uletab 10 %.
Vajaduse korral hankige kasutatud generaatori kohta
teavet.

Vahelduvvoolugeneraatori paigaldamisel ja kaitamisel
juhinduge kasutusjuhendist ja riiklikest tookaitse-
eeskirjadest.

Ohutusnouded

Vedelike kasutamist ndudvate puurimistodde tegemisel
juhtige vedelik tddpiirkonnast eemale vdi kasutage
vedeliku kokkukogumise seadist. Sellised
ettevaatusabindud hoiavad t&6piirkonna kuivana ja
viahendavad elektril66gi ohtu.

Hoidke elektritidriista kasutamisel isoleeritud
haardepindadest, kui teete sellega tdid, kus
loiketdoriist voib tabada varjatud elektrijuhtmeid voi
oma toitekaablit. Loiketooriista kokkupuutel
pingestatud juhtmega voib elektritdriista metallosad

samuti pingestuda ning pShjustada sel moel elektril66gi.

vdib kahjustada kuulmist.
Kui tarvik blokeerub, lapetage ettenihe ja liilitage

kinnikiilumise pShjus ja korvaldage see.

Kui soovite toorikus kinnikiilinud siidamikpuurmasinat
uuesti kéivitada, kontrollige enne sisseliilitamist, kas
tarvik saah vabalt pddrelda. Kui tarvik on kinni
kiilunud, ei pruugi see enam p&drelda ning tagajarjeks
voib olla todriistale tilekoormuse avaldumine voi
stidamikpuurmasina vabanemine tooriku kiiljest.

Kui kinnitate statiivi tooriku kiilge vaakumplaadi abil,
siis veenduge, et pind on sile, puhas ja mittepoorne.
Arge kinnitage statiivi lamineeritud pindadele, nt
keraamiliste plaatide ja komposiitmaterjalidest katete
kiilge. Kui tooriku pind ei ole sile, iihetasane ja piisavalt
stabiilne, v6ib vaakumplaat tooriku kiiljest lahti tulla.

Enne puurimist ja puurimise ajal veenduge, et alardhk
on piisav. Kui alaréhk ei ole piisav, v3ib vaakumplaat
tooriku kdiljest lahti tulla.

Arge kunagi puurige pea kohal ja seina suunas, kui
seade on kinnitatud vaid vaakumplaadi abil. Vaakumi
kadumise korral tuleb vaakumplaat tooriku kiiljest lahti.

Lahi seinte vdi lagede puurimisel tagage teisel pool
olevate inimeste ja tidpiirkonna ohutus. Kroonpuur
voib ulatuda iile puuritava ava ja puursiidamik v&ib
teisele poole vilja kukkuda.

Arge kasutage seda tioriista pea kohal tehtavate toide
jaoks, mis nouavad vedeliku kasutamist. Vedeliku
sissetungimine elektrilisse t&driista suurendab
elektrilo6gi ohtu.

Ohutusalased erinduded.

Kui kaablikaitsevoolik on kahjustada saanud, siis laske
see viivitamatult vilja vahetada. Defektne
kaablikaitsevoolik v6ib kaasa tuua seadme
tlekuumenemise.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt konkreetsest
tidost kasutage ndomaski vdi kaitseprille. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid. Kaitseprillid peavad kinni
pidama erinevatel t66del materjalidest lenduvaid
osakesi. Pidev miira v6ib kahjustada kuulmist.

Arge puudutage siidamikpuuri teravaid servi. Vigastuste
oht.

Vigastuste véltimiseks kontrollige siidamikpuur enne
tdo alustamist iile. Kasutage ainult kahjustamata ja
deformatsioonideta siidamikpuure. Kahjustatud véi
deformeerunud stidamikpuurid véivad pShjustada
raskeid vigastusi.




m 159

Enne esmakordset kasutamist: Paigaldage todriista
kiilge laastuvare.

Kinnitage seade alati tarnekomplekti kuuluva
pingutusrihmaga. Eeskitt kaldpindadel voi
ebatasastel pindadel to6tades voib kinnitamata
seade imber minna.

Pea kohal tehtavate tiiode kohal olge tdhelepanelik
allakukkuvate esemete suhtes nagu puursiidamikud ja
laastud.

Vertikaalseid detaile toddeldes vdi pea kohal tootades
drge kasutage jahutusvedeliku mahutit. Kasutage
aerosoolpakendis jahutusvedelikku. Elektrilisse
tooriista tungiv vedelik pShjustab elektrilédgi ohu.

Pirast tod lopetamist viltige kokkupuudet
puursiidamikuga, mille tsentreerimisvarras
automaatselt vilja viskab. Kokkupuude kuuma v3i
allakukkuva siidamikuga voib pShjustada vigastusi.

kaitsekontaktiga varustatud pistikupessa. Kasutage
iiksnes vigastusteta iihendusjuhtmeid ja
kaitsekontaktiga pikendusjuhtmeid, mida regulaarselt
kontrollitakse. Defektne kaitsejuhe v&ib pShjustada
elektriloogi.

Vigastuste viltimiseks hoidke oma kied, riided jmt
podrlevatest laastudest eemal. Laastud vdivad tekitada
vigastusi. Kasutage alati laastuvéret.

Arge iiritage eemaldada veel piidrievat tarvikut. See
voib pohjustada raskeid vigastusi.

Paodrake tahelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t66
algust kontrollige to6piirkond iile nt metalliotsijaga.

Arge toddelge magneesiumi sisaldavat materjali.
Esineb pdlengu oht.

Arge tiddelge siisinikkiuga tugevdatud plasti (CFK) ja
ashesti sisaldavat materjali. Need materjalid on
kantserogeense toimega.

Elektrilisele todriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
kinnitada silte ja mirgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektrilo6gi eest.

Arge rakendage elektrilisele todriistale ega
séilituskohvrile iilekoormust ja drge kasutage neid
redeli ega alusena. Ulekoormuse v&i elektrilise
tooriistale voi siilituskohvrile astumise tagajdrjel v3ib
t6oriista voi kohvri raskuspunkt kanduda dles ning
t6oriist voi kohver voib iimber minna.

Arge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida elektrilise

saab t&oriista kiilge kinnitada, ei taga veel t&oriista
ohutut t66d.

Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt
mittemetalliliste todriistadega. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusse. Metallitolmu liigne
kogunemine v&ib olla ohtlik.

Enne hoiulepanekut: Eemaldage tarvik.

pakendis.

ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Kasutage elektritioriista alati koos isikukaitseliilitiga
(*) PRCD. Kontrollige isikukaitseliiliti tdokorda alati
enne tiddega alustamist (*) PRCD tddkorda (vt
lehekiilg 160).

Vibratsiooni- ja miiraemissiooni véirtused
Siinsetes juhistes toodud vibratsiooni- miiraemissiooni
véirtused on m&ddetud normiga EN 62841
standardiseeritud méGtmisprotsessi jargi ning neid saab
kasutada elektritoGriistade vordlemiseks. Vddrtused
voéimaldavad anda esialgseid hinnanguid eeldatava
vibratsiooni- ja miirataseme kohta.

A Toodud vibratsiooni- ja miiraemissiooni vadrtused
kajastavad t&oriista peamisi rakendusi.

Kui aga elektritodriista kasutatakse muul eesmirgil,

tavapdrasest erinevate tarvikutega voi ei ole t&oriista

regulaarselt hooldatud, v&ib vibratsiooni- ja miiratase
normist erineda. Vibratsiooni- ja miiratase v6ib
seetSttu kogu téStamisaja jooksul oluliselt tSusta.

Vibratsiooni- ja miirataseme tdpseks prognoosimiseks

tuleb arvestada ka ajaga, mil seade on kas vilja lilitatud

voi ootereziimil, aga mitte aktiivses kasutuses.

Vibratsiooni- ja miiratase vSib seetSttu kogu

tootamisaja jooksul oluliselt vaheneda.

A Enne, kui vibratsiooni- ja miirataseme m&ju
avaldub, tehke kditaja ohutuse tagamiseks kindlaks
sellised lisaohutusmeetmed, nagu nditeks:
hooldage elektritéoriistu ja tarvikuid, hoidke
kasutaja kidsi soojas, korraldage tookiike.

Jahutusvedelikuna kasutage alati mairdeemulsiooni (ol
vees).

Jargige jahutusvahendi tootja juhiseid.

Veenduge, et pind, kuhu asetatakse magnettald, on
lakk, pahtel ja teised materjalid. Veenduge, et
magnettalla ja aluspinna vahele ei jdd Shuvahet.
Ohuvahe vihendab magneti hoidejéudu.

Arge kasutage seadet kuumadel pindadel, vastasel
korral v5ib viheneda magneti hoidejoud.

Tootamisel kasutage alati magnettalda, veenduge, et
magneti hoidejSud on piisav.

Mittemagnetiliste materjalide korral tuleb kasutada
sobivaid FEIN-kinnitusseadiseid, mis on saadaval
lisatarvikutena, nditeks vaakumplaat v3i
torupuurimisseade. Juhinduge asjaomastest
kasutusjuhenditest.

Ka to6deldes terasmaterjale, mille paksus on vdiksem
kui 12 mm, tuleb magneti hoideju tagamiseks
tugevdada toorikut tdiendava terasplaadiga.
Magnetjalga kontrollib elektriandur. Kui elekter
magneteid ei ldbi, lilitub mootor vilja.

Kasutage vaid sellist ettenihkejéudu, mis on tingimata
vajalik. Liiga suur ettenihkejéud v&ib péhjustada tarviku
purunemise ja magneti hoidejou kao.
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Kui vooluvarustus katkeb té6tava mootori korral,
takistab kaitseliiliti mootori automaatset
taaskadivitumist. Liilitage mootor uuesti sisse.
Arge seisake mootorit puurimise ajal.
Tommake siidamikpuur puuritud august vilja ainult siis,
kui mootor seisab.
mootor ja keerake siidamikpuur ettevaatlikult
vastupdeva vilja.
Iga kord pérast puurimist eemaldage laastud ja
véljapuuritud stidamik.
Arge katsuge laaste palja kiega. Kasutage selleks
alati laastukonksu (6 42 98 160 40 0).
Pdletuse oht! Magneti pind v6ib muutuda viga
kuumaks. Arge puudutage magnetit paljaste
kitega.
Puuri vahetamisel drge vigastage puuri tera.
Kihilise materjali siidamikpuurimisel eemaldage iga
kord, kui olete iihe kihi libi puurinud, siidamik ja
laastud.
Arge kasutage stidamikpuurmasinat, kui selle
jahutussiisteem on defektne. Iga kord enne kasutamist
kontrollige, kas siisteem on hermeetiline ja veenduge,
et voolikutes ei ole pragusid. Viltige vedelike
sissetungimist elektridetailidesse.

Varustus

Taaskaivituskaitse takistab elektritd6riista soovimatut
iseeneslikku kdivitumist juhul, kui elektritoide peaks
kditamise ajal katkema. Liilitage sellisel juhul
elektritooriist vilja, kontrollige elektritoidet ja liilitage
tooriist uuesti sisse.

Isikukaitseliiliti (*) PRCD (vt Ik 6)

Isikukaitseldliti PRCD on ette nihtud Teie kaitseks.

Arge kasutage isikukaitseliilitit seadme sisse- ja

viljallitamiseks.

Kui isikukaitseliiliti on kahjustada saanud niiteks veega

kokkupuute tottu, siis drge seda enam kasutage.

Isikukaitseliiliti on hadavajalik, see on ette ndhtud

seadme kasutaja kaitsmiseks elektrilocgi eest.

Normaalse to6tamise korral on isikukaitseliiliti ndit

aktiivne.

Kontrollige enne t66 alustamist isikukaitselliti

téokorda:

1. Pistke isikukaitseliliti pistik pistikupessa.

2. Vajutage RESET-nupule. Isikukaitseliliti n3it on
aktiivne.

3. Témmake pistik pistikupesast vilja. Isikukaitseliiliti
ndit muutub inaktiivseks.

4. Korrake 1. ja 2. etappi.

5. Vajutage TEST-nupule. Isikukaitseliliti ndit muutub
kasutusele votke. Sellisel juhul vétke ihendust FEIN
teenindusega, vt www.fein.com.

6. Vajutage RESET-nupule. Kui niit on aktiivne, siis voib
seadme sisse lilitada.

Arge kasutage isikukaitseliilitit seadme sisse ja vilja

lillitamiseks.

Korrashoid ja hooldus.
Adrmuslikes kasutustingimustes metalli
@ toStlemisel vib elektrit juhtiv tolm
ladestuda seadme sisemusse. Elektritdriista
isolatsioonikaitse v&ib saada kahjustada.
Ventilatsiooniavade kaudu puhastage elektrilise
tooriista sisemust kuiva ja Slivaba surushuga.
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud
kleebis ja hoiatused.
Pdrast mne t&6tunni moéddumist voib 15tk
kalasabajuhikus suureneda. Selle tagajirjel v6ib mootor
hakata iseeneslikult libisema piki kalasabajuhikut.
Sellisel juhul pingutage kaiki kalasabajuhiku
keermestatud tihvte nii palju, et mootorit saaks liigutada
kisitsi, kuid et mootor ei hakkaks iseeneslikult liilkkuma
(vt 1k 12).
Kui elektrilise tooriista ihendusjuhe on kahjustada
saanud, peab selle vilja vahetama tootja v&i tootja
volitatud isik.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kdidelge vastavalt
eeskirjadele.
Elektrilise toriista varuosade ajakohastatud loetelu
leiate Internetist veebilehelt www.fein.com.
Kasutage ainult originaalvaruosi.
Vajaduse korral vdite ise vélja vahetada jargmisi
detaile:
vahetatavad tarvikud, jahutusvedeliku mahuti,
jahutusvedeliku mahuti hoidik

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise toriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Tookidik CE-mérgise selgitus Kehtib ainult Euroopa
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on mdeldud EL-
voi EFTA-turu jaoks. Pidrast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA mirgis oma kehtivuse.

Tookiik UKCA-mérgise selgitus Kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele, mis on
moeldud Briti turu jaoks. Pérast toote Briti turule
toomist kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
tooriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult imber
téodelda ja ringlusse votta.

Tarvikud.

Kasutage ainult tootele méeldud FEINI
originaaltarvikuid. Toote lubatud tarvikud leiate
aadressilt www.fein.com.



Originalios instrukeijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

2] )

Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias
saugos nuorodas.

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

®>e

Pries atlikdami $j darbo Zingsnij, i$ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. Priesingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suzZalojimo pavojus.

e

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

®®

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Nelieskite besisukanciy elektrinio jrankio daliy.

Naudoti pirstines draudZiama.

Nenaudokite magneto arti Sirdies stimuliatoriy. Magnetas sukuria lauka, kuris gali
pakenkti Sirdies stimuliatoriy veikimui.

Saugokités astriy darbo jrankio briauny, pvz., pjovimo peilio aSmeny.

Pavojus paslysti!

Suspaudimo pavojus!

Saugokités krentanciy daikty!

Karstas pavirsius!

Virtimo pavojus!

Pritvirtinkite dirZa!

DraudZiama kisti rankas!

Bendrojo pobiid¥io draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudZiamas.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, §kotijos)
direktyvoms.

Ig%m@@@%&%b@@@@

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar
mirtinai susiZaloti.
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Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Plienas

EOF =

Pakankama magnetinés traukos jéga

)|

El
|

Nepakankama magnetinés traukos jéga

Atvertas skyscio tiekimas.

Uzvertas skyscio tiekimas.

GreZimo variklj paleisti. DeSininé sukimosi kryptis

Variklj sustabdyti

Netaikoma Kinijai:
Aplinkos apsaugos trukmé jprastai naudojant gaminj yra 10 mety.

Asmens apsaugos jungiklis (*) PRCD jjungtas, indikatorius yra aktyvus.

II@@HE@&

Asmens apsaugos jungiklis (*) PRCD i3jungtas, indikatorius yra neaktyvus.

*) Asmens apsaugos jungiklis (neSiojamasis liekamosios srovés jtaisas PRCD) gali bati dél
nacionaliniy, gaminio pateikimo j rinka Salyje taikomy darbuotojy sveikatos ir saugos
arba jstatymy nuostaty.

(**) gali buti skai&iai arba raidés

(Ax - Zx) Zenklinimas vidinéms reikméms

Zenklas Tarptautinis vienetas PaaiSkinimas

Py W Naudojamoji galia

P W Atiduodamoiji galia

ny /min, min'1, rpm, r/min Tus&iosios eigos stkiy skai¢ius (Desininis sukimasis)

in inch Dydis

U \' Nustatyta jtampa

f Hz Daznis

M... mm Dydis, metrinis sriegis

(%) mm Apskritos dalies skersmuo

HM[E o 97 Fe 400 mm Maks. greZinio skersmuo pliene iki 400 N/mm?-

Kietlydinis (Ziedinis graZtas)

HSS [E o I Fe 400 mm Maks. greZinio skersmuo pliene iki 400 N/mm? - Didelio

atsparumo greitapjovis plienas (Ziedinis graZtas)

i kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01

7, °C LeidZiama aplinkos temperatiira

Loa dB(A) Garso slégio lygis

Lya dB(A) Garso galios lygis

Lpcpeak dB Auksciausias garso slégio lygis




Zenklas Tarptautinis vienetas PaaiSkinimas
K. Paklaida
a m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841
(trijy kryp¢iy atstojamasis vektorius)
a, m/s? Vidutiné vibracijos verté (greZiant Ziediniais graZtais)
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl baziniai ir
N, °C, dB, min, m/s? iSvestiniai vienetai.

Jusy saugumui.
A[SPE JIMAS Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sig instrukcija, kad ir ateityje galéetuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote $ios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétumeéte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Ziedinio greZzimo masina skirta grezti su Ziediniais
graztais medZiagose su jmagnetinamais pavirsiais,
naudojant FEIN aprobuotus darbo jrankius ir papildoma
jranga nuo atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.
Sj produkta naudoti leidziama tik i§mokytiems
specialistams.

Aplinkoje, kurioje yra trikdZiy, galimas eksploatavimo
kokybés sumazéjimas, pvz., laikinas gedimas, laikinas
funkcijos arba tam tikros darbinés charakteristikos
suprastéjimas, kuriam pasalinti reikalingas operatoriaus
jsikiimas.

S elektrinj jrankj taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkanciais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. |rankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iSkraipymy koeficientas virsijamas 10 %. Jei abejojate,
iSsiaiSkinkite apie naudojama generatoriy.

Laikykités kintamosios srovés generatoriaus naudojimo
instrukcijos ir nacionaliniy instaliavimo ir naudojimo
taisykliy.

Saugos nuorodos.

Atlikdami grezimo darbus, kuriy metu reikia naudoti
skystj, nukreipkite skystj nuo darbi srities arba
naudokite jranga skysciui surinkti. Tokios atsargos
priemonés padés iSlaikyti darbo srit] sausa ir sumaZins
elektros smigio rizika.

Laikykite elektrinj jrankj uZ izoliuoty rankeny, kai
atliekate darhus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties prietaiso
maitinimo laida. Pjovimo jrankiui prisilietus prie
jtampingojo laido, kuriuo teka elektros srové,

metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smagis.

Grezdami naudokite klausos apsaugos priemones. Dél
triukSmo poveikio galima prarasti klausa.

Jei darbo jrankis uzstrigty, nestumkite daugiau ir
iSjunkite elektrinj jrankj. Patikrinkite uZstrigimo
prieZastj ir pasalinkite stringanciy darbo jrankiy
prieZastj.

Jei norite vél paleisti ziedinio grezimo masina,
uzstrigusia ruosinyje, pries jjungima patikrinkite, ar
laisvai sukasi darho jrankis. Jei darbo jrankis uZstriges,
jis galimai nesisuks ir dél to galima jrankio perkrova arba
galimas Ziedinio greZimo masinos atsilaisvinimas i§
ruosinio.

Tvirtindami grezimo stova prie ruoSinio su vakuumine
plokste, atkreipkite démesj, kad pavirSius biity lygus,
Svarus ir neporingas. Netvirtinkite grezimo stovo prie
laminuoty pavirsiy, pvz., ant plyteliy ir kompoziciniy
medziagy dangy. Jei ruoSinio pavir3ius néra lygus arba
yra nepakankamai pritvirtintas, vakuuminé ploksté gali
atsiskirti nuo ruosinio.

Pries grezdami ir grezimo metu uztikrinkite, kad bty
pakankamas neigiamas slégis. Jei neigiamas slégis
nepakankamas, vakuuminé ploksté gali atsiskirti nuo
ruosinio.

Niekada negrezkite vir$ galvos arba j siena, jei masina
pritvirtinta tik vakuumine plokste. Dingus vakuumui,
vakuuminé ploksté atsilaisvina nuo ruosinio.

Pries grezdami per sienas ar lubas, pasiriipinkite, kad
ty apsaugoti asmenys ir darho zona kitoje puséje.
Grezimo karina gali i3ljsti pro greZimo anga ir greZimo
Serdis gali iSkristi kitoje puséje.

Sio jrankio nenaudokite darbams su skyséio tiekimu,
kuriuos reikia atlikti vir$ galves. | elektrinj jrankj
patekes skystis padidina elektros smigio rizika.

Specialiosios saugos nuorodos.

Nedelsdami paveskite pakeisti pazeista apsaugine
laido Zarna. Jei paZeista apsauginé laido Zarna, masina
gali perkaisti.

Naudokite apsaugos priemones. Priklausomai nuo
atliekamo darho naudokite atitinkamas veido apsaugos
priemones ir apsauginius akinius. Dirbkite su klausos
apsaugos priemonémis. Apsauginiai akiniai turi bati
skirti nuo lekianciy daleliy atliekant jvairius darbus
apsaugoti. Nuolat esant dideliam triuk§mui galima
prarasti klausa.

Nelieskite astriy Ziedinio grazto briauny. I3kyla
susiZalojimo pavojus.
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Kad iSvengtuméte suzalojimy, pries pradédami dirbti
patikrinkite Ziedinj grazta. Naudokite tik nepazeista,
nedeformuota Ziedinj grazta. PaZeisti arba deformuoti
Ziediniai graZtai gali sunkiai suZaloti.
Prie$ naudojant pirma karta: Prie masinos pritvirtinkite
groteles nuo drozliy.
Masing visada fiksuokite kartu pateikiamu
tvirtinamuoju dirZu. Ypac ant pasvirusiy ir ant

nelygiy plok$tumy neuZfiksuota masina gali virsti.

Atlikdami darbus virs galves saugokités krentanéiy
daikty, pvz., grezinio Serdziy ir drozliy.

Grezdami vertikalius statyhinius elementus ar atlikdami
darbus vir$ galves, nenaudokite auSinimo priemonés
bakelio. Tokiu atveju naudokite purskiamaja auinimo
priemone. | elektrinj jrankj patekes skystis kelia
elektros smigio pavojy.

Saugokités, kad neprisiliestuméte prie grezinio Serdies,
kuria baigiant darbing operacija automatiskai iSstumia
centruojamasis kaistis. Prisilietus prie karStos arba
iskrentancios Serdies ikyla pavojus susiZeisti.

Elektrinj jrankj junkite tik j reikalavimus atitinkantj
kistukinj lizda su apsauginiu kontaktu. Naudokite tik
nepazeistus jungiamuosius laidus ir reguliariai
tikrinamus ilginamuosius laidus su apsauginiu
kontaktu. Apsauginis laidas, kuriuo neprateka elektros
srove, gali sukelti elektros smugj.

Kad apsisaugotuméte nuo suzalojimy, rankas,
drabuZius ir kt. laikykite toliau nuo besisukanéiy
drozliy. DroZlés gali suZaloti. Visada naudokite groteles
nuo drozliy.

Nebandykite iSimti darbo jrankio, kai jis dar sukasi.
Galite sunkiai susiZaloti.

Atkreipkite démesij j pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdZius. Prie3 pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.

Neapdorokite medziagy, kuriy sudétyje yra magnio.
Kyla gaisro pavojus.

Neapdorokite CFK (anglies pluostu armuoto plastiko) ir
medZiagy, kuriy sudétyje yra ashesto. Sios medZiagos
laikomos véZj sukelian&iomis.

DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smagio.

Elektrinio jrankio ir jo lagamino neperkraukite ir
nenaudokite jy kaip kopeciy arba pastoliy. Elektrinj
jrankj ar lagamina apkrovus per didele apkrova arba ant
jo stovint, elektrinio jrankio ar lagamino svorio centras
gali pasislinkti j virSy ir jis gali nuvirsti.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
specialiai nesukuré arba neaprobavo elektrinio jrankio
gamintojas. Tai, kad papildoma jranga galima pritvirtinti
prie jrankio, nereiskia, kad bus saugu naudoti.
Nemetaliniais jrankiais reguliariai valykite elektrinio
jrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius j
korpusa traukia dulkes. Jei metalo dulkiy prisirenka per
daug, iSkyla elektros smigio pavojus.

Pries padédami saugoti nenaudojama: iSimkite darho
jrankj.

Elektrinj jrankj laikykite tik lagamine arba pakuotéje.

Pries pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.

Elektrinj jrankj visada naudokite kartu su asmens
apsaugos jungikliu (nesiojamuoju liekamosios srovés
jtaisu) (*) PRCD. Pries pradédami darba visada
patikrinkite, ar tinkamai veikia asmens apsaugos
jungiklis (nesiojamasis liekamosios srovés jtaisas) (*)
PRCD (Zr. 165 psl.).

Vibracijos ir triukSmo emisijos vertés

Sioje instrukcijoje pateiktos vibracijos ir triuk§mo

emisijos vertés buvo i§matuotos pagal EN 62841

standartizuota matavimo metoda ir lyginant tarpusavyje

elektrinius jrankius jas galima naudoti. Jos skirtos
vibracijos ir triuk§mo emisijos poveikiui preliminariai
jvertinti.

A Nurodytos vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés
atitinka pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo
atvejus.

Taciau jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai

paskir¢iai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis

nepakankamai techniskai priZirimas, bendros
vibracijos vertés ir triuk§mo emisijos vertés gali kisti.

Tai jvertinus, vibracijos ir triuk§mo emisijos poveikis

per visa darbo laika galimai Zymiai padidés.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk§mo emisijos

poveikj, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas

buvo i§jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo
naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk§mo
emisijos poveikis per visa darbo laika galimai Zymiai
sumazeés.

A Operatoriui nuo vibracijos ir triuk§mo emisijos
poveikio apsaugoti paskirkite papildomas
apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZidra, ranky $ildyma, darbo
eigos organizavima.

Valdymo nuorodos.

Kaip ausinimo priemone naudokite tik ausinimo ir
tepimo emulsija (alyva vandenyje).

Vykdykite ausinimo priemonés gamintojo instrukcijoje
pateiktus nurodymus.

Pasirapinkite, kad pavirsius, ant kurio pastatote
magneting kojele baty lygus, $varus, neapridijes ir
neapledijes. Pasalinkite daZus, laka, glaistg ir kitas
medZiagas. Tarp pavirSiaus ir ant jo statomos
magnetinés kojelés neturi bati tarpo. Jei susidaro tarpas,
mazéja magneto traukos jéga.

Nenaudokite Sios masinos ant karsty pavirsiy, nes gali
visam laikui sumazéti magnetinés traukos jéga.
Dirbdami visada naudokite magnetine kojelg ir
stebékite, ar pakankama magnetinés traukos jéga.
|rankj tvirtinant prie pavirsiy, kuriy negalima
jmagnetinti, reikia naudoti specialius FEIN tvirtinimo
jtaisus, pvz., vakuuming plokste arba specialy jtaisa
vamzdZziams greZti, kuriuos galima jsigyti kaip
papildoma jranga. Laikykités Sios jrangos naudojimo
instrukcijy.
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GreZiant medZiagas i§ plieno, kuriy storis maZesnis kaip
12 mm, kad baty uZtikrinama pakankama magnetinés
traukos jéga, ruosinj reikia sutvirtinti papildoma plieno
plokste.

Magnetine kojele kontroliuoja srovés jutiklis. Jei
didelés pastimos jégos gali laZti darbo jrankis ir dingti
jungiklis varikliui vél automatiskai pasileisti neleidZia.
Ziedinj grazta i§ greziamos skylés istraukite tik veikiant
grezimo variklj ir atsargiai sukdami Ziedinj grazta prie§
iSgrezta Serdj.

Nudegimo pavojus! Magneto pavirsius gali jkaisti
Keisdami grazta nepazeiskite jo pjaunamuyjy briauny.
pasalinkite Serdj ir droZles.
patikrinkite, ar Zarnos sandarios ir nejtrikusios.
Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo neleidzia
atveju iSjunkite elektrinj jrankj, patikrinkite maitinimo
Asmens apsaugos jungiklis PRCD skirtas batent jasy
Jei asmens apsaugos jungiklis paZeistas, pvz., dél saly¢io
skirtas dirbanciajam nuo elektros smigio apsaugoti.
Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar asmens apsaugos

tinklo kistukinj lizda.
3. I8 tinklo kistukinio lizdo iStraukite kistuka. Asmens

magnetu neteka srové, variklis iSsijungia.

Dirbkite ne didesne negu bitina pastimos jéga. Dél per

magnetinés traukos jéga.

Jei veikiant varikliui nutriksta elektros srové, apsauginis

Variklj jjunkite i§ naujo.

GreZdami nestabdykite greZimo variklio.

varikliui.

Jei Ziedinis graZtas jstringa medZiagoje, sustabdykite

laikrodZio rodykle jj iSimkite.

Po kiekvienos grezimo operacijos pasalinkite droZles ir

0 Nelieskite drozliy plikomis rankomis. Visada

naudokite droZliy kabliuka (6 42 98 160 40 0).
0 iki aukstos temperatiros. Nelieskite magneto
plikomis rankomis.

Grezdami Ziediniais graZtais skyles sluoksniuotose

medZiagose, po kiekvieno pragrezto sluoksnio

Nenaudokite Ziedinio grezimo masinos su paZeista

ausinimo sistema. Kiekviena karta pries naudodami

Saugokite, kad j elektrines dalis nepatekty skysciy.

Iranga

elektriniam jrankiui automatiskai jsijungti i§ naujo, jei

darbo metu nutriko elektros energijos tiekimas. Tokiu

Saltinj ir vél jjunkite elektrinj jrankj.

Asmens apsaugos jungiklis (*) PRGD (zr. XX psl. 6)

saugai. Asmens apsaugos jungiklio nenaudokite

gaminiui jjungti ir iSjungti.

su vandeniu, jo daugiau nebenaudokite.

Asmens apsaugos jungiklis PRCD yra batinas jtaisas,

Veikimo be trik¢iy metu asmens apsaugos jungiklio

indikatorius yra aktyvus.

jungiklis PRCD tinkamai veikia:

1. Asmens apsaugos jungiklio PRCD kistuka jjunkite j

2. Paspauskite RESET (grjZties) mygtuka. Asmens
apsaugos jungiklio indikatorius yra aktyvus.
apsaugos jungiklio indikatorius tampa neaktyvus.

4. Pakartokite 1-ajj ir 2-ajj Zingsnius.

5. Paspauskite TEST mygtuka. Asmens apsaugos
jungiklio indikatorius tampa neaktyvus. Jei
indikatorius lieka aktyvus, gaminio neeksploatuokite.
Tokiu atveju kreipkités j FEIN servisa www.fein.com.

6. Paspauskite RESET (grjZties) mygtuka. Esant aktyviam
indikatoriui, gaminj leidZiama jjungti.

Asmens apsaugos jungiklio PRCD nenaudokite

elektriniam jrankiui jjungti ir iSjungti.

Techniné prieziira ir remonto dirbtuvés.

Esant ekstremalioms eksploatavimo
@ salygoms, apdorojant metalus elektrinio

jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.
Gali bati pazZeista elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.
Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas daznai
prapiskite sausu suslégtu oru be alyvos.
Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir
jspéjamasias nuorodas.
Po keliy eksploatavimo valandy tarpas trapecinio dygio
(,kregZdés uodegos*) kreipiamojoje gali padidéti. Tada
grezimo variklis gali pradéti automatiskai judéti palei
trapecinio dygio (,kregzdés uodegos) kreipiamaja.
Tokiu atveju visus ant trapecinio dygio (,,kregzdés
uodegos“) kreipiamosios esanéius srieginius kai$¢ius
uzverzkite tiek, kad grezimo variklj baty galima lengvai
pastumti ranka, bet jis neslysty savaime (Zr. 12).
Jei paZeidZiamas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj
turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.
Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti
remontui. Asbestu uZterStus gaminius Salinkite pagal
jasy Salyje asbesto turinciy atlieky tvarkyma
reglamentuojancius tesés aktus.
Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa
rasite internete www.fein.com.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.
Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:
Darbo jrankius, ausinimo priemonés bakelj, auSinimo
priemonés bakelio laikiklj

Istatyminé garantija ir savanoriska
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) alyse ir tik
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus
gaminj j ES rinka, UKCA Zenklas netenka galios.

UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés Karalystés
(Anglijos, Velso ir Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés
Karalysteés rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminj
j JK rinka, CE Zenklas netenka galios.
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Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Papildoma jranga.
Naudokite tik originalia Siam gaminiui skirta FEIN

papildoma jranga. LeidZiama naudoti papildoma jranga
rasite internete www.fein.com.



Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimegjums

Izskaidrojums

2]

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un visparéjos drosibas noteikumus.

leverojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdak$u no elektrotikla
kontaktligzdas. Pretéja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Nepieskarieties elektroinstrumenta rot&josajam dajam.

Lietot cimdus aizliegts.

Nelietojiet magnétu kardiostimulatoru tuvuma. Magnéts rada lauku, kas var negativi
ietekmét kardiostimulatoru darbibu.

levérojiet piesardzibu, izmantojot darbinstrumentu ar asam $kautném, pieméram,
veicot grieSanu ar griezéjasmeni.

Paslidésanas briesmas!

Saspiesanas briesmas!

Sargieties uzkapt nokritusiem priek§metiem!

Karstas virsmas!

Apgasanas briesmas!

Nostipriniet jostu!

Aizliegts pieskarties!

@@k @eeee ke

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Sis apzimé&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija)
direktivam.
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Simhbols, apzimgjums

Izskaidrojums

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Térauds

@ﬁiﬂl

Pietiekams magnétiskais noturspéks

D)|E

Nepietiekams magnétiskais noturspéks

Skidruma pievads ir atvérts.

Skidruma pievads ir aizvérts.

Urbjmasinas dzingja palai$ana. Griesanas virziens pa labi

Dzingja apturésana

Attiecas tikai uz Kinu:

vides aizsardzibas ilgums izstradajuma normalas lietoSanas gadijuma ir 10 gadi.

Drogibas aizsargrelejs (*¥) PRCD ir ieslégts, kontrollampa ir izgaismota.

II@@@E@%

Drosibas aizsargrelejs (*) PRCD ir izslégts, kontrollampa nav izgaismota.

*) Drogibas aizsargrelejs (PRCD) var tikt lietots izplatiSanas valsti saskana ar nacionalajiem
darba aizsardzibas noteikumiem vai spéka esoso likumdosanu.
(**) Var saturét ciparus vai burtus
(Ax - Zx) Marké&sana iek$&jam vajadzibam
Apziméjums Starptautiska mérvieniba | Izskaidrojums
Py W Patérejama jauda
P, W Piegadata jauda
ng /min, min'1, rpm, r/min GrieSanas atrums brivgaita (grieSanas virzienam pa labi)
in inch lzmérs
U \' |zméritais spriegums
f Hz Frekvence
M... mm Izmérs metriskai vitnei
(%] mm Apalas dalas diametrs
HM[E o 95 Fe 400 mm Maks. urbumu diametrs térauda ar izturibas robezu lidz
400 N/mm?- Cietmetals (gredzenurbjiem)
HSS[E @ Jif Fe 400 mm Maks. urbumu diametrs térauda ar izturibas robezu lidz
400 N/mm?- Atrgriezéjtérauds (gredzenurbjiem)
i kg Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01
7, °C PieJaujama apkartéja gaisa temperatiira
Loa dB(A) Troksna spiediena limenis




Apziméjums Starptautiska mérvieniba | Izskaidrojums
Loa dB(A) Trok3na jaudas limenis
Lpcpeak dB Troksna spiediena pika vértibu limenis
K.. Izkliede
a m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi standartam
EN 62841 (vektoru summa trim virzieniem)
a, m/s? Vidéja vibracijas paitrindjuma vértiba (veicot urbsanu ar
gredzenurbi)
m, s, kg, A,mm, V, W, Hz, | Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst starptautiskajai
N, °C, dB, min, m/s mérvienibu sistémai SI.

Jusu drosSibai.
ABRIDINAJUMS Ilznlanigi izlagiet visus
drosibas noteikumus un
noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit prieksSnoteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai bit par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.
Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms
uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita 1
lietoSanas pamaciba, ka ar tai pievienotie
»Visparéjie drosibas noteikumi* (izdevuma numurs
3 41 30 465 06 0). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto3anai un
elektroinstrumenta talaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam ipasniekam.
levérojiet arT spéka esoSos nacionalos darba
aizsardzibas likumdoganas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:
gredzenurbjmasina, kas paredzéta urbsanai ar
gredzenurbjiem materialos ar magnétisku virsmu,
izmantojot darbinstrumentus un piederumus, kuru
lietoSanu atjavusi firma FEIN, un stradajot no
nelabvéligiem laika apstakliem pasargatas vietas.

So izstradajumu drikst lietot tikai instruéts personals ar
atbilstosu kvalifikaciju.

Nelabvéligos darba apstaklos var paradities instrumenta
darbibas traucé&jumi, kas var izpausties ka Tslaiciga
kljame, funkciju ierobeZojumi vai darbibas trauc&jumi
izvélétaja lietoSanas reZzima un kuru novérsanai ir
nepiecieSama lietotaja iejauksanas.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinasanai ar no
mainstravas generatoriem, kas sp&j nodroginat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ari
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja
ta saucamais nelinearo kropjojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma ievaciet sikaku
informaciju par izmantojamo generatoru.

Uzstadot un darbinot mainstravas generatoru,
ievérojiet lietoSanas pamaciba sniegtos noradijumus un
valsti spéka esoSos drosibas noteikumus.

Drosibas noteikumi.

Izpildot urbSanas darbus, kuru veiksanai ir
nepiecieSams pievadit iideni, nodroSiniet tidens
aizvadiSanu prom no apstrades vietas vai ari lietojiet
Skidrumu uztverSanas ierici. Sadi piesardzibas pasakumi
lauj uzturét tiru darba vietu un samazina elektriska
trieciena sanemsanas risku.

Veicot darbu, kura laika grieSanas darbinstruments var
skart sleptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli, turiet instrumentu tikai aiz izoletajam
noturvirsmam. GrieSanas darbinstrumentam skarot
spriegumnesosus vadus, spriegums var nonakt ari uz
elektroinstrumenta metala dalam un izraisit elektrisko
triecienu.

Urhsanas laika lietojiet ierices dzirdes organu
aizsardzibai. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Ja iestiprinamais darbinstruments ir iestredzis,
partrauciet ta padevi un izslédziet elektroinstrumentu.
Noskaidrojiet iestiprinama darbinstrumenta
iestrégsanas céloni un to novérsiet.

Ja vélaties no jauna iesleégt magnétisko urbjmasinu,
kura iestiprinatais darhinstruments atrodas
apstradajamaja priekSmeta, pirms elektroinstrumenta
ieslégSanas parliecinieties, ka darbinstruments var
brivi griezties. )a darbinstruments ir iestrédzis, to
iespé&ju robeZas jacensas negriezt, jo tas var izraisit
darbinstrumenta parslogoSanu vai ari magnétiskas
urbjmasinas norauanu no apstradajama priek$meta.

Nostiprinot urbSanas statni uz apstradajama
priekSmeta ar vakuumplaksnes palidzibu, sekojiet, lai
ta virsma biitu gluda, tira un bez poram. Neméginiet
nostiprinat urbsanas statni uz laminetam virsmam,
pieméram, uz flizém un kompozito materialu
parklajumiem. Ja apstradajama priekSmeta virsma nav
gluda, plakana vai pietiekosi cieta, vakuumplaksne var
noslidét no apstradajama priek§meta.

Sekojiet, lai pirms urbSanas un urbSanas laika tiktu
nodro$inats pietiekams gaisa retinajums. Ja gaisa
retinajums nav pietiekams, vakuumplaksne var tikt
norauta no apstradajama priek$meta.

Nekad neméginiet veikt urbSanu virs galvas vai urbumu
veidoSanu siena, ja elektroinstruments ir nostiprinats
vienigi ar vakuumplaksnes palidzibu. Sada gadijuma,
izzdot vakuumam, vakuumplaksne nokritis no
apstradajama priekSmeta.
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Veidojot urbumus siena vai griestos, parupégjieties, lai
tiktu pasargatas blakusesosas darba vietas un tajas
stradajosas personas. Kronurbis var izk|at cauri sienai
un urbsanas gaita izveidojies serdenis var izkrist sienas
otraja pusé.

Nelietojot So instrumentu darbam virs galvas, ja ta
veikSanai apstrades vietai nepiecieSams pievadit
udeni. Udenim iek]astot elektroinstrumenta, pieaug
elektriska trieciena sanemsanas risks.

Ipasie drosihas noteikumi.

Nekavgjoties nomainiet kabela aizsargSkuteni, ja ta ir
hojata. Bojata kabea aizsargs|itene var izraisit
instrumenta parkarsanu.

Lietojiet aizsargaprikojumu. Atkariba no veicama darba
rakstura, izmantojiet sejas aizsargu vai aizsargbrilles.
Nésajiet ausu aizsargus! Aizsargbrillem jaspéj aizturét
promlidojosas materiala dalinas, veicot dazadus darbus.
ligstosa troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
pasliktinasanos.

Nepieskarieties gredzenurbju asajam malam. Tas var
radit savainojumus.

Lai izvairitos no savainojumiem, pirms darba sakSanas
parbaudiet kronurbi. Lietojiet vienigi nebojatus un
nedeformétus kronurbjus. Bojati vai deforméti
kronurbji var radit smagus savainojumus.
Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas: uzmontgjiet pie
masinas skaidu rezgi.
Vienmér nodroSiniet instrumentu pret nokrisanu,
izmantojot kopa ar to piegadato stiprinasanas
jostu. Instrumenta apgasanas briesmas ir Tpasi
lielas tad, ja darbs notiek uz slipas vai nelidzenas
virsmas un netiek lietoti stiprina§anas lementi.

Veicot darbu virs galvas, nemiet véra lejup kritoSos
priekSmetus, pieméram, urhSanas serdenus un
skaidas.

Veicot darbu uz vertikaliem biivju elementiem vai virs
galvas, neizmantojiet dzesgjosa Skidruma tvertni. Sada
gadijuma izmantojiet dzes&josu aerosolu.
Elektroinstrumenta ieklastot Skidrumam, pieaug
elektriska trieciena sanemsanas risks.

Nepielaujiet saskarSanos ar urbjama materiala serdeni,
ko centréjosais stienis urhSanas operacijas beigas
automatiski izstumj no gredzenurbja. Saskar$anas ar
izkritoSo karsto serdeni var radit savainojumus.

Darhiniet elektroinstrumentu tikai no elektrotikla
kontaktligzdas, kas athilstosi priekSrakstiem ir
apgadata ar aizsargzeméjuma kontaktu. Lietojiet tikai
nehojatus savienojosos vadus un pagarinatajkabelus ar
aizsargzemejuma kontaktu, kas ir tikusi regulari
parbauditi. Parravums aizsargzeméjuma vada var bat
par céloni elektriskajam triecienam.

Lai izvairitos no traumu giiSanas, vienmér turiet rokas,
apgérbu utt. atstatus no rotéjosam skaidam. Skaidas
var radit traumas. Vienmér izmantojiet skaidu rezgi.

Neméginiet iznemt darbinstrumentu, ja tas vél griezas.
Tas var radit smagus savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma
var but slépti elektriskie vadi, ka ari gazes vai idens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

Neapstradajiet magniju saturoSus materialus. Var
notikt aizdeg3anas.

Neapstradajiet CFK (plastmasu ar oglekla Skiedru
stiegrojumu) un azbestu saturoSus materialus. Tiek
uzskatits, ka $adi materiali var izraisit vézi.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskriivét vai
piekniedét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu.

Neparslogojiet elektroinstrumentu vai uzglabasanas
koferi un neizmantojiet to ka kapnes vai sastatnes.
Elektroinstrumenta vai uzglabasanas kofera
parslogosana vai stavé$ana uz tiem var izraisit
elektroinstrumenta vai uzglabasanas kofera smaguma
centra parvieto$anos augSup un to apgasanos.
Neizmantojiet piederumus, kas nav ipasi izstradati Sim
elektroinstrumentam vai ieteikti lietoSanai kopa ar to.
Piederuma drosu lietosanu vél nenosaka apstaklis, ka to
var iestiprinat elektroinstrumenta.

Regulari firiet elektroinstrumenta ventilacijas atveres,
izmantojot nemetala rikus. Dzinéja dzesé3anas
ventilators ievelk putek|us elektroinstrumenta korpusa.
Metala putek]u uzkrasanas korpusa var biit par céloni
paaugstinatai elektrobistamibai.

Pirms uzglabasanas: iznemiet nomainamo
darbinstrumentu.

Uzglabajiet elektroinstrumentu tikai koferi vai
iesainojuma.

Pirms elektroinstrumenta lietosanas parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrokabelis un elektrotikla
kontaktdaksa.

Vienmér darbiniet elektroinstrumentu kopa ar droSihas
aizsargreleju (*) PRCD. Pirms darba uzsakSanas
parbaudiet, vai drosibas aizsargrelejs (*) PRCD
darbojas pareizi (skatit lappusi 171).

Vibroemisijas un trokSnu emisijas vértibas

Saja instrukcija noraditas vibroemisijas un trok3nu

emisijas vertibas ir méritas atbilstosi EN 62841

standartizéto mériSanas metodi, un tas var tikt

izmantotas dazadu elektroinstrumentu parametru
salidzinasanai. Tas ir piemérotas ari vibraciju un troksnu
iedarbibas sakotnéjai novértésanai.

A Noraditas vibroemisijas un troksnu emisijas
vértibas ir attiecinamas uz elektroinstrumenta
galvenajam lietojuma sféram.

Tomer, ja elektroinstrumentu izmanto citiem

pielietojumiem, ar citiem ievietojamajiem darbarikiem

vai ar nepietiekami veiktu apkopi, vibroemisijas un
troksnu emisijas vértibas var at3kirties. Tas var
ievérojami palielinat vibraciju un troksnu radito
iedarbibu visa darbu veiksanas laika.

Lai precizi novértétu vibraciju un trok$pu radito

iedarbibu, janem véra arf laiks, kura ierice ir izslégta vai

ari darbojas, bet faktiski netiek izmantota. Tas var
ievérojami samazinat vibraciju un troksnu radito
iedarbibu.
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A Nosakiet papildu drosibas pasakumus ierices

lietotaja aizsardzibai pret vibracijam un trok3niem,
pieméram, veicot elektroinstrumenta un
ievietojamo darbariku apkopi, uzturot siltas ierices
lietotaja plaukstas un organizéjot darba procesu.

Noradijumi lietoSanai.
Ka dzeséjoSo Skidrumu izmantojiet vienigi ellas ddens
emulsiju (ella udeni).
levérojiet raZotaja noradijumus attieciba uz dzeséSanas
[idzekli.
Sekojiet, lai virsma, uz kuras paredzéts novietot
magnétisko pédu, batu lidzena, tira un briva no rasas un
ledus. Attiriet $o virsmu no lakas, pildmateriala slaniem
un citiem materialiem. Nepielaujiet gaisa spraugas
veidoSanos starp magnétisko p&du un novietoSanas
virsmu. Gaisa spraugas dé&| magnétiskais noturspéks
samazinas.
Nelietojiet $o instrumentu uz karstam virsmam, jo $ada
gadijuma var uz ilgaku laiku samazinaties magnétiskais
noturspéks.
Darba laika vienmér izmantojiet magnétisko pédu un
sekojiet, lai magnétiskais noturspéks batu pietiekams.
Veicot darbu uz nemagnétiskiem materialiem, jalieto
piemérotas FEIN stiprinajuma ierices, pieméram,
vakuumplaksne vai ierice stiprinasanai uz caurulém, ko
var iegadaties ka papildpiederumus. Sada gadijuma
ievérojiet noradijumus, kas sniegti So iericu lietoSanas
pamacibas.
Gadijumos, kad darbs notiek uz térauda virsmam, kuru
materiala biezums ir mazaks par 12 mm, magnétiskais
noturspéks japastiprina, novietojot uz virsmas papildu
térauda plaksni.
Magnétiska péda tiek uzraudzita, izmantojot stravas
sensoru. Ja caur magnétu neplast strava, dzingjs
izslédzas.
Lietojiet tikai nepiecieSamo darbinstrumenta padeves
spéku. Parak liels darbinstrumenta padeves speks var
izraisit iestiprinata darbinstrumenta salaSanu, ka ari
magnétiska noturspéka zaudésanu.
Ja dzingja darbibas laika tiek partraukta sprieguma
padeve, Tpaa aizsardzibas shéma noveérs dzingja
patvaligu atkartotu ieslégSanos. Sada gadijuma no jauna
iesledziet dzingju.
Urbsanas laika neapturiet urbjmasinas dzingju.
Izvelciet gredzenurbi no urbuma tikai laika, kad
urbjmasinas dzingjs darbojas.
Gadijuma, ja gredzenurbis iestrégst materiala, izslédziet
urbjmasinu un uzmanigi izbrivejiet gredzenurbi, griezot
to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.
P&c katras urbsanas operacijas atbrivojiet gredzenurbi
no skaidam un urbjama materiala serdena.
Nepieskarieties skaidam ar kailam rokam. Skaidu
novaksanai vienmér lietojiet aki
(6 42 98 160 40 0).
Apdeguma briesmas! Magnétu virsmas var sakarst
0 [idz visai augstai temperatirai. Nepieskarieties
magnétiem ar kailam rokam.

Urbja nomainas laika nesabojajiet ta griezéjskautnes.
Urbjot daudzslanu materialu, péc katra slana
caururbsanas atbrivojiet gredzenurbi no skaidam un
materiala serdena.

Nelietojiet magnétisko urbjmasinu, ja ir bojata tas
dzesé3anas sistéma. Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet,
vai §|itenes ir blivi savienotas un nav ieplaisajusas.
Nepielaujiet dzes&josa Skidruma iek|asanu instrumenta
elektriskajas dalas.

Aprikojums

Atkartotas ieslégSanas aizsardziba nelauj elektriskajam
darbarikam automatiski restartéties, ja darbibas laika
tiek partraukta stravas padeve. Sada gadijuma izslédziet
elektrisko darbariku, parbaudiet stravas padevi un péc
tam darbariku atkal iesledziet.

Drosibas aizsargrelejs (*) PRCD (skatit lappusi 6)
DrogSibas aizsargrelejs ir ipasi izstradats jasu
aizsardzibai. Neizmantojiet drosibas aizsargreleju
izstradajuma ieslégsanai un izslegsanai.

Ja drogibas aizsargrelejs ir bojats, piem., saskaroties ar

Gdeni, partrauciet ta lietoSanu.

Drosibas aizsarg releja izmantosana ir absolti

nepiecieS$ama, lai pasargatu ierices lietotaju no stravas

trieciena. lericei darbojoties bez trauc&jumiem,
drosibas aizsarg releja kontrollampa ir izgaismota.

Pirms darba uzsak3anas parbaudiet, vai drosibas

aizsargrelejs PRCD darbojas pareizi:

1. Pievienojiet drosibas aizsargreleja kontaktdaksu
elektrotikla kontaktligzdai.

2. Nospiediet taustinu RESET. Drogibas aizsarg releja

kontrollampa ir izgaismota.

. Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

Drogsibas aizsarg releja kontrollampa nodziest.

4. Atkartojiet solus 1 un 2.

5. Nospiediet taustinu TEST. Nopladstravas
aizsargslédza kontrollampina nodziest. Ja
kontrollampa turpina degt, nesaciet izstradajuma
lietoSanu. Sada gadijuma sazinieties ar uznémuma
"FEIN” servisu vietné www.fein.com.

6. Nospiediet taustinu RESET. Ja kontrollampa ir
izgaismota, izstradajumu drikst ieslégt.

Nelietojiet drosibas aizsargreleju elektroinstrumenta

ieslegsanai un izslegsanai.

Uzturesana darba kartiha un klientu
apkalpo$anas dienests.

Arkartas darbibas apstak]os, apstradajot
@ metalus, elektriska darbarika iek$pusé var

uzkraties vaditspéjigi putekli. Var tikt bojata
elektriska darbarika aizsargizolacija. Regulari izpatiet
elektriska darbarika iekSpusi ar sausu, saspiestu gaisu
baz ellas, izmantojot ventil&é$anas spraugas.
Atjaunojiet bridinosas uzlimes uz instrumenta, ja tas ir
novecojusas vai nolietojusas.

w
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P&c dazam nostradatajam stundam var palielinaties
spéle bezdeligastes tipa vadotné. Ta rezultata
urbjmasinas dzingjs var patstavigi slidét pa bezdeligastes
tipa vadotni. Sada gadijuma pievelciet visus
bezdeligastes tipa vadotnes vitpstienus ta, lai
urbjmasinas dzin&ju varétu viegli parvietot pa to ar
roku, tau tas patstavigi neizslidétu (skatit lappusé 12).
Ja ir bojats elektroinstrumenta savienojosais vads, tas
janomaina, grieZoties pie raZotija vai pie ta parstavija.
Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst
izmantot, veicot remontu. Utiliz&jiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstosi valst speka
esoSajiem priekSrakstiem par azbestu saturosu
atkritumu utilizésanu.

S elektroinstrumenta aktuilais rezerves dalu saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit Sadas dalas:

leliktni, dzeséSanas Skidruma tvertne, dzeséSanas
Skidruma tvertnes turétajs

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iekjautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociacijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum. Péc izstradajuma laisanas ES tirgd UKCA zime
zaudé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes tirgum. Péc
produkta lai$anas ES tirgd CE zime zaudé derigumu.

Vides aizsardziba, atbrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartgjai
videi nekaitiga veida.

Piederumi.

Izmantojiet tikai FEIN originalos piederumus, kas ir
paredzéti §im izstradajumam. Izstradajumam atjautie
piederumi ir noraditi vietné www.fein.com.
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RET  TREREEKD  XHSERBHTEER
HELLZO BN T LR,

FERANERFEREEE T4 ENEER  EEREALY
TRKE , BEHATERAS LR FLGEERE
EEERHBNRE , ANRRAESHBNRE L.
MRTHNREFBAE , PERETBER , B2R
AREM T4 EHARR

HANREELEANBPERINRENRETREB, NRA
EATRE  EZRABEM I LR,

ENBARKZREEN |, §123 TR &
HHAB T, E=HRN , ERRANTH EWB.

HITREPRBRATROEAELN , ZRENE -0
HANTHEXSEMELMET TN ERE. =084%
WRESRH T 47l 2ok, MESAEEES —W,

FERLTRATHRGHSGHMLEA. BREEA
BHTE  Na@madasi,

BHRNREET.

MREHERPRERT , BUNER, SHROBHRY
REWREEIRRETR.

ITHENEFMPHFRE. REFERNKFEARELF A
. FAEE. FEEXAEBEMEHTRNTFR
B. KHBREESRFNTEFLRET .

E MBI LR HRIE. BEANER,

RNTBREGE , TEIEREROHEL. RECKARE

#, RATBHB O ZRRBHHZOHKTTE

ERCENGE.

ERFFHE : RO B RREREN L,
FAEREMNEET , REHNER. SR EM
MRFFPHREL , RIREEEBENNBREM
BHRR.

IR | EERERNYE , HIANERAVEES
MER.

EEENSRAF LEANBRILRERZ TR,
FRRERBIFR. L RFEARE AT, MR
kB A BE) TR aEE R AL,

THet—BEG , BOHS s EHEAPHES , B
RMBIETD, EATRARRRIEZNE T TRZ,
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RipiBez) T LERESRNEDREL L. REERR
FHELNAT EMRENEBERE, FATEHEN
B AT AEE A AR

NEFILES  WHEUEEHF, RKBRSZEERERNIE,
B SHES. REAERAYIBHTFE,

MREEKMRRRD) , EBFTRABRBHFRE S, =
HH RS HENGE,

EERBNAR , ERNENAE. THEILAERET
BBl | BlIeE AR TR

TEAESEYE. BXEXRNR,
FEMNTI CFK ( BTHAMRER ) RAEARBMHE. X
L) R T REBRE

LR RLHAT FERZ TR LEEEMAGRE. 0
R T BN BEINREE AR LR T,

FARLEH TRACHEFEER , TEERENR
B TRMFR, e TESHRWEREFEL , 7
RSHE TERMFENED LB H LR WHIE,

RREEER B3 TAHER SR TR T4, BE
EBPFHCHNIARRKIARBH TR L WFRKAE
BRBERS,

EHERESRTAMERI TANENA. Dk
BREREBANEFR. VERABNRERT KBNS
BARZERARE,

FRE2E  MHRETA,
B TAARFREISERGRE.
REMAMBREBLNFELREREMRF,

EFAXEHTAR , FRERLHEEARRIIE (Y
PRCD., EHAME—ELREARRFIFX (*) PRCD
REREEIE (NRTHE 176).

e 7GR 75 HE B E
EXERENR LS HA R MRS SR ES IR EN
62841 MMFREILNES ENE , TATEHITREZEA
R, EiHER TR MRERBNDLITME,
Fiés BV REI MR FHEREH NI R LB TREH
EERA,
BR , MR ZEH TEATHMNA , EATREH
HHERFFE , BLARRDNEE R EFLERFE,
XEER B EEEMEBEMELZENRFNEERE,
AT HEBEITHRINRERE | ERERRZRILAE
B EEZETERKEREA MR E. XA AT NEZRE
BMELZ RN RH RS RE,
AEFNNREER , ARPBRERGER R NR
FHEWE , fiW  RIFEZH T BN, RERF
BER, ALELRE,

REET.
REEERAAE (K ) T2 205,
SRR XA HA R R 6.

REMENREXATE, &5, THEMETK. FR
WERERE LHBE  HRMNRR, BRUMES
RERAZBAHASE. SBRLBSSHHE D,

THEBBNUREASYER. THESBETEERINE
N5,

RN SLITTTHE, FEIBHERTEEBHN
BAo

EREMHREIEN , BEERAZE (FEIN) fERSH
WEBEEEERE , fiM : E=ERNHBRERAR, IR
BERENEXER R,

IH (EEWR) WEELNRIR12ZXK (mm), AT
WRZ BB D |, BEIH ENBRRIR,

MMRERS TRRERKERE, MRKEEREY
Tk, RS BTXMA,

RgERLXNRTENMHE . ISR SBFRE
I HLER T R BARR A o

MREDEEHRMNRAEET , RPFXREKPBIEDER
TR, WA RREFHFT L.

HANFT AR AEERS.

RERFIPAREEFET , F AT A IR EZE O
Ko

MRZOHEXFEYNMD , XAREE RN, BPEF
BT A /N O HE H 220 Sk,

HIATE | SUBEREBNMEE &S,

TERFMEIE, SUEREEN
(6 42 98 160 40 0).

BRRAOBR | BAHRETEREERE. T
ERFEE#HEK.

FEREE KR I DR K LA,

ESRUH LN , B4F-RUREED LERE
BHET,

NEABHNRGHENZ OB, SRBRENERSEN
FNEEMURRERTERE, BRILREEABR
B

& IhaE

MR EFIERED A DU, By L ERZHFER TR
TERTER. REXMERN , EXAEHTE 8
ERR, RAREFTHEHTE,

ARRFPFFX (*) PRCD (BERH 6)
MARIFPFFX PRCD BEF K TRFPEMRITH. B2
EAMNARIPITREEET SR,

WMREMARPIFRBART |, GIEAETIK , MR ATLL4
SR,
PMARPFRBLFADH , ARACTAURP LI EHE
BREET2ME, ERETH , PARFFRNERT
K5,
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FIaTEZHE , BREMARPTTRHITIRE :

1. BN AR TR K E I T B RIA A

2. T RESET 8, MARPIF X EWERITRE,

3. NEERKHBRE . MARPITX ENERTE
Ko

4. EESHIM2

5. 38T TEST &%, NARFPFXLMNIERITER, W
BRERNMDSERR , BOF DB AE. KEXMHE
R, BEER www.fein.com EEI FEIN BBRH T

6. 32~ RESET &, MRIERITSE , EAUFAH
HER.

EAERN ARFFFXRFHAXARHI TR,

HENE RS-

@ ERBRERETNIERE , £ TEARS
MRSHEMD, XHEHTENRPLETEE

SEHH, 2FATR. THNERESEIBEXER

HEz TENRE,

EHIEE LA RERWRENESETRE.

KN —BENEANREZRE , RESH LWERSMA,

XERESHERBITRABRESIBT, LNXAIE

Etir ERES P LHFTEREHET, YTRAERE

RULAFRMAMBHLE , BRETLEBTESHL

BERLE (SETH12),

WMRBFH T EMBFRLIRAE , BAABEFRMARE

ik,

ERREMENTSTATFTEERES. ETREBYME

KUBEAREVNATLES AR5 RN R

MU THI M www.fein.com RTAR B A B3 T E B AI#Y

ZHEE,

ReEFERRT 4.

UTR4ZTURERER{TER:
RETE, RURAR. PHRBHRZE

RI€o

BRATRORESRS , BSEUXEEREENE,
BEA FEIN ERAHIE BN RIERS. ARRIENA
T, BEANELEYE , FEIN ERENREREN
FEIN & BR S5 #/08 HEl,

EAEAUEP LRI TN kLD
ERz TENHEEEP.

SRUHA.

CE M8 {(XXMBM EFTA (RNEHRRIKRE ) WE
R, REXNKER EFTA THN=RER. HF=REKR
BHRER , UKCA ( HEEHRITERS ) BIREIK
o

UKCA B [UEATREMY (/K2 |, RRLTMITHE
2), REATHIRETZNFR. —BEFREARE
W% , CE #REE RN,

HRERFNENLE,
BRIEATFRERN 5 RAB DEA BB L
TESHH.

(TR
QEARERATFA~ERMN FEIN B B4. AFRTA™
R A E B Z MU www.fein.com &,
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China RoHS Status Certificate
1 E RoHS IANESDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EERTUR R REBER

-REE (PERFEEFRSREHNEENE) BEXR

EEYR
Hazardous substance

BB B - AMEECr | ZREEX ZR-FKB
Component name # (PD) & (Ho) ®(Cd (V1) (PBB) (PBDE)
B4
Electronics (PCB, X o X o o o
switch, wiring etc.)
A X o o o o o)
Motor
IR X o o o o o
Power cord
EmEH

X o o o o o
Fastener elements
SR X o o [¢) [¢) o
Metal parts
R

. X o o o o o

Power supplies
mEE X o o o o o
Brass parts
a4

X o o o o o

Aluminium parts

ARIEMKIE SIT 11364 WM EH o
O : RRZBEEWREZBHPIFLRM PN S RIIE GB/T 26572 MEMWREERIT.
X: REZAEYRELHEZBHNE—GRMB PR SRE L GB/T 26572 MENREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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CE / UKCA 185

EU-Konformitétserkldrung

Kernbohrmaschine Sachnummer

Die Firma C. & E. Fein GmbH erklart in alleiniger Verantwor-
tung, dass die genannten Produkte allen einschldgigen Bestim-
mungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iiber-
einstimmen.

Technische Unterlagen bei:*

EC / UK Declaration of Conformity

Magnetic core drill unit  Article number

C. &E. Fein GmbH declares under our sole responsibility that
the mentioned products comply with all relevant provisions
of the directives and regulations listed below and are in con-
formity with the following standards.

Technical documents at:*

fr

Déclaration de conformité CE

Unité de percage Numéro d’article

La société C. & E. Fein GmbH déclare sous sa seule responsa-
bilité que les produits mentionnés sont conformes a toutes les
dispositions pertinentes des directives et ordonnances menti-
onnées ci-apres et qu’ils sont conformes aux normes sui-
vantes.

Documents techniques auprés de :*

Dichiarazione di conformita CE

Unita di foratura Codice prodotto

La ditta C. & E. Fein GmbH dichiara sotto la propria responsa-
bilita che i prodotti indicati sono conformi a tutte le disposi-
zioni pertinenti alla direttive e prescrizioni elencate di seguito
e corrispondono alle seguenti norme.

Documentazione tecnica allegata:*

EG-conformiteitsverklaring

Kernboormachine Zaaknummer

De firma C. & E. Fein GmbH verklaart als alleen verantwoor-
delijke dat de genoemde producten voldoen aan alle toepas-
selijke bepalingen van de hierna vermelde richtlijnen en
verordeningen en overeenkomen met de volgende normen.
Technische documenten bij:*

es

Declaracion de conformidad CE

Taladro sacaniicleos N° de art.

La empresa C. & E. Fein GmbH declara bajo su responsabilidad
exclusiva que los productos mencionados cumplen todas las

disposiciones pertinentes de las directivas y reglamentos enu-
merados a continuacién y que se corresponden con las nor-

mas siguientes.

Expediente técnico en:*

pt

Declaracao de conformidade CE

Caroteadora Numero de artigo

A empresa C. & E. Fein GmbH declara com total responsabi-
lidade que os produtos mencionados cumprem todas as dis-
posigdes relevantes das diretivas e regulamentos listados
abaixo e cumprem as seguintes normas.

Dados técnicos em:*

AnAwon cuppoppwong EK

LApanavo nupAvwv Kwdikog

apBpdg

H etaipeia C. & E. Fein GmbH dnAwvel pe amokAeloTikn Tng
€uB0vn 671 Ta Tpoavagepdeva TpoiovTa
OUpHOpPLVOVTaL PE ONEG TIG OXETIKEG S1aTALEIG TWV

03N YWV KAl KAVOVICHWV TTou TTapatifevral mapakaTw Kat
eival cUpgpwva pe Ta akéAouba mpodTUTTA.

Ma Ta Texvika ameubuvleite oTn:*

EF-konformitetserklzring

Kerneboremaskine Typenummer

Firmaet C. & E. Fein GmbH erklzrer pa eget ansvar, at de
navnte produkter overholder alle gzldende bestemmelser,
der findes i de efterfalgende direktiver og forordninger, og at
de stemmer overens med efterfalgende standarder.

Teknisk materiale hos:*

EF-samsvarserklaring

Kjernebormaskin Produktnummer

Firmaet C. & E. Fein GmbH erklerer ved & vare alene ansvar-
lig for, at de nevnte produktene er i samsvar med alle rele-
vante bestemmelser i de nedenfor oppfarte direktiver og
forordninger og stemmer overens med falgende standarder.
Tekniske dokumenter hos:*
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sv |EG-forsdkran om dverensstimmelse Foretaget C. & E. Fein GmbH forsakrar under exklusivt ansvar
" . att ngmnda produkter motsvarar nedan upptagna riktlinjer
Karnborrmaskin Produkenummer |, férordningar och 6verensstimmer med féljande normer.
Tekniska underlag vid:*
fi  |EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Yritys C. & E. Fein GmbH vakuuttaa yksinomaisella vastuulla,
= ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavassa lueteltujen
Sydéanporakone Tuotenumero direktiivien ja sd@nnosten kyseisid madrayksid ja vastaavat
seuraavia standardeja.
Tekniset tiedot osoitteessa:*
tr  |AT Uygunluk Beyam C. & E. Fein GmbH sirketi, s6z konusu iriinlerin asagida lis-
I . telenen direktif ve yonetmeliklerin ilgili tim hiikiimlerine
Karot delme makinesi  Uriin numarasi uygun oldugunu ve asagidaki standartlara uygun oldugunu
kendi sorumlulugu altinda beyan eder.
Teknik dokiimanlar ektedir:*
hu |Megfeleldségi nyilatkozat A C. & E. Fein Kft sajit egyedi felel8sségére kijelenti, hogy a
PP i i megnevezett termékek az ezt kdvetden felsorolt iranyelvek
Magfurogép Rendelési szam | "o ndeletek valamennyi idevagé rendelkezésének megfelel-
nek és a kovetkezé szabvanyokkal is megegyeznek.
A miiszaki dokumenticié helye:*
cs |Prohlaseni o shodé ES Firma C. & E. Fein GmbH prohlaiuje ve vyhradni
P = I s zodpovédnosti, Ze jmenované vyrobky odpovidaji viem
Korunkova vrtacka Objednaci &islo prislu$nym ustanovenim nésledné uvedenych smérnic a
nafizeni a jsou v souladu s nasledujicimi normami.
Technické podklady u:*
sk |Uyhlasenie o zhode ES Firma C. & E. Fein GmbH vyhlasuje na vlastni zodpovednost,
PR = Ze sa menované produkty zhoduji so vietkymi prisluSnymi
Jadrova vitacka Cislo predmetu |\ 2 noveniami nasledne uvedenych smernic a nariadeni, ako
aj s nasledujdcimi normami.
Technické dokumentacie ma:*
pl |Deklaracja zgodnosci WE Firma C. & E. Fein GmbH deklaruje ze $wiadomoscia odpow-
A o iedzialnosci, ze wymienione produkty odpowiadaja wszys-
Wiertnica korenowa Numer czeécl tkim, odpowiednim wymaganiom wymienionych ponizej
dyrektyw, rozporzadzen i norm.
Przechowywanie dokumentacji technicznej:*
ro |Declaratie de conformitate GE Firma C. & E. Fein GmbH declara pe proprie raspundere, ca
. - produsele mentionate corespund tuturor reglementirilor
Masina de carotat Cod articol aplicabile din directivele i reglementdrile mentionate in con-
tinuare si ca ele corespund cu normele urmitoare.
Documentatie tehnici la:*
sl |ES - Izjava o skladnosti Podijetje C. & E. Fein GmbH s polno odgovornostjo izjavlja, da
P - so omenjeni izdelki v skladu z vsemi ustreznimi dolo¢bami
!2::::",;?‘!?] 7 Koda artikla spodaj navedenih smernic in predpisov in skladni z nasledn-
] ] jimi standardi.
Tehni¢na dokumentacija pri:*
sr |EZ izjava o usaglaSenosti Kompanija C. & E. Fein GmbH na sopstvenu odgovornost
— . - izjavljuje da navedeni proizvodi ispunjavaju sve vazece
BuSilica za jezgre Broj artikla odredbe direktiva i propisa koji su navedeni u nastavku i da su
usuglaseni sa slede¢im normama.
Za porudivanje tehnickih dokumenata:*
hr |EZ izjava o sukladnosti Tvrtka C. & E. Fein GmbH uz punu odgovornost izjavljuje da
Busilica za jezgre Broj artikla navedeni proizvodi udovoljavaju svim primjenjivim

odredbama iz direktiva i uredaba navedenih u nastavku i da se
podudaraju sa sljede¢im normama.
Tehnicku dokumentaciju moZete naruditi od:*
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ru | leknapauun coorsercTua EC Komnanus C. & E. Fein GmbH noa, ceoto uckniountensHyio
- TBETCTBEHHOCTb 3asIBMSIET, YTO YKa3aHHbIE N KTbl
CTaHOH ANA KOPOHYATOr0 APTMKYTbHbIN OTBETCTBEHHOCTD SAABNACT, UTO yKA3AAHLIE MPOAY
COOTBETCTBYIOT BCEM MPUMEHMMBIM MPEANUCaHUSM
CBEpJIeHHA HoMep M
HUXKEYKa3aHHbIX AUPEKTUB U PacriopsiXKeHMM, a TakxkKe
HUXKEeYKa3aHHbIM HOpMaMm.
TexHuUuecKasi AOKYMEHTaLMs XpaHuTCs y:*

uk |3assa npo sianosiaHicTb EC Komnanis C. & E. Fein GmbH 3asgnse nia csoto

KOpPOHYaTOro HoMmep P Py 4 :
CBEpANEHHA MOMOXEHHAM HUXKYe3a3HaYeHUX AUPEKTUB i
PO3MOPSIAXKEHD, @ TAKOX HUXKUE3a3HA4YeHUM HOPMaM.
3a TEXHiYHY AOKYMEHTaL,il0 Bianosiaae:®
bg |Hdexnapauus 3a choteercreue EO ®upma C. & E. Fein GmbH aeknapupa Ha cobcTeHa
OTrOBOPHOCT, Ye MOCOYeHUTE MPOAYKTM OTrOBapAT Ha
MawmnHa 3a AAKOBO MatepuaneH P ? poay p
BCUYKM MPUMNOXUMU U3UCKBAHWUS HA AOJTYMOCOYEHUTE
npo6usane HoMep
AMPEKTUBM U pasnopeAbU 1M CbOTBETCTBAT Ha CNEAHUTE
CTaHAapTH.
TexHuuecKka AOKyMeHTauums npu:*
et |Eii vastavusdeklaratsioon Ettevdte C. & E. Fein GmbH kinnitab oma ainuvastutusel, et
- . nimetatud tooted vastavad kdigile allpool loetletud juhiste j
Siidamikspuurtrell Osa number e.u.l d o0 ed vasta aq olgile alipool loetlet dj ste ja
eeskirjade asjakohastele sitetele ning jargmistele standardi-
tele.
Tehnilised dokumendid:*

It |EB atitikties deklaracija Bendroveé C. & E. Fein GmbH savo atsakomybe pareiskia, kad
PRI 5 < - | iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus toliau nurodyt:
Ziedinio grezimo masina Gaminio numeris ova dyt gaminiai atitinka visus privalomus tolia odyty

direktyvy ir reglamenty reikalavimus bei Siuos standartus.
Techniné dokumentacija laikoma:*
Iv  |EK atbilstibas deklaracija Vienigi uz savu atbildibu firma C. & E. Fein GmbH deklaré, ka

Magnétiska urbjmasina  Artikula numurs

noraditie izstradajumi atbilst visiem turpmak minéto direktivu
un regulu noteikumiem, ka talak noraditajiem standartiem.
Tehniskas dokumentacijas pie:*
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KBE 32 (**)
KBE 32 QW (**)

7270..
7270 ...

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-3-6:2014+AC:2015+A11:2017+A1:2022+
A12:2022

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997

EN 61000-3-2:2014

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

2006/42/EG Supply of Machinery Regulations 2008,
2014/30/EU  Electromagnetic Compatibility Regulations
2011/65/EU 2016, The Restriction of the Use of Certain

Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

* C. & E. Fein GmbH
73529 Schwibisch Gmiind, Germany

i.V.S. Bshm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

]///%Z. . //egrszﬁ/

C. & E. Fein GmbH, Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
Schwibisch Gmiind-Bargau, 16.12.2024
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